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PREFATA

E peste an sfert de secol de cad Lazcir Saineanu a
pcirdsit pentru totdeauna tara-i natalci, dupd ce-i consa-
crase anii eroici ai vietii sale. Stabilit definitiv la Paris,
el a adus patriei adoptive servicii stiintifice pretutindenea
apreciate.

In curcind el isi va serba a 50-a aniversare a activi-
Mill sale. Am crezut oportun a improspiita cu aceastd
ocazie peripetille unei cariere profund agitate si multiple-
le manifestdri ale unei vieti excluziv consacratd stiintei.

Aceastd schitd biograficci va putea oferi tinerelor ge-
neratii un exemplu de energie intelectualci, de o muncd
steirnitoare si fecundd in mijlocul imprejurdrilor celor mai
nefavorabile.

In elaborarea biografiei si a pcirtii critice, m'am ser-
i* de un dosar de acte, extrase si note manuscrjse, con-
semnate de Lazdr Saineanu la diferite epoce. Acestea din
urind vor fi citate intre ghilemele.

1Voemvrie, 1928.
L. V.

www.dacoromanica.ro



SCHITA BIOGRAFICA

www.dacoromanica.ro



GENERALITATI

Oroul natal. Pãrintii. Traditia ereditard.

Lazar Saineanu s'a näscut in noaptea de sf. Gheor-
ghe (23 Aprilie st. v.) a anului 1859 in Ploiesti. Orasul na-
tal i-a il6sat amintirea mai mult a unui targ cu oborul sau
de vite si cu lipsa-i aproape totald de edificii publice impu-
nätoare, afara de liceul (pe atunci gimnaziu) sf. Petru si
Pavel. Din cladirile particulare rásare in negura trecutului
casa lui Ergas, in fata prefecturei politiei, impunatoare
prin aspectu-i in forma de fortareatä. Aci a rezidat, in
cursul rdzboiului ruso-romano-turc din 1877, tarul Alexan-
dru al III-lea, care, spre a se distrage de päsurile

prepara temele micului Ergas, fiul proprietarului.
Vreo 30 de ani mai tarziu, Saineanu a vizitat pentru a

doua si ultima oara Ploiestii, ca oaspe a lui Dobrogeanu-
Gherea. Dar, de astadatd, ce schimbare la WA' ! Desertul
de la gard spre oras devenise un superb bulevard si, in lo-
cul caselor mai mult deck modeste de odinioard, se ve-
deau clàdiri mari si spatioase. Transformarea era asa de
profunda, incat dansul n'a mai putut regäsi locuintele ocu-
pate succesiv de pärintii

Tatal sàu, Moisi Sain, nascut in Bucuresti in 1825, de
meserie zugrav, isi Meuse ucenicia la Viena, unde a stat
vreo zece ani si ajunsese la oarecare indemanare in mes-
tesugul sdu. Reintors in tard, el a fost insärcinat, intre
alte lucrdri, cu pictura bisericii sf. Spiridon din Bucuresti.
Insurandu-se aci, el se stabili apoi in Ploiesti, unde muri in
28 Ianuarie 1879.

Mama sa, nascutd Rubin, femee de o bunatate nemar-
ginita si de o adanca evlavie, a avut sä lupte mai toata.
viata cu greutatile traiului, ca mama a noud copii, dintre

rdzboiu-
lui,

sal.
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cari astAzi numai patru sunt in viatd. Ea muri in 13 Au-
gust 1888, in varstd numai de 48 de ani.

Zicatoarea Meseria e brAtarA de aur" nu se aplicA
tocmai profesiunii de zugrav, care, o bund parte a anului, si
anume toamna si iarna, era nepracticabild. De ad, in fa-
milia-i, o iend mare, devenitä si mai acutd prin plecarea
tatAlui sAu in America.

Este cert cA pArintii sal n'au avut nici o influentà de-
cizIvA asupra desvoltArii sale intelectuale. Sub acest ra-
port, $aineanu a continuat traditia mosului sAu dinspre
tatA, Hayim Labber (mort pe la 1860), care pe vremuri
s'a bucurat de reputatia unui talmudist de valoare.
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COPILARIA

Pedagogie pdrinteascd. $coala primard. lnstitutori
elevi. Gimnaziul sf. Petru si Pavel. Striimutarea la
Bucuresti. Liceul Matei Basarab. Figuri tipice de pro-
fesori secundari. Bacalaureatul. Un trio de amid.

Conferinte publice.

Tatäl sAu avea idei ciudate in privinta primei educatli.
Micul Lazdr, viitorul filolog, la varsta de 5 ani, fu dat pe
maim unui dascäl grec, care, mai mult cu lovituri deck cu
procopseald, a cAutat sA bage in mintea copilului elemen-
tele idiomei ap/d, a grecei moderne. Doi ani mai tarziu, fu
incredintat unui dascAl evreu, care, cu o procedurA ana-
logA, se sili sA-i infiltreze tainele limbei ebraice.

Rezultatul acestei stranii pedagogii fu cä, la varsta de
11 ani, bdiatul abia fu in stare $1 citeasca curent. Descu-
rajat, se vede, de experienta-i greco-ebraicA, pgrintele sAu
se decise insfArsit, dupd o scurta pregAtire a bdiatului in
particular, sä-1 dea la o oalä primarA din Ploiesti. Dar
din pdcate, in loc de a-1 prezenta pentru ultima clasä fiind
data maturitatea-i, el l'a inscris in clasa II-a, in urma CA-
torva intrebdri puse de institutor. Noroc cd era spre sfAr-
situl anului scolar, asa cA, dupd cateva luni, elevul trecu
intr'a treia.

Am auzit adesea pe Saineanu povestind cu acea oca-
zie un amAnunt care face onoare invätdmântului nostru
public :

In aceeas clasä cu dAnsul turma si fitd lui Radovici, pri-
marul orasului. Intr'o zi, acesta veni la scoalà sA se infor-
meze de mersul bdiatului sdu; infamplAtor venise 5i tatAl
lui $aineanu pentru acelas scop. Institutorul (cu numele

1

si
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de Costescu) exarnina pe amandoi elevii in prezenta pA-
rintilor, cum era pe atunci obiceiul. Raspunsurile precize
si limpezi ale micului Lazar, insotite de laudele instituto-
rului, ii atrase simpatia primarului, care strânse amical
mana pdrintelui sdu, adresandu-i cdlduroase felicitdri. A-
ceasta a lost una din marile satisfactii ale vietii sale zbu-
ciumate.

In clasa IV-a, institutorul (leorgescu avea obiceiu sã
se descarce asupra monitorilor" de progresele clasei, iar
dansul, tintuit pe catedra, isi petrecea vremea citind ga-
zete. Era tipul unuia din acei daseali politiciani, speta cea
mai pagubitoare invatamântului. Politicianismul infecteaza
tot ce atinge : sufletul, constiinta, datoria.

Cursul primar Saineanu 11 tertnind ca premiant Intãi
cu cuntmA", dupd expresia consacrata. El implinise atunci
14 ani si acestei inthrzieri Ii atribue dânsul viguroasa sa-
nätate, de care s'a bucurat intotdeauna sf puterea de mun-
ca putin comunä ce presupun marile sale lucrari.

Studiile secundare le incepu la gimnaziul (azi liceu)
sf. Petru si Pavel. Dintre noii sai profesori nici unul, imi
spunea dânsul, nu i-a läsat o impresie mai profundä ca
profesorul de latineste, Manoilescu. Prin metoda-i exce-
lentà si prin zelul ce depunea in implinirea datoriei sale, el
a contribuit mult la reputatia in tard a gimnaziului ploies-
tean, fiind una din podoabele invatamântului. Lui Ii dato-
reste Saineanu acea cunostintä temeinica a limbei latine,
ce studiile ulterioare n'au facut cleat sa completeze.

La finele anului Kolar, el obtinu deasemenea premiul
I. Imprejurdri grave de famille l'au silit imediat dupa aceea
sä para'seascd Ploiestii.

Ingrijat de trista situatie materiala a familei sale, tatal
sau plecase la America, cu speranta de a o ameliora. Dar.
pe deoparte nestirea limbei engleze, iar pe de alta exce-
dentul lucratorilor americani, l'au facut sa piarza doi ani
la New-York, de unde, deziluzionat, se intoarse in tara.

Odata stabilit in Capita là, Saineanu isi continua stu-
diile secundare la liceul Matei-Basarab. In clasa II-a, el
obtinu din nou premiul I; iar a III-a a pregMit-o in parti-
cular, in timpul celor cloud luni de vacante, si, reusind la
examen, trecu direct intr'a IV-a. Acolo avu ca dascal de
latineste pe batranul Nestor, care se adresa elevilor in-
tr'un mod din cale afara drastic, uzand chiar de unele in-
juraturi si expresii triviale. Cum, spre a trece din clasa
la cancelarie, tata Nestor (cum il numiau elevii) trebu-
ia sä strabata o parte a curtii, ei Ii fäceau un fel de suità,
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provocand astfel verva-i cam prea libera. Era atunci epoca
eroica a invätamântului, and batranii dascali isi permi-
teau in clase tot felul de pozne. Sä reamintesc pe cea ur-
matoare, ce mi-a povestit-o Saineanu :

El locuia pe atunci in directia call Väcàreti, iar liceul
era in strada Sf. Apostoli, asa ca distanta de percurs era
destul de mare. Mai ales iarna, in zilele de viscol si za-
pada, mersul ingreunat pricinuia intarzieri inevitabile. In-
teo asernenea zi, Saineanu intrand in olasä pe and tata
Nestor se afla pe catedra, acesta II apostrofd astfel: La-
zdre, Lazdre, baga boll in mazare" ! cuvinte enigmatice
ce-i le au lamurit camarazii la sfarsitul orei. Cu o lectie
inainte, profesorul luase sà cerceteze acasd compozitiile
latine ale elevilor. La inceputul orei el anuntase clasei, in
absenta lui Saineanu, cä gdsise compozitia lui cea mai
bund. De aci apostrofa poznasa a profesorului la intrarea
sa tarzie.

In clasa V-a, Saineanu avu ca profesor de latineste pe
Irimia Circa, unul din acei gramatici cari se hrdnesc cu
iluzia ca reforma ortografica este inseparabild de reforma
sociall Circa a fost ultimul ;rep rezent ant transilvänean al

teorie dupd care trebuia zis näciune, dupd a-
nalogia lui teiciune. Acesti reformatori" generalizau feno-
mene fonetice din diferite epoci: natiune, neologism mo-
dern, n'are nimic comun cu vorbele de bastina ale limbei.

0 mentiune putin onorabila meritä profesorii sal de
limba franceza din cursul inferior si superior al licettlui Ma-
tei-Basarab : Raoul de Pornbriant si Lacroix. Acesti das-

improvizati nu posedau cleat superficial limba lor,
ignorand literatura si mai ales arta de a preda. Rostirea lor
burlesca a limbei romane provoca itlaritatea clasei, iar in-
capacitatea lor pedagogicà a transforma inteun lac de de-
zordine, inteun haos. Profesorul, deabia asezat pe catedra,
toti elevii pardsiau bancile spre a se grupa in juru-i, iar a-
cesta ii punea sà repete mecanic cele patru conjugari.
Nicio povestire interesantä, nicio lecturd atragatoare, nicio
conversatie cu clasa in tot cursul inferior.

Cat priveste cursul superior, Lacroix era, comparativ,
inferior lui Pontbriant. Acesta publicase cel putin un Die-
tionar ronain-trancez (1862), care nu era cu totul lipsit de
valoare, pe and celalt era un simplu necunoscut. El se
märginea, in decursul unei ore, sä dicteze un curs searbäd
de literaturd, in mijlocul unui sgomot haotic. Rezultatull
acestei totale lipse de metodd si de competintä fu cà, la
terminarea liceului, elevii erau incapabill a citi corect o fra-

calf

www.dacoromanica.ro



8

za franceza sau a intelege o bucata elementara in aceasta

Pentru onoarea invatamantului, categoria aceasta de
frantuji" a dispärut aproape cu totul (s'o speram oel pu-
tin !) si predarea limbei franceze este azi incredintatä u-
nui tineret cult si anume preparat pentru aceastd delicatä
sarcind.

Nu se poate termina aceastä revistä a unora din das-
all trecutului Vara a pomeni de poznasa figura' a profeso-
rului de filosofie, Rdceanu. Acest avocat-filosof amuza pe
elevi mai mult Cu grimase si cu recitdri pe de rost din po-
etii latini si francezi deck ii instruia prin stiinta-i filosofica.
Aceasta se rezuma 'lute= curs dictat de profesor, ecou al
manualelor franceze. Nicio lamurire interesantg, nicio
paging' cititä din opera vreunui cugetator antic sau mo-
dern, nici macar vreo reflectie sugestivd de ordine psiholo-
gicd sau eticà. Totul se märginea la banala recitare a
cursului dictat.

Nevoile traiului II silira pe $aineanu sa prepare in
particular ultimele cloud clase de liceu. El a urmat cursu-
rile de seard ale unei asa numite fabriai die bacalaureat",
unde, pentru matematici, avu ca repetitor pe David Ema-
nuel, viitorul profesor universitar. $aineanu era, mai ales,
forte in partea literard, pe and partea tiintificä, si in
special matematicile, lasau la dansul de dorit. La trecerea
bacalaureatullui, teza-i de limba romang i-a salvat situatia,
stabilind o medie adirnisibilä intre cele doua ramuri de stu-
dii. Teza trata despre Eliade Rädulescu, subiect pe care
dansul l'a reluat mai tarziu inteo oonferinta tinutd la A-
teneul din Bucuresti despre Ion Eliade Rädulescu ca gra-
matic si filolog" (1892).

Moartea neasteptata a tatalui sail (1879) lgsä fami-
destul de numeroasä, in cea mai mare stramtarare.

June le licean deveni unicul ei sprijin, mai intai prin lectii
particulare, apoi prin colaborarea la cateva publicatii pe-
riodice.

Cam pe atunci se ivesc primele raporturi ale lui Sai-
neanu cu Gaster, ounoscutul filolog si folklorist. 0
amicie din ce in ce mai intimä nu intairzie a se stabili intre
studentul entuziast si junele erudit, care tocmai se intorse-
Se din strainatate. Saineanu admira la amicul sau vastele-i
cunostinti in vechea literaturd romana si in domeniul tra-
ditiilor populare. Desele lor convorbiri n'au ramas Med in-
fluenta asupra studiilor sale ulterioare. In 1883, Gaster pu-

d-rul

limbd.
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blicd Literatura populard romdnd, primul tablou de ansam-
blu al acestei materii complexe. Exemplarul oferit lui $ai-
neanu poarta dedicatia: Amicului meu L. Saineanu, ca
semn de dragoste si cu dorinta de a-1 vedea in curând pa-
sind pe calea batutd de aceastä carte". Urarea amicald
avea sa fie urmata peste putin timp de o fecundä realizare.

Intors in tard, cu o reputatie bine meritata de filolog
si folklorist, d-orul Gaster nu numai ca n'a obtinut situatia
universitara ce merita, dar 'Inca un politician sovinist, Di-
mitrie Sturdza, profitand de precara situatie politica a
Evreilor pamânteni, l'a expulzat din tard sub un pretext
ridicol, pe dânsul, unul din fiii cei mai devotati ai patriei
si unul dintre cunoscatorii cei mai addnci ai vechii noastre
literaturi. Stabilit in Londra, Gaster isi atrase stima si ad-
miratia Englejilor prin nobleta-i sufleteasca si prin capa-
citatea-i stiintifica. Ckiva ani dupd aceea, in capul unei fa-
milii numeroase, avu nenorocirea ca vederea-i sa släbea-
scd, fail ca eminentul om de stiinta sa intrerupa sporni
ca-i activitate.

Un alt prieten, Moses Schwarzfeld, viitorul publicist si
istoric al Evreilor pämânteni, completa acest cerc intim de
studii, mai ales din domeniul traditiilor populare. Insem-
nata bibliotecA a lui Gaster 51 aceea mai modestä a lui
Schwarzfeld au fost de mare folos pentru desvoltarea in-
telectuala a lui Saineanu.

M. Schwarzfeld poate fi considerat ca luptatorul cel
mai devotat pentru emanciparea Evreilor din tard. El a pus
in serviciul acestei cauze juste o rara energie si abnegatie,
un talent real de publicist. Timp de o generatie el n'a so-
vdit un moment in lupta-i pentru dreptate si in cele din
urma avu multumirea sufleteascd de a vedea, odata cu in-
faptuirea României Mari, atins telul ce 1-a urmarit peste
un sfert de veac.

Grijile existentei si opintirile spre a le atenua n'au im-
piedicat pe viitorul filolog sa urmeze, Inca de pe bäncile
liceului, cursurile publice inaugurate pe atunci la Universi-
tatea din Bucuresti. Raposatii Pilaiorescu, Odobescu si Ilas-
deu, prin conferintele lor interesante si atragatoare, au
provocat mai mult deck o vocatiune. Vederile originale
i nouile teorii profesate de acesti eruditi deja celebri au

impresionat adânc pe tânärul licean.
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JUNETEA

0 scrisoare interesantd. Universitatea. 0 con-
ferintd de sanscritd. Caracteristica unor profesori ilus-
tri. Primele publicatii. Teza de Licentd in Litere.
Plecarea la Paris. Studiul idiomelor balcanice. Julia
Hasdeu. Disertatia de doctorat.

Odatd cu trecerea bacalaureatului (1882), $aineanu se
inscrise la Facultatea de Litere din Bucuresti.

Cum s'a desteptat intr'insul vocatiunea filologicd ? 0
scrisoare a lui publicatà in Foaia pentru toa, dirijata pe
atunci de regretatul Dumitru Sfâncescu, e de o mare in-
semndtate pentru evolutia-i intelectuald. WA acea scri-
scare :

Bacure;ti, 27 Aprilie 1897.
Domnule Redactor,

Ati avut o idee fericita, adresancl scriitorilor si artistilor
nostri cele cateva intrebari relative la modalitatea si geneza
activitatii lor. Primele din aceste intrebari in ce timp si
cate ore lucreaza scriitorul? cum se odilineste de munca seri-
sului ? prezinta negresit un interes deosebit, cand se ra-
poarta la scriitori de elita, la artisti de frunte. Din contra,
intrebarea: Cum s'a format si desvoltat o anumita dispozitie
intelectuala sau artistica?" poate fi interesanta si folositoare
chiar cand e vorba de vocatiunea cea mai modesta. Este a
devarat ca vocatiunea e un fel de predispozitie si in acest
sens innascuta Wand acestui termen orice caracter metafizic
si restrangandu-1 la conditiile de rasa si de ereditate dar ea
ramane adesea latenta si se trezeste si iese la iveala numai
In atingere cu o idee, cu un fapt, cu o persoana.

Constatarea la un moment dat a acestei ciocniri a dispo-
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zitiei latente cu realitatea Inconjurdtoare e un fenomen de
cea mai inaltd importan i pe &Ansa se Intemeiazd orice tra-
ditie literard sau artisticd. Originalitatea, pura originalitate in
directia ideilor, croirea unui drum nou Sn domeniul inteligentei
e data numai unui infim numAr de talente. Dar si la aceste
spirite rare si superioare traditia existentd, unitA cu a tre-
cutului, exercitd o actiune decizivd asupra evolutiei lor inte-
lectuale.

Adeseaori, o singurd carte a hotarlt soarta omului, a for-
mat caracterul sdu, a dat o noud directie cugetdrii sale. 0
asemenea influentd a avut-o asupra operei poetice a lui Goethe

asupra conceptiei sale filosofice Etica lui Spinoza, refugiul
sdu obisnuit" in frAmAntdrile vietii. El avea continuu aceastd
carte Inaintea sa i ei Ii datoreste, dupd propria-i mArturi-
sire, cunostinta de sine-Insu i intelegerea universului sub ade-
vdratul sdu aspect. Hippolyte Taine mArturiseste de aseme-
nea impregia profundA ce i-a lAsat prima leCturd a lui Hegel.
si cu o duioasd melancolie se rapoartd dânsul la acei ani din
tinerete, cAnd, Infundat Intr'un ordsel ae provincie, a citit pe
filosoful german In toate zilele, In timp de un an intreg.

Dar sd pardsim indltimile olimpice ale geniului i sd ne
oprim pe pdmantul solid al muncii fecunde i constiincioase.

Eram elev in clasa V-a la liceul Matei-Basarab i aveam
ca profesor de limba latind pe Irhnia Circa. Acesta era un bun
latinist, se ocupase in treacdt cu studiile limbilor romanice
si se pasionase mult pentru ortografie. devenind unul (Entre
reprezentantii ciunismului". Child venea la obieptul lepcinnii,
profita de prima ocazie spre a se aventura in comparatiuni
cu diferitele limbi romanice. Imi aduc i acum aminte cu ce
atentie concentratA urmAream explicatiile hazardate ale profe-
sorului si cum eram pdtruns de entuziasmul ce dansul punea
In sustinerea teoriilor sale favorite, teorii incoerente i bi-
zare, dar expuse cu acea caldurd comunicativd ce transforma
acele comparatii aride In fapte pline de viata.

Ca elev Inch in cursul superior i adesea elev neregulat
din cauza unor Imprejurdri crilice de familie frecventam cu
cea mai mare asiduitate cursul liber de filologie comparativd, ce
Hasdeu inaugurase seara la Facultatea de Litere. Mi-e vie Inca
In memorie impresia profunda, ce mi-a fAcut-o prima oard acea
interpretare luminoasA i bogat documentata a faptelor lin-
guistice. D. Hasdeu nu este orator, dar posedd eminente cali-
tali de expunere i o originalitate de vederi, care lucreazd ca o
puternicd sugestiune asupra auditoriului.

La acele prelegeri am dobAndit prima initiare in stiinta
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limbei, acolo am intrevazut pentru Intaia oara poezia si fru-
musetea acestei stiinte, care ne face sa simtim pulsatiile marei
inimi a umanitatii subt Inveliul adesea grosolan al cuvintelor
unei limbi, care ne permite a recugeta gandurile ce au agitat
mintea-i si a furisa o privire In sanctuarul inteligentei sale.
Negresit, viitorul magstru era departe de a prevedea In li-
ceanul, umil i confuz de noutatea i vastitatea pe unul
din continuatorii doctrinei sale.

Cand, in anul 1881, Incepui a frecventa Facultatea noastra
de Litere, dup. ce urmasem fara succes un an la medicina, por-
nirea pentru studige linguistice devenea din ce In ce mai
pronuntata i astepta prima ocazie sa se manifeste. Pe atunci
Facultatea de Litere nu luase Inca avantul surprinzator de as-
Uzj era vizitata de un numar restrans de studenti, ba la
unele cursuri bunaoara cel de filologie comparativa nu
asistau mai mult de 4-5 auditori. Se Inte lege ca eram cel
mai asiduu la acest din urina curs si dintre colegii mei de
atunci, 'mi-aduc aminte de profesorul Cretu si de diaconul Geor-
gescu. La finele primului semestru, Hasdeu ne dedese de facut
o lucrare asupra etimologiei populare, despre care vorbise In-
teo serie de lectiuni. Dupa cercetarea Hasdeu ex-
puse rezultatul lor in prima prelegere dui:a Craciun. Care n'a
fost insa surprinderea i confuziunea mea, auzind din gura
veneratului maiestru niste elogii ce covarseau iluziile cele mai
Indraznete? Acea oil a fost deeizivä pentru fixarea viitorului
meu; ea consacra niste aspiratii vagi, cari nu cutezau O. se In-
aiege in mintea mea.

Sub titlul de Cateva specimene de etimologie poporana ro-
mana", acea prima a mea cornpozitie linguistica a fost publi-
cata In Columna lui Traian" din 1883, odata cu lucrarea ana-
log a colegului meu Cretu.

Sunt din fire foarte negligent In pastrarea de hartii, seri-
sori sau notite relative la persoana mea. Nu stiu Insa prin
ce intamplare am conservat o copie de pe acele prime pagini
de activitate tiintificà, insotite de cateva randuri ce adresasem
cu acea ocazie d-lui Hasdeu i pe cari, in vederea importantei lor
pentru activitatea mea ulterioara, mi se va ierta libertatea de
a le reproduce aci :

Domnule Profesor,
Vet multumesc din inimd pentru cuvintele de imbdrbdtare,

ce ati binevoit a-mi adresa. Nu vd puteti fnchipui ce influentd
binefdcdtoare au niste asemenea fncurajdri asupra unui in-
cepdtor, mai cu searnd cdnd ele pornesc dela 0 autoritate atilt

stiintei,

lucrarilor,

si
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de Malta. Voiu cduta din rdsputeri a nth fcce demn de laudele
Dv. Ku voiu uita niciodatd indulgenfa mai mull decal pdrinteascd
cu care ati tratat Intdia mea incercare.

Cerceidrile mele pe terenul limbilor romanice ;i In
special pe acela al limbei romdne mi-au inspirat ideia unui
studin filologic, al cdrui plan II supun binevoitoarei Dv. apre-
cieri. Studiul e menit a fmbrdtisa punctele urmdtoare:

1°. Cuvinte latine caH ;i-au schimbat sensul trecdnd in
limba romdnd.

2°. Cuvinte latine cari au poStrat sensul lor primitiv numai
In limba romdnd, nu si In celelalte limbi romanice.

3°. Cuvinte latine comune tuturor limbilor romanice, af ard
de limba romdnd; ;i

40 Cuvinte Wine propiii numai limbei ronidne.
Dacd un &are studtu vd pare de vreo utilitate oarecare. a;

intreprinde redactarea matertalelor, cu a cdror colec(ionare ma
ocup de cdtva timp.

Spre a vil putea consulta In privinta direc(iei Insd; a stu-
diilor mele linguistice, imi v_iu lua libertatea de a vd vizita.

Bucuresti, Februarie 1882. Lazar Saineanu.

In aceste cateva indicari sumare se aflau deja coprinse
lineamentele generale ale primei mele opere fundamentale: Sema-
siologia limbei romdne, aparuta In 1887.

Pana la acea data insä autorul Incercase Inca diferite alte
influente, si in primul rand cunostintele sale se Inmultira prin
contactul frecvent cu un om si cu o opera: cu persoana lui
Ispirescu si cu Dic(ionarul lui Cihac.

Adevaratul meu maiestru intru limba si cugetarea popo-
rului a fost autorul Legendelor si Basmelor romdne. Ore In-
tregi nu obosea unchiawl sa stea de vorba si sa Impartaseasca
cu luminile sale pe studentul avid de a se adapa la un izvor
atat de pur si atit de nesecat. Parca-1 vad pe venerabilul ha-
tran parasindu-si corecturile ce-1 podideau si punandu-se cu
drag la dispozitia mea, care veneam totdeauna la tipografie cu
un sac de Intrebari: ba asupra cutarii expresiuni ce n'o mai
Intfilnisem la alt scriitor, ba despre cutare credinta mie necu-
noscuta, ba despre modul cum Isi scria basmele... Adesea 11
puneam in nedumerire cu staruinta mea de a obtine un ras-
puns formulat cu preciziune. Intr'o zi, venind sa-i cer o lämurire
exacta despre vorba bostromengher 1). ce figureaza intr'unul din

1) Vorba bostromengher lipseste din toate dictionarele,
chiar si din recentul Dic(ionar al Academiei (1907 si urm.).
Ea figureaza excluziv in Introducerea" (p. XXXVIII), ce precede
ultima editie a Dictionarului universal (1925).
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basmele sale, vazui pe unchias drqpt orice raspuns izbucnind
Inteun hohot atat de sincer, incit m'am multumit a dobandi o
explicatie mai mult cu gestul decat cu vorba.

Numeroasele sale comunicari orate se pot regasi In mai
toate publicatiile mete si In special In Semasiologia. Exem-
plarul, ce-i oferisem din Elernentele tureesti (1885), 1-am gd-
sit dui:a moartea lui Ispirescu anotat de el dela un cap pana la
altul. si de acele pretioase Insemnari va beneficia a doua editie
a cartii ce o prepar chiar acuma. Tot dinsul revazuse primele
litere ale Dictionarului romdn-german, care a fost dedicat me-
moriei sale. Ma aflam la Paris, clad Ispirescu, coplesit de o
munca ingrata, cazuse pe patul de boalä din care nu mai avea
sä se ridice. Ii scrisesem cä in acel an (1887) profesorul Picot
recomandase elevilor dela $coala de limbi orientate din Paris,
ca text de traducere, ale sale Legende sau Basmele Romd-
nilor §i-i Impartasisem In acelas timp de ce consideratie se
bucura culegatorul tipograr in societatea folklorica din Paris.
Am avut o mare multumire, cand, intors din strainatate, vaduva-i
mi-a povestit ca acea comunicare i-a Indulcit ultimele mo-
mente ale vietii.

Citind mereu carticelele sale de basme, snoave i ghicitori,
precum i celelalte scrieri in proza i poezie populara, am
constatat cu mirare lacunele nenumarate ale dictionarelor exis-
tente, In care elementul popular lipsia Inca pe atunci cu de-
savarsire. Legasem un exemplar din Dictionarul lui Pontbriant
cu foi intercalate si intro duceam mereu vorbele populare cu
citatiile ce intalneam In lecturile mete. Accasta completare
s'a continuat fàrä intrerupere intre anii 1882-1885 si astfel
se acumulase o surnd de materiale, ean l. mi-au servit in toate
lucrarile mele ulterioare asupra limbei romane. Pastrez i acum
cu sfintenie acel exemplar augmentat, ca o relicvie scumpa
pentru mine, caci el imi reaminteste epoca eroica a studiilor
mele i zelul ce-mi insuflau cercetari de asemenea natura.

Cu opera lui Cihac am facut cunostintä cativa ani dupa
aparitia ei i intr'un timp cand adunarea proprie a materia-
lului popular era deja terminata. Totus, Dictionarul etimologic
daco-romdn (1879) a fost pentru mine o revelatie i, din cauza bo-
gatiei elementului comparativ, un obiect de continua preocupare.
Pentru prima oara aceasta lucrare oferea posibilitatea de a
Imbratisa orizontul lexical In contururile sale aproximative.
$i cu toata saracia izvoarelor vechi, noui i dialectale a-
bundanta materialului etimoloc excita curiozitatea i dedea mij-
locul de a controla asertiunile pripite ale autorului si a rectifica
eronatele sale deductiuni.
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Nefiind pe atunci in stare de a-mi procura opera costi-
sitoare a lui Cihac, am luat-o cu imprumut §i, studiand-o in
douA-trei randuri, m'am convins si mai mult de necesitatea
de a o poseda. Am recurs atunci la un expedient foarte ane-
voios, care poate da o nota dovadl de entuziasmul ce-mi
inspirau asemenea studii: am transcris cele douA volume ale
dictionarului dela inceput pink la sfar§it, restrangfind corn-
paratia formelor paralele si dandu-le astfel un caracter de
mai mare preciziune. AceastA transcriere rationatA mi-a ofe-
nit ocaziunea nu numai de a aprofunda limba Ins As, ci Inca
de a o ImbrAtisa in quasi-totalitatea ei. i and, pentru prima
oarl am ajuns sA coprind cu mintea, ca dintr'o perspectivA
IndepArtatA, vastul orizont al graiului national, atunci deabia
am recunoscut cat de putin se explorase acest camp imens
§i cat de mult rAmanea de fAcut filologiei romane spre a-i cir-
cumscrie contururile prin elaborarea sistematicA a pArtilor con-
stitutive.

Cihac prezentase mai mult starea actualA a limbei si ex-
clusese oarecurn factorul istoric din domeniul ei. Primul pas
de fAcut era dar revendicarea elementului cultural din trecut
si restabilirea in drepturile sale a acestei pArti irnportante
din viata istoricA a natiunii. In primul meu studiu lexical
Eleinentele tarceei in limba romand am clutat a efectua
aceastA integrare si a coprinde in sfera investigatiei si mate-
rialul cultural al trecutului, asa cum el se oglindeste din li-
teratura cronicarilor. 0 iarnA IntreagA am citit pe tori cro-
nicarii si rezultatul acestei lecturi Indelungate n'a rAmas in
urma muncii : terenul fiind inexplorat si terminologia cultu-
ralA a trecutului exuberanta, am ajuns sd dublez si sa triplez
secerisul aflat in Cihac, majoritatea acestor adaose raportan-
du-se la fapte din sfera culturei nationale.

MA opresc aci, cAci scopul meu a fost numai de a ca-
racteriza factorii, cari au contribuit la specializarea mea

si cari m'au indrumat la acea sferA de activitate, cAreia
am consacrat panA acum toatA energia vointei i toatA vi-
goarea inteligentei mele. N'am asternut aceste insemnAri din
vr'un sentiment de mandrie desartA, ci impins numai de do-
rinta de a stabili, cA munca neobositA a fost din capul locului
deviza vietii mele, cA ea m'a sustinut in mijlocul unui noian
de adversitAti, si tot muncii fecunde i fecundAtoare ii voiu
datora energia de a stArui panA'n capat, constient de sar-
cina luatA si IncrezAtor in cuvantul anticului poet: /abor impro-
bus amnia vim&

stlin-
lifted
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Numärul studentilor insorisi pe atunci la Facultatea
de Litere era foarte mic. In primul an auditorii nu treceau,
la unele cursuri, de trei sau patru.

La inceputul acestor studii universitare, sa pomenesc
de un eveniment ce merità a fi relevat. Un tanAr filolog
roman, d. Georgian, fost elev al lui Benfey (Gottingen),
intors in tail si numit profesor de latineste la seminarul
Nifon, anuntä in anul 1883, la Facultatea de Litere, un curs
liber de limba sanscritä. Prima-i conferinta atrase un au-
ditoriu numeros, care se reduse din ce in ce. La a patra
conferinta, conferentiarull ramase numai cu Saineanu. To-
tus d. Georgian, cu devotamentul adevdratului am de sti-
inta, continua lectiile sale Wand la sfarsitul anului spre sa-
tisfactia profesorului s4 folosul unicului sdu auditor.

Acest prim fond al sanscritei, Saineanu, odata la Pa-
ris, l'a completat, urmand cursul pe care ilustrul indianist
Abel Bergaigne ii profesa la Sorbona.

Dar sa revenim la Facultatea de Litere, spicuind de
astadata in notele relative la viata universitard din Bu-
curesti.

Nu numai auditoriuif acestei Facultati era pe atunci foar-
te redus, dar si numarul profesorilor era neinsemnat si
programul studiilor plin de lacune. Limba si literatura ro-
mand lipseau Inca cu desavarsire. Cele cloud literaturi cla-
sice, greaca si latina, erau reprezentate de Francudi si
Quintescu, profesori obscuri cari n'au lasat nicio urma a
invatämantului Ion Din contra, cursurile de Arheologie, de
Filologie comparativa si de Filosofie erau profesate de bar-
bati, cari ajunsese la o mare notorietate. Note le inedite ne
dau asupra lor aceasta caracteristica interesanta:

Dintre profesorii cei mai stimati erau Hasdeu, Maiorescu
Odobescu. La adicA vorbind, numai cel din urmA merita

titlul de savant. In sensul occidental al cuvantalui. Odobescu
4i Meuse studiile In Franta §i stilul ski mAiestru se resimtea
de influenta clasicismului. 0 lecturA repetitA a cronicarilor §i
o familiarizare intimA cu productiile culturei nationale din trecut
Ii deschise noui izvoare de 1ntinerire §i de Inavutire a limbii.
Prozator de frunte, el a lAsat pagini admirabile, cari amintesc
dictiunea neao§A §i energicA a lui BAlcescu. Astfel sunt bung-
oarä, In a sa Istorie a Archeologiei (1877), paginile consacrate
Rena§terii, ce meritA a fi puse alAturea de ale lui Michelet.
StiintA vastA §i solidA, unitä cu un talent remarcabil de ex-
punere, caracterizA pe acest erudit, una din rarele noastre so-
mitAti §tiintifice.
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Natura de elita, omul, la Odobescu, era la inaltimea sa-
vantului. 0 marinimie Med seaman se alia la dansul cu o
sincerd simpatie pentru cei persecutati i cu un dispret pro-
fund pentru politicianism.

Hasdeu, spirit vast dar nedisciplinat, autodidact lipsit de
metoda, de o ingeniozitate excesiva, el a semanat in lunga-i
cariera un camp imens, dar In mare parte sterp. Imitator al lui
Michelet in istorie, al lui Pictet in linguistica, spiritul
deja pornit spre ipoteze i viziuni, a gasit in aceastd frecventare
un nou aliment si o noudi lmboldire. E destul a percurge prima
fascicola a Istoriei critice a Romdnilor 1873), spre a constata
acest caracter aventuros. Numeroasele urme dace, pecenege si
cumane, ce Hasdeu pretindea a fi descoperit ca tot atatea
supravietuiri In limba romana, s'au spulberat la prima cer-
cetare obiectiva. Ce va persista din vasta-i activitate? Docu-
mentele din Arhiva istorica a Romdniei (1865-1867) si textele
filologice reproduse in Cuvente din Bdtrdni (1878) vor rezista
singure actiunii destructive a timpului.

Spiritul sail a ramas nedisciplinat pana la sfarsit. Al sau
Etgmologicum Magnum Romaniae (1887-1893) poate oferi o
nou'd dovada, ca o stiinta intinsa i o istetime extraordinara
nu pot duce la rezultate satisfacdtoare, daca nu sunt domi-
nate de metoda si de rigoare intelectuala. Articolele acestui
mare Dictionar se pierd in digresiuni enciclopedice sau sunt
pur i simplu foiletoane spirituale de lexicografie.

De aci caracterul fragmeritar al activitatii sale. La o impu-
tare ce un academician li adresase in aceastä Trivinta, Hadeu
nu s'a sfiit a raspunde: D-zeu insus n'a sävarsit ce incepuse".

'Cu toate acestea, echitatea reclania s'adaog cà, daca fon-
dul conjectural lasa de dorit, argumentarea e condusd cu mde-
strie si forma-i picantd ii va atrage totdeauna cititori. Stilul
sàu clar, viguros si spiritual, rdscumpara In parte inanitatea
ipotezelor si a ramas pada astazi un model de stil

Omul, la Hasdeu, era de acelas calibru : avid, capri-
tios, vindicativ, egoist pfina la cea mai neagra ingratitudine.
Va fi de ajuns a cita un caz semnificativ.

Abia intors din strainatate, Hasdeu imi propuse sà-1 su-
plinesc gratuit la catedra de Filologie comparativa. Aceasta
sarcina, pur onorifica, am indeplinit-o constihicios timp de doi
ani de zile, iar &and titularul reluat cursul, el a mul-
tumit de pe catedra suplinitorului gratuit cu aceste cuvinte:
D. Saineanu s'a identificat asa de bine cu catedra mea, incat
a uitat ca ma Inlocueste". Intr'adevar, pe cand magistrul ti
facea cursul de trei-patru ori pe an, tratand in acele prelegeri

2
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izolate subiecte de ocazie, suplinitorul sdu n'a lipsit nicio
singurd data in interval de doi ani si a prezentat auditoriultd
intregul domeniu linguistic subt aspectele sale cele mai variate1).

Maiorescu era mai mult om politic decit erudit, orator
mai mult decal filosof. Ale sale Critici sunt pledoarii literare,
in earl autorul nu tine seama de niciunul din principiile cri-
ticei stiintifice asa cum le-a preconizat la noi Dobrogeanu-
Gherea; iar Logica sa, unicul sau bagaj filosofic, e in cea mai
mare parte o condensare a Logicei" lui Stuart Mill".

Saineanu si-a inceptit activitatea filologica inca de pe
bancile Universitätii. Aparitia Revistei pentru Istorie, Pilo-
logie si Arheologie (1882-1887), a lui Tocilescu, a fost pen-
tru clansul ocazia unei serii de publicatii, cari au contribuit
a intemeia reputatia-i filologica".

Primul studiu inserat in acea Revista furd Elementele
turcesti in limba ronitind (1885).

Autorul a elaborat, in aceastä scriere pur filologica,
numeroase materiale trase din domeniul literaturei po-
pulare si din acela al cronicilor trecutului. Cele trei veacuri
de influentä otomana sunt aci prezentate subt o forma lexi-
cologicd. Acest studiu reprezinta prima indrumare inteun
domeniu pand atunci neexplorat. Ea a fost pe rand utilizata
de Miklosich si Picot, iar Hasdeu o lud ca bazd a elemen-
telor orientale in al sau Etymologicum Magnum Romaniae.

Saineanu si-a intors intotdeauna privirile cu predilec-
tie catre acest prim fruct al activitatii sale. Aceastd intaia
editie, remaniata Si complectata timp de 15 ani, deveni pu-
blicatia monumentald in trei volume intitulata Influenta
oriental(' asupra Limbei si Culturei romdne (1900). Sub a-
ceasta noud forma, lucrarea insumeaza un sfert de veac
de cercetari neintrerupte. Ea imbratiseazd influenta orien-
tala sub toate aspectele : istoric, Mc:Illogic si folkloric, si
incoroneazd activitatea filologica romand a secolului al
XIX-lea cu o opera capitalà, care coprinde trei veacuri
de culturd nationalä. Fiind data solida bazd documentald
Pe care se ridica acest maret edificiu, Influenta oriental('
va continua a instrui generatiile viitoare.

A doua lucrare, aparutd in Revista lui Tocilescu, poarta
titlul lelele (1886) sau credintele populare in zane rele.
Pe baza unui material bogat si in parte inedit, autorul stu-
diazd succesiv numeroasele sinonime ale zanelor rele, ras-

11 Vezi Anexa I: Curs de filologie comparativa.
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pAndirea lor in provinciile rotrane si Ih tärile balcanice, in
fine originile si aspectele multiple ce prezintA aceastä cre-
dintd. El a avut ocazie sa." cotnpleteze mai tarziu aceste
date comparative si sä publice din nott aceasta a sa prima
incercare de literaturA popularA in Studil folklorice (1896).
Tradusä in limba francezd, nionografia reaparu in revista
Mélusine (1901) a lui Gaidoz.

Tot pe atunci Saineanu publicA in Convotbiri lite-
rare din 1887, un studiu istorico-filologIc despre
Tiftaril t Uriasii. N baza tutor doctimente interesante, el
a autat sA lämttreascd istoriceste aceastrt eurioasA asocia-
tie de nume etnice. Acest studiu deveni pentru dansul Mai
tarziu (cum autorul a arAtat-o aiurea1) Ull noian de acu-
zAri calomnioase.2)

A trela lucrare importantA fu Incercare asapra Setna-
siologiel limbei rotntine (1887), sustinutd ca tezd de Li-
centa inaintea Facultätii de Litere din Bucuresti. Pub H-
eard, ca si studiile precedente, in Revista lui Tocilescti, Se-
tnasiologia prezenta prima incercare sistematicA despre
evolutia sensurilor. June le autor, dupà o preparare de mai
multi ani, aducea, in acelas timp cu texte nunteroase, idei
originale si rezultate insemnate.

Trecerea sensului dirt domeniul sacru in cel protan
e legata de conditii sociale particulare, cum de asemenea
decadenta treptatd a titulaturei trecutului. Asupra acestor
chestiuni si a multor altora, Semasiologia ne dä lAmurirt
de un adevArat interes cultural. Concluzia cärtii oferA
privire generald asupra elementelor constitutive ale graiu-
lui românesc.

Critica din tard si din strAinAtate a salutat Serizasiolo.
gia ca o contributie meritorie la noua stiintà a Semanticei,

1) Vezi 0 Carierd Bucuresti, 1900, p. 16-22.
2) Iacob Negruzzi, pe atunci director al Corworbirilor

(erare, pe deoparte insera articolele lui $aineanu in Revista
sa, iar pe de alta, In curs de mai multi ani, colporta Impo-
triva-i calomnii antipatriotice, facându-se astfel emulul i corn-
plicele inefabilului V. A. Urechia.

3) Vorbind despre parodiarea cântärilor bisericesti ce se
aud azi in gura copiilor (p. 112 , am pus-o In legaturd cu
incliferenta religioasa a RomAnului. Aceasta e o eroare. Pa-
rodii analoge se gäsesc si la popoarele catolice, la cari ase-
menea formule satirice" sunt foarte frecvente. A se vedea
E. Rolland, Rimes et jeux de l'enfance (Paris. 1883, p. 329 0
urm.). Dealminterea, aceastà tendenta parodistich a temelor re-
ligioase se urcA la Francezi panä'n adâncul evului-mediu". (Notd
mannscrisd).

o
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cum o numesc Francezii. Universitatea din Bucuresti a o-
norat-o cu cea mai inalta a ei distinctie, cu premiul Hillel
de 5000 lei.

(Multumita acestei recompense, Saineanu putu sta doi
ani de zile in strAinatate, in Franta si in Germania.

Venit la Paris in 1888, tândrul filolog, deja cunoscut ro-
manistilor, fu primit cu simpatie de ilustrul romanist Gas-
ton Paris, maiestrul sau la Ecole des Hautes Etudes, si de
catre Michel Bréal, dela College de France. In acelas timp
urmä cu asiduitate, la Ecole des langues orientates, cursu-
rile lui Dozon (bulgara si albaneza), ale lui Léger (sArba
si rusa), ale lui Legrand (greaca moderna), al lui Barbier
de Meynard (turca). In acest mod, Saineanu a putut im-
brAtisa totalitatea idiomelor balcanice si a fructifica studi-
ile de limbA mutat-leased si de literaturA populard de a-
ceste noui cunostinti.

Aceleasi epoci Ii apartine studiul comparativ Legenda
mesterului Manole la Grecii moderni, cum si alte amdnunte
din domeniul folklorului balcanic.

Rezultatul imediat al acestor noui preocupari a fost di-
sertatia Les _lours d'emprunt ou les Jours de la Vieille.
lucrare apArutd in Romania (1889) i apoi sustinuta
ca teza de doctorat inaintea Universitatii din Lipsca. Ce-
eace izbeste, la citirea acestei monografii, nu e atat grupa-
rea ingenioasA a materialelor (simtitor inavutità in prelu-
crarea romaneasca Zile le Babel), cat atitudinea rczervatA
intru interpretarea traditiilor populare, cum si relevarea a-
mestecului literar ce a suferit româneste legenda (Baba
Doc Ma).

RAPosatii Odobescu si Gion au anuntat cu elogii in
aparitia acestei lucrAri de interes national si univer-

sal, iar revistele speciale din strAinAtate o apreciarA ca o
contributie solidd pentru investigarea traditiilor populare.

Dintre familiile pe cari Saineanu le frecventa la Pa-
ris, aceea a fostului sdu profesor Hasdeu era cea mai os-
pitaliera. Doamna Hasdeu se fixase cu doi ani inainte acolo
pentru a inlesni educatia fiicei sale Iulia. Plecand din tail,
Saineanu fusese rugat de Hasdeu sA-1 tie in curent cu pro-

1) Vezi aceste aprecieri In 0 Carierd filologicd, p. 2-4.

tail 1)
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gresele intelectuale ale Iuliei si mai cu seamd cu starea
sändtatii sale, care de pe atunci läsa de dorit. 1)

Talentata copilA trecuse bacalaureatul cu mare suc-
ces si se prepara pentru Licenta in Litere. Toti cei cari o
apropiau, admirau agerimea mintii sale, cultura-i literara
si filosoficä, spiritul ei muscator pornit spre ironie si sa-
tied. De o raid frurnusete 5i gratie, ea poseda o ambitie
intelectuald nemärginità, care era sd-i devie fatald. Ea
tinea cu orice pret sa satisfacd pe ilustrul ei parinte, deve-
nind cea dintdia doctoresd in Litere din Paris. Dar
surmenajul de o parte, pe de alta clima umeda a Parisului,
au necesitat oonsultarea unui specialist de boli de piept,
cu care Saineanu avu o lungd convorbire. Acesta gäsi sä-
nätatea Iuliei compromisä si-1 insdrcina sä insiste pe langd
Hasdeu sä vie imediat la Paris, spre a-si transporta fami-
lia 'lute() localitate mai blandd. El ii adresä dar o lungd seri-
soare, in care, reproducând cuvintele medicului, stärui si
din parte-i asupra gravitatii unei eventuale amânari.

La aceasta scrisoare presantä, Hasdeu Ii raspunse cu
un simplu bilet conceput astfel :

lubite amice,
Nu poti inclzipuesti mul(umirea pe care mi-a a-

dus-o scrisoarea d-tale, linistindu-md tocmai atunci cdnd
aveam mai multei trebuintd de liniste, cdci nu primisem
de mult nicio scrisoare dela familie. Iti sunt recunosceitor
mai cu seamd pentrucd ai intrebat pe insus d-rul Percheron,
Si te rog sd nu ma uiti si pe viitor. Primit-ai No. 2 din
Revista Noua" ?

Arnie devotat, HASDEU

1) WA' prima scrisoare-raspuns ce Hasdeu adres1 lui $ai-
neanu:

Bucuresti, 1113 lanuarie 1888.
Scumpe amice,

Daca nu (i-am raspuns pand acuma, poti sà fii sigur cà
nu este receald sau inthferenfil. Ori cand si oricat voiu putea,

voiu dovedi intotdeauna inalia opiniune pe care o am despre
capacitatea d-tale, si nu ma indoiesc cd si caracterul este
in nivelul capacita(ii. I(i multumesc pentru informaliunile cele
dorite...

Petrecerea d-tale in Fran(a iti va fi de o utilitate extrema, si
nu atata prin biblioteci pe cari le ai putea gdsi si la Berlin,
cat prin direc(iunea spiritului. Numai stiin(a franceza scrie
si vorbeste elegant. Metoda si elegan(a nu se exclud...

Nu ma uita si pe viitor. Strang mana cu cordialitate.
Arnie, Hasden

sd-ti

Di
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Casnd Hasdeu se decise in fine sa vie la Paris, era
prea tarziu. Climg iernatica, nefavorabild a Parisului,
zdruncinase cu desavarsire sanatatea bietei copile. Tran-
sportata mai intai la Montreux, in tirma la o manästire din
tad, ea expira la Bucuresti, in 29 Septemvrie 1888, la
varsta de 19 ani.

Moartea Itiliel a fost pentru Hasdeu o lovitud teribila,
al carii efect ei l'a resimtit in tot restul vietii sale. Cre-
dintg spiritista se ancrd din ce in ce mai adanc in mintea
sa. Castelul sa'n din campina, pretindea dgnsul, ar fi fost
construit dupà indicatiile mediumice ale raposatei. Desi
spiritul lui Hasdeu isi pastrase toata vioiciunea, inteligen-
ta-i suferi atunci o eclipsa, ale carii urrne se resimt in ac-
tivitatea-i intelectualä. Ca sa perpetue memoria Iuliei,
dezolatui parinte publica in trei volume Poeziile si Cuge-
teirile ei".
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BARBATIA

Intoarcerea in tard. Prelegeri la Universitate.
Linguistica general& Publicatii de filologie roman&
Basmele romdne. Premiu academic. Numirea la
Universitate. Peripetille unei naturalizeiri. Fragment
autobiografic. Plecarea definitivd din (ard. lmpresia
in strilindtate.

Reintors in tall, Saineanu fu insarcinat a suplini pe
Hasdeu la catedra-i de Filologie comparativd. Lectiunea
de deschidere trata un subiect de actualitate : Linguistica
contimporand sau Scoala neo-gramaticald (1890). Confe-
rentiarul, caracterizand tendintele recente ale Linguisticei,
cautd sa discearna adevanil intre conceptiile individuale
si curentele generale, accentuand diversitatea opiniunilor
si cumpanind gradul lor de rezistenta dinaintea criticei ne-
pärtinitoare.

0 parte din aceste prelegeri universitare formard vo-
lumul intitulat Raporturile intre Gramatica si Logica
(1891), care obtinu o primire favorabila din partea lingu-
istilor europeni. Scopul principal al cartii era a stabili con-
trastul intre realitatea psihologica a idiomelor primitive
si teoria generala emisa de gramaticii greci din obser-
varea propriei tor limbi. Lärgirea orizontului linguistic
facea sa reiasä pana la evidenta generalizarile lor pripite
si unilaterale.

In anul 1893 Saineanu se casdtori cu d-ra Cecilia Sa .
mitca, fiica räposatului Ralian Samitca, tipograf d;r1 tatä
in fiu, care prin tiparituri numeroase a contribuit la ras-
pandirea culturii in tara. D-na Saineanu, tovarasa nedes-
partità a eruditului ei sot, l'a secundat in decursul multiplei

--
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sale activitäti. Unica lor flied, Elisabeta, e azi pretutinde-
nea cunoscutd, ca artistd dramatica, ca interpretä talen-
tata a clasicilor francezi, sub numele de M-elle Nizan de la
Comedie Francaise.

Pdrasind stthiectele de linguistica generald, filologul
reveni la studiile sale predilecte, la limba si traditiile po-
porului roman.

Cartea-i Istoria Filologiei rorridne, care apäru in 1892,
cerceteazd momentele cele mai importante ale evolutiei
acestei discipline in tärile romane. Autorul consacrd capi-
tole speciale curentului latinist transilvanean, gramatici-
lor m'unteni, invätämantului din epoca fanariota, etc., su-
biecte interesante ce le trateazd din punctul de vedere is-
toric si cultural. A doua parte a cartii e un conspect bi-
bliografic al activitatii filologice romane in secolul al XIX-
lea. Filologia e luatä aci in sensul cel mai larg, insurnand
totdeodata literatura, istoria si arheologia.

Capitolul despre invatamantul in epoca fanariotd a
fost tradus in greaca modernd in ziarul Patris din 1894, iar
Rurnaenische Revue a lui Diaconovich a dat despre in-
treaga lucrare o dare de seamd amanuntità si elogioasä.
Cartea s'a bucurat de oarecare favoare $i o noud editie
aparu cativa ani mai tarziu, in care materialul bibliografic
a fost tinut in curent.

In 1889, Academia romana anunta tin premiu pentru
cea mai bund lucrare asupra Basmelor romdne in cornpa-
ra(ie cu legendele clasice $i in legdturd cu basrnele popoa-
relor romanice. Ea se insarcind totdeodata sa publice pe
cheltuiala ei opera premiatä. Un singur manuscript s'a
prezentat purtand aceastd deviza din Apuleiu: Ego tibi
varias fabulas conseram...", si Academia, in sesiunea ge-
nerald din 1894, in urma raportultri parintelui S. Fl. Ma-
rian, ii decernd in unanimitate premiul Statului Eliade RA-
dulescu. Era manuscriptul lui Saineanu, a cdrui opera fi-
gureazd si astazi printre publicatik Academiei romane. 1)

Acest volum de peste 1000 de pagini, aparut in 1895,
contine o vasta sintezd a naratiunilor fabuloase din toate
timpurile si din toate tàrile, cu privirea speciald la materia-
lul comparativ indicat de Academia romand. Autorul pro-
pune o noud clasificare a basmelor dupd cicluri si tipuri,
cadru ce-i permite a imbratisa inteun spatiu märginit ne-
numaratele manifestari ale imaginatiei populare.

1) Peripetiile acestui premiu se afld expuse in 0 Carierei
p. 25-26.filologicd,
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Dupa o critica minutioassa a teoriilor curente, el do-
vedeste caracterul universal al basmelor si intima lor co-
nexiune cu miturile si legendele antice. Numeroasele vari-
ante si versiuni paralele, cum si bogatul material folkloric,
fac din aceasta opera un corpus al Basmelor române, asa
cum nu-I poseda nici o alta literaturà. Rezumatul fiecarui
ciclu si tip narativ conserva scrupulos expresiunile neaose
ale textelor originale. Un indice de peste 100 de pagini, pe
doted coloane, condenseaza nenumdratele amánunte ale
acestor vaste cercetdri.

Cdtva timp dupa numirea lui Saineanu ca suplinitor
la catedra lui Hasdeu, ministrul C. C. Anion, considerând
meritele tAnärului filolog, 11 transferd dela liceul Lazar la
noua catedra universitara creatà pentru Istoria Romdnilor
mind la Mihai-Viteazul.

Acest titlu reclamd oarecare Idmurire.
Istoria RomAnilor pana la sfarsitul evului-mediu are

un caracter esential etnografic si linguistic. Studiile lu
Saineanu 11 preparase pentru asemenea investigari specia-
le. El asumä periculoasa onoare de a inaugura aceastd pe-
rioada arhaicd i medievala.

Numirea aceastä universitara starni o adeva,rata fur-
tuna. Saineanu a expus peripetiile tragi-comice ale aces-
tui incident in fragmentul autobiografic 0 Carierd Nolo-
gicd (1900). Argumentul principal ce invocau in protestä-
rile lor prea zelosii dascali si patrioti nu era incapacitatea
candidatului, 1) ci calitatea sa de strain" (cum se zioea
pe atunci). Desi nascut in tard din parinti si strdmosi nas-
cuti in tail, Saineanu, cu toate insemnatele servicii aduse
tarn, era totusi considerat ca strain, din cauza nasterii sale
in afara de biserica ortodoxa. Si lucru ciudat ! aceastä
consideratie sui-generis continua a domina pând si in
domeniul filologiei române 2).

Saineanu Muse inainte demersurile necesare pentru

1) Printre aceste protestari, cea mai penibila pentru $ai-
neanu fu aceea a profesorilor liceului din Ploiesti, unde isi
1ncepuse studiile secundare. In acea protestare din Nov. 1890
se citeste urmatorul pasaj: Un strdin de fiinta neamului nostru
nu ua putea dcstepta in mintea si in inima generatiunii noui
iznaginea trecutului nostru plin de invii(dminte pentru
Cum va simli va recunoaste acela pulsatiunile vietii istorice
a Romemilor, cdnd inima lui nu bat da i a poporului romlonesc
intreg, cdnd el nu are nimic in comun cu aspira(iunile lui?"

$i aceasta despre autorul Semasiologiei, despre profundul
cunoscator al limbei si al credintelor poporului roman!

2) A se vedea anexa Filologie Ortodoxie.si

riitor.
gi

III:
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obtinerea natuiralizArii. El poseda titluri suficiente pentru
a fi procalmat cetAtean de onoare, necum cetAtean pur si
simplu, dar articoluil 7 din Constitutie punea la discretia
sovinistilor pe candidatii la cotAtenie. Timp de 12 ani, a-
cest muncitor pe câmpul culturei romarie a fost astfel balo-
tat dela un corp legislativ la altul, când admis de unul si
respins de celalt. GAsesc printre notele manuscrise aceste
amare reflexii (asternute in 1920):

Nu se poate Inchipui profunda uimire a savantilor din
Occident la citirea fragmentului meu autobiografic. Ei nu puteau
Intelege o stare de lucruri atAt de contrarie celei mai elemen-
tare echitAti.

Ore si zile intregi, limp de ani, am pierdut urcand trep-
tele celor cloud capisti1) ale indigenatelor. Mail de un nu-
mar restarts de patrioti onesti i imparliali, misuia acolo o
droaie de staini, in mare parte Greci de origina sau Bulgari,
ignoranti si fanatici, arora se putea aplica versurile indig-
nate ale poetului:

Grecotei cu pas .sub(ire, Ru lgdroi cu ceafa groasd...
Voi sunte(i urmasii Romei? niste rid i niste fameni,
E ruSine omenirii sei và zicd voud oamenil

fatA In ce mdini erau Incredintate onoarea i viitorul
candidatului la cetdtenie. Articolul 7 din Constitutie oferea
acestor mandatari o armä teribild, de care dansii au uzat

abuzat Am asistat adesea cu indignarea In suflet la acele
orgii parlamentare inscenarea grotescd a unei incetAteniri
prin cari acesti politiciani sui-generis cAlcau falls in picioare
demnitatea umanA, compromitand in fata lumii civilizate, prin
proceddrile lor revoltAtoare, cinstea i vrednicia neamului.

Dar sd ne Intoarcem privirile dela acest trist spectacol
al politicianismului din trecut si sä ne oprim la perspectivele
mangAietoare ale orei prezente. AstAzi 2), and o era noud se
e:eschide Patriei intregite, and visul adevaratilor patrioti

1) Talentatul caricaturist Const. Jiquidi mort in 1899) a
prins unul dm acele momente: Saineanu, pe brate cu cloud co.
sari continAnd tot avutul sAu intelectual, Ii indreaptA pasii
sore incinta Senatului; dar, abia ajuns la prag, un glas de cobe
ii tintueste pe loc: Pdzea, $ainene!" Era glasul ragusit al pa-
triotardului V. A. Urechia, care se atinea la intrarea Capitoliului.

Schila umoristia, expusd in 1886 in vitrina ziarului Inclé-
pendance roumaine, a fost cumparata de Insus Urechia. Un alt
exemplar, ce artistul Meuse omagiu lui $aineanu, e in pastra-
rea farniliei acestuia.

2) Aceste anduri au lost scrise in 1920.
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al unui Vacareseu, al unui Zi lot, al unui Balceseu a de-
venit un fapt istorie, astazi, zidul chinezesc al articolului 7
din Constitutie s'a surpat pentru vecie. Aceasta disparitie, ne-
cesitatA de evenirnentele grandioase ale razhoiului mondial, In
seamnd ea oare o transformare sociala corespunzatoare? Ar tre-
bui pentru aceasta ca patura dominantA, In care Fanarul §i ele-
mentele strAine de neam continua a prepondera, mo-
difice mentalitatea i ca tineretul sa. nu importe nurnai spo-
iala culturei occidentale. 0 reformA morald e indispensabilA
progresului viitor al Romaniei-Mari".

In acele momente grave si in ajun de a calca pentru
ultima oard solul sacru al tarii sale natale, cativa prieteni
venird sa-i strangd mana : Caragiale, Gion, David Ema-
nuel.

Saineanu a petrecut cu Caragiale vara anului 1893 la
Tusnad, pe atunci in posesia Ungurilor. El avu astfel oca-
zia sä-1 cunoascd mai deaproape si sä-1 aprecieze. Intimi-
tatea a fost continuata intre ei si familiile lor la intoarce-
rea in Bucuresti.

Gion era Pe atunci la noi poate unicul publicist insu-
fletit de burnavointa si de umanitate. Ca critic literar al Ro-
mdnului", el a urmarit cu im interes simpatic sfortarile in-
telectuale ale lui Saineanu si n'a incetat de atunci a-i da re-
petite dovezi de amicie. Duna plecarea lui Saineanu din

Gion a continuat aceias nobilä atitudine. Disparitia
prematurd a acestuia, la varsta de 47 de ani, l'a privat de
un prieten sincer j devotat.

David Emanuel, tipul savantului modest, s'a consacrat
exclusiv activitatii sale profesorale. Martor al invidiei si
dusmaniei ce intampinau in tall cei cativa muncitori inte-
lectuali, el avu taria sufleteascl sa remmte la vanitosul
nume de autor, atragandu-si astfel simpatiile generale.
Amandoi Ploiesteni, vicisitudinile vietil i-au apropiat ade-
sea la Bucuresti si la Paris, uncle au petrecut impreuna ore
de placuta intimitate.

Cateva luni inainitea plecarii, loan Bogdan, Nicolai
Iorga si C. Radulescu-Motru, profesori ai Facultatii de Li-
tere, venira sà viziteze pe Saineanu si sa salute inteinsul
pe fostul si viitorul lor ooleg.

Dar un jurisconsult nationalist, C. Disescu, decise al-
minterea. Nu era destul acestui ilustru carciocar de a ye-
dea calcandu-se fatis legea, ori de ate ori era la ordinea
zilei incetatenirea unui intelectual evreu, dar, ilegalitate
peste ilegalitate, el crezu de cuviinta sà agraveze Inca si-

tara,

www.dacoromanica.ro



28

tuatia printeun clenciu advocatesc : trecerea prin cele
douà corpuri legiuitoare trebuia sa se efectueze in una si
aceeas sesiune !

Saineanu, admis de Camera 5i de Senat, in sesiuni
diferite, se considera insfarsit, dupa toate precedentele,
civis romanus, and noua intortochiare a legii 11 fäcu sa
reintre in massa celor fard patrie si fara drept de cetate.

Cateva zile inainte de a pardsi tara, el Intâni pe stra-
da pe Hasdeu. Aflând de hotarirea-i nestramutatd, acesta
se margini a-i declara : Am prevcizut toate acestea, flu
se putea sit skirseascd altiel". Acestea furl' cuvintele de
mangaiere si de imbarbatare, ce batranul magistru prodiga
fostului sau discipol si arnic, care, timp de doua decenii,
ii dedese dovezi repetate de un adevarat devotament. Su-
fletul egoist al omului s'a dat la iveala si de astädata, si
pentru ultirna oara.

Revoltat Wand in suflet de cele savarsite
Saineanu si-a propus sA astearna pentru viitorime acel sir
continuu de ilegalitati. Opusculul intitulat 0 Carierii Moto-
gicci 9, istoricul unei naturalizdri (1900) aparu in acelas
Limp la Bucuresti (Stock) si la Paris (Larousse). Expune-
rea nepartinitoare a faptelor, documentate la fiecare pas,
simpla si dureroasa lor elocventa, atrasera autorului nu-
meroase dovezi de simpatie.

Pe când in tara Presa primise un cuvânt de ordine de
a trece sub tacere aparitia fragmentului autobiografic, el
a produs senzatie in strainätate, unde profesori univer-
sitari romanisti familiarizati cu operele lui Saineanu

literati si publicisti, au manifestat surprinderea si in-
dignarea lor pentru aceasta flagranta calcare a demnitatii
urnane.

Ilustrul sari profesor, Gaston Paris, i-a declarat la pri-
ma vizitä ce-i facuse : J'ai beau lire votre brochure, je
n'arrive pas ci cornprendre comment des gens, pretendus
civilises, puissent comrnettre tant d'illegalites sous le mas-
que de la loi."

La o serata data de amicul sau Jean Psichari, ginerele
lui Renan, prezentat de dansul lui Emile Zola, cdruia ii

1) Germenul acestei scrieri II regasim deja In titlul urmAtor
anuntat odatä cu a doua editie din lstoria Filologiei romane
(1895): .5ase ani din viafa umu filolog roman (1889-1895),
Fragment autobiografic de L. Saineanu. Va contine capitolele:
Intoarcerea mea in tara. Primele impresiuni. Lumini
umbre. Numirea mea la Universitate. Istoricul unei natu-
ralizäri. Oameni si fapte".

impotriva-i,
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adresase brosura, acesta, dupd ce s'a intretinut mult
timp cu dansul, s'a despdrtit cu cuvintele : je n'en reviens
pas, je reste saisi de ces moeurs barbares sous le vernis
de la civilisation."

Rdposatul critic danez, Georges Brandes, a consacrat
opusculului o lungd dare de seamd, in care stigmatizeazd
cu indignare apucdturile aziatice ale legiuitorilor nostri
de atunci, si acest articol el l'a inserat mai tdrziu in operele
lui complete 1).

In acelas timp M. Vilmotte, profesor la Universitatea
din Bruxelles si Presedintele Academiei belgiene, a rele-
vat intr'un elocvent articol de fond al ziarului le Messager
de Bruxelles din 28 Aprilie 1901, acest atentat impotriva
civilizatiei.

La Paris, revista la Grande France, din 18 Augnst
1901, sub directia lui Mony Sabin, azi rezidentul general
al Frantei la Maroc, a infierat la rdndul sdu acest abuz
striggtor al unei culturi superficiale.

In fine, scrisori emanând dela universitari din diferite
tdri, in cari acesti reprezentanti ai stiintei europene con-
darnnä fard apel acea batjocorire a justitiei celei mai ele-
mentare. 2)

1)
2)

Georges Brandes, Samlede Skrif ten, t. XI, p. 477-481.
Vezi anexa finalà: Ecourile unel brosuri.
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MATURITATEA

Stabilirea la Paris. Perioada de tranzitie. 0 cri-
zd intelectuald. Curs de folklor balcanic. Vacantele
la Heiden. Studiul limbilot speciale si al dialectelor.
franceze. Graiul parizian. Filologia Renasterii. Ra-
belais. Cercetdri etimologice. Un Mecen. Conside-
ratie finald.

Respins dar pentru ultima oard dela Senat si catedra
de filologie comparativä, pe care a octtpat-o mai multi ani,
find suprimatd, in urma avizului lui Hasdeu, Saineanu,
dupd ce adusese servicii reale Orli 5i contribuise ia repu-
tatia-i stiintificä, fu nevoilt s apace calea pribegiei in cdu-
tarea unei Patrii.

Aceastä plecare definitivA din Ord coincide cu apa-
ritia operei sale capitale Influenta orientald, a cdrii valoare
durabild a fost unanim recunoscutä. Academia romând, in
urma unui raporit in doi peri al lui Tocilescu, refuzA sd pre-
mieze aceastà lucrare fundamentald, dar ea fu de cloud ori
incoronatä la Paris: de Institutul Frantei, care-i decernA
premiul Volney, si de Societatea de Linguistica din Paris,
care-i acordä primul premiu Bibescu. Dupd indemnul lui
Gaston Paris, $aineanu publica in Romania o traducere
condensatä a pärtii filologice din Influenta orientald, iar un
rezumat al pärtii culturale apdru in Revue de Sociologie
din Paris (1901).

Reproducem aci duioasele cuvinte cu cari autorul in-
cheia prefata ultimului \rob= al Influentei orientale :

Nu ma pot opri, inainte de a-mi lua ramas bun dela
aceasta lucrare, de a ma gandi un moment la epoca cand
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ea a fost pentru intaia oarl conceputa. Ma aflam inca _pe
bancile Universitdtii, and lectura tnonografiei lui Miklosich
Elementele turcesti in limbile din Sud-estul si din Estul
Europei" (1884) 1mi dete indemnul de a contribui la sporirea
materialului cunoscut. Cu entuziasmtil ce inspira percurgerea
unor regiuni necunoscute, am colindat atunci intregul toprins
al cronografiei noastre si am spicuit un seceris imbelsugat

spornic. Care filolog n'a cunoscut, la inceputul carierei sale,
acele clipc delicioase, când aflarea i elucidarea unor termeni
obscitri Ii umplu sufletul de buduria inerenta creationilor in-
teligentei? De atunci, furtuna adversitatii a infiorat entuzias-
mul juvenil, egoisrtnil oamenilor i fatalitatea vfemli au a-
pasat greu asupra-mi. In timpul din urma mai ales, impreju-
rdrile devenira din cale afara triste. Invrajbit cu mine insumi

coplesit de nedreptatea omeneasca, as fi sucombat de sigur,
daca totala absotbire in aceasta opera nu mi-ar fi adus o
salvare momentana, facandu-ma sa respir catva timp o at-
mosfera straina de pasiunile zilei.

Aceastä carte mi-e astfel indoit de draga: ea m'a fäcut
sà simt primele emotiuni ale cercetärii stiintifice i mi-a procurat
balsamul alinärii in grelele nevoi ale viet.ii".

Apuand calea pribegiei, instinctul l'a condus cdtre
Franta. Saineanu era departe in acele momente sa pre-
vadä Ca, prin energia si perseveranta sa, el va ajunge in
cele din urmd sà aducd filologiei franceze servicii aprecia-
bile si sà consacre artei franceze talentul unicei sale fiice.
CitArn aci primele sale impresli dupd stabilirea-i la Paris :

Abia se poate inchipui dificUltatile de neinvins, caH
tamping pe filologul expatriat. Cu toate ca nu eram necunoscut
In Occident, lotus romanistii din Franta nu acordau decat o
minima imporlantd limbei i literaturei romfine. Pe de altà parte
nu c nimic mai delicat decat a scrie frantuzeste cu mentalitatea
strainii. Trebuia dar sa-mi modific pana i modul de a cugeta
adus din tara natalà, o adevaratd revolutie intelectuala, ce
n'a mers fard sbucium i färä sguduire".

In primii doi ani, Saineanu isi promise sd facd accesi-
bile Francezilor rezultatele cercetArilor sale in domeniul
limbei si literaturei populare române. Pe atunci, in 1901,
la Paris, mai inu lte reviste speciale erau consacrate folk-
lorului si fiecare din ele a publicat diferitele sale remanieri.

In cea mai veche din aceste reviste, Melusine, a pro-
fesorului Gaidoz, andrurd succesiv mai multe monografii
cari vor fi enumerate la locul lor.

§i

si

Iti-
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A doua revista, la Tradition, dirijata de Carnoy, pu-
blica, irnpreuna cu o schitd biografica a autorului, un ar-
ticol despre terminologia folklorului roman.

Pe de alta parte, la Revue des traditions populaires,
sub directia raposatului Paul Sébillot, a dat mai multi ani
ospitalitate lucrdrilor sale in aceasta. directie.

In fine, Revue de l'histoire des Religions publicd stu-
diul sdu despre Legenda mesterului Manole dupa ante-
cele populare din Europa orientald."

Aceasta cat priveste literatura populard; iar, sub ra-
portul limbei, studiile corespunzatoare apdrurd in Memoi-
res de la Societe de Linguistique si mai ales in Romania,
pretioasa revistd a lui Gaston Paris, care publicase deja
inainte primele sale incercari si in spec,Ial disertatia-i Les
Jours d'emprunt ou les Jours de la Vieille (1888).

Dela inceputul asezdrii sale la Paris, Saineanu in urma
recomandatiei directorilor Scoalei de Ina lte Studii, fa au-
torizat de Ministrul instructiunii publice sa profeseze un
curs liber la acea scoald despre Folklorul balcanic in ra-
porturile sale cu miturile antice". 1) Lectia de deschidere,
l' Etat actuel des etudes de Folklore, aparuta mai intai in
Revue de syntlzese historique (1902), atrase atentia mito-
logilor si folkloristilor asupra vederilor originale ale au-
torului in materie de psihologie populard. Ele interesard pe
raposatul filosof Gabriel de Tarde, care felicità cdlduros
pe autor.

Salomon Reinach insera o dare de seamd elogioasd in
primul volum al operei sale Cultes, Mythes et Religions
(1902); celebrul romanist Nyrop puse s'o traduca in revis-
ta-i Dania2), iar in ale sale Studii asupra basmelor" (Po-
hadkoslovne studie), folkloristul ceho-slovac George Po-
livka consacrd mai multe pagini unei expuneri amanuntite
a nouilor idei emise de Saiineanu.

Autorul anuntd in acest studiu, cä prepara o remaniere
franceza a Basmelor romtine. Lucfarile preparatorii erau
inteadevar inaintate, cand dansul se convinse de putina
reusita a intreprinderii sale. Conservarea trdsurilor tipice
ale povestilor romanesti era imposibila in limba franceza.
Dar ceeace 1-a descurajat mai ales in aceasta privinta era
convingerea din ce in ce mai profunda, Ca folklorul nu va
ajunge niciodatä sä constitue o disciplina propriu zisd, iar

1) Vezi Anexa II: Curs de folklor balcanic.
2) Dania, Revista pentru limba, literatura i folklorul danez,

I. X, 1903, p. 99-115: On eventyr".
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rezultatele obtinuite nu corespundeau nici de cum speran-
telor entuziaste ale primilor adepti.

Fiind dat caracterul iluzoriu al cercetarilor folklorice,
$aineanu se decise a le parasi cu totul. Mai mult Inca. Lip-
sa totala la Paris de resurse bibliografice in ceeace pri-
veste limba si liiteratura romana, il facu sa renunte defi-
nitiv si la aceste studii, cari au constituit obiectul principal
al activitatii sale in tard timp de un sfert de secol.

Vacantele anului 1900 Saineanu le petrem la Heiden,
localitate elvetiand din cantonul Appenzell, Malta aproape
de o mie de metri, adapostità de viscole si bogata in pa-
jisti de un verde binefaator. In curs de 20 de ani dansul
reveni mereu la Heiden, care-i reda sarnatatea ochilor. Pe
la 1913 ochii sal furd afectati de o cataractä periferic,
care a durat chid ani. Multumità sfaturilor celebrului oftal-
molog parizian, d-ml Morax, Saineanu a putut continua
activitatea sa fail intrerupere pand in ajunul operatiei (20
Maiu 1918). Aceasta i-a permis a pune sub tipar marile
lucrdri ce preparase in cursul razboiului mondial. Mai no-
rocos, sub acest raport, deck amicii sai Gaster si Nyrop,
el a putut sa-si vadd realizata tinta urmaTita limp de ani.

La 'Heiden, Saineanu s'a intalnit in curs de mai multi
ani cu romanistul Adolph Tobler dela Universitatea din
Berlin, Elvetian, iar in ajunul izbucnirii razboiului mondial
a ,revazurt acolo, dupa vreo 15 ani, pe Titu Maiorescu. Cu
privire la aceasta intalnire, gasim urmatoarea nota mann-
scrisä :

Pe and imi faceam plimbarea matinala la Grub, sat Mug
Heiden. ma pomenesc la mijlocul drumului cu cineva, care ma
intampind cu vorbele: Ce mai faci, d-le Sainene?" Era Titu
Maiorescu. Cum atitudinea raposatului Imi fusese ostila In ultimii
ani ai sederii mete in tat* instinctiv vrui sa-1 evit, dar deferenta
pentru vechiul ineu profesor universitar covArsi aceasta prima
impulsiune. Convorbirea incepu fireste asupra evenimentului
zilei: ultimatul adresat de catre Austria Serbiei si acceptarea-i
de catre aceasta cu toate clauzele sale umilitoare. Vei vedea.
d-le Sainene, a conflictul nu va trece peste un incident austro-
sarb", Imi spuse el. Dar evenirnentele se precipitara. Chiar
In noaptea aceea, Maiorescu a lost rechemat de urgenta in
tall spre a lua parte la un consiliu al Coroanei.

Peripetiile ce urmara dela neutralitatea României pAna la
participarea ei la razboiul mondial sunt Inca In memoria tu-
turor.

3
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Dupd politica zilei, conversatia lud o turnurd mai generald.
Veni vorba despre Hasdeu: Rareori, zisei, am IntA lnit In Oc-
cident un erudit de o capacitate a§a de vastd ca Hasdeu".
Aceastd afirmare pdru a-I surprinde §i impresiona totdeodatd.

Nu se poate intr'adevdr inchipui doud temperamente mai
opuse ca ace,,§ti doi bdrbati ilu§tri, cari deopotrivA au bine-
meritat de patrie.

Hasdeu, creer puternic, pururea In ebulttiune, mernorie
prodigioasä, §tiintd vastd, fortd combinatorie uimitoare. Toate
aceste daruri au fost ca §i sterilizate printr'o ingeniozitate
din cale earl rafinatd. Dud, sub raportul pur §tiintific, Has-
deu nu va teal deal prin cAteva publicatii de valoare do-
cumentard, spiritul sdu scinteetor ii va atrage intotdeauna ci-
titori, sedu§i In acela§ timp de stilul ski vioiu §i energic,
mlAdios §i pitoresc.

La Maiorescu, talentul oratoric era preponderant. El este
tipul conservatorului In sensul cel mai larg al cuvAntului: con-
servator In politicA ca §i in filosofie, In domeniul literaturei
ca §i in al criticei. Pe cAnd critica lua forme din ce in ce
mai precize, ea rdmase la Maiorescu exchrsiv esteticA. El a
profesat pAnd la urmd aceea§ frazeologie schopenhauriand ce
§i-o insu§ise ca student in Germania. Acest fond stationar im-
bracd la dinsul o formä lipsità de personalitate §i de relief".

La inceputul celui d'al doilea an al stabilirii lui Sai-
neanu la Paris, se prezintà spiritului sdu grava problemä :
in ce directie va trebui sä orienteze viitoarea sa activitate?
El era atunci de 42 de ani si in plind vigoare intelectuaid.

Faptul Ca limba francezd a preocupat si preocupa
spiritele cele mai agere ale Europei, II Ikea sa se depdrte-
ze cu sfiald dela idea c2a ar putea si el aduce servicii filo-
logiei franceze. In cele din urmä, una din ramurile ei spe-
ciale, limba criminalilor, asa numitul Argot, il atrase prin
caracterul ssau enigmatic.

Panä atunci cercetärile despre Argot, in indoitul sens
al vorbei (acela de limba claselor extralegale si de graiul
Parizienilor), au avut autori diletanti, cari s'au rildrginit
a inregistra, in mod confus si eronat, aceste diferite limbi
speciale.

Afard de aceasta, vechiul Argot francez, care posedä
documente interesante dela secolul al XV-lea pdn'd la
al XIX-lea, nu formase 'Inca obiectul unei investigatii sti-
intifice. Erorile si nonsensurile se inmultirä la infinit prin
necunoasterea textelor originale, asa cà terentil etimologic
al Argotului deveni inextricabil si-si atrase defavoarea
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romanistilor. Cand Saineanu comunica lui Gaston Paris
a avea de and sd se consacre acestor studii, el ra des-
consiliat ca nedemne de un filolog serios.

Dar instinctul sau era mai just. Trebuia facut tabula
rasa de tot ce se scrisese pana atunci in acest domeniu si,
reluand lucrurile d'a-capo, a stabili succesiv cronologia tex-
telor originale. Unul din principalele documente argotice
le Jargon de l'Argot reforme avu de la inceputul seco-
lului al XVI-lea pdna in zilele noastre muneroase editii in
cari erorile si nonsensurile abunda. Colationarea acestor
diferite Tiparituri a dat rezultate surprinzdtoare pentru res-
tabilirea formelor si a sensurilor reale.

Astfel incurajat, Saineanu puse sd se transcrie cele-
lalte documente argotice, in mare parte reprezentate prin-
tr'un exemplar unic al Bibliotecei nationale din Paris. $1
odatd in posesiunea materialului autentic, s'a pus pe lucru.

Rezultatele obtinute Med' interesante si fecunde. Dupa
identificarea formei si a sensurilor, etimologia vorbelor jar-
gonesti se prezenta subt o lumina noua. Unde pana atunci,
jargonul francez era considerat ca o amesteciaturd din
toate idiomele printre cari ebraica si tiganeasca cer-
cetarile sale metodice i-au perthis a stabili :

1. Argotul francez, ca limba claselor extralegale, e in
cea mai mare parte un product indigen, constituit fiind de
elemente dialectale, al caror sens a fost adesea modificat,
spre a le face neinteligibile.

2. Argotul francez n'are nimic comun cu jargonul nem-
tesc (rotwelsch), dar se and' in Taport intim cu argoturile
romanice, in special cu cel italian (furbesco) si cu cel spa-
niol (germania), cari s'au influentat reciproc.

3. Aceastd limba a claselor vagabonde a exersat o in-
fluenta din ce in ce mai considerabila asupra graiului pa-
rizian, mai ales in a doua jun-Mate a secolului al XIX-lea,
cand mai tot materialul jargonesc patrunse prin cai dife-
rite in limba vorbita a locuitorilor Capita lei.

Examinarea strict cronologica a faptelor si critica lor
riguroasa au condus astfel la rezultate apreciabile, conti-
nute in aceste douà publicatii: L'Argot ancien (1907 si Les
Sources de l'Argot ancien (1912).

Institutul si Academia franceza le-au decernat premiile
Volney si Sainitour, consacrand intrucatva niste investiga-
tii pana atunci cazute in discredit.

Aceste studii fura incoronate cu opera capitala Le
Langage parisien (1920), in care autorul studiaza contri-
butiile ce fiecare clasa sociala soldati, marinari, lucra-
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tori, etc. a adus in cursul secolului al XIX-lea graiului
parizian, contributii cari i-au dat un aspect particular si
ferind esential prin boatie si pitoresc de limba populard a
Parisului de la inceputul secolului al XIX-lea. Opera po-
sedd o mare valoare, linguisticd si sociologicd. Ea este pri-
ma incercare intr'un domeniu incd neexplorat. Institutul
Frantei i-a decernat in 1920 premiul Volney.

Cercetdrile pe terenul limbilor speciale si vulgare au
niers paralel cu interesul desteptat de la 1905 la Saineanu
pentru filologia Renasteril 5i in special pentru limba lui
Rabelais. Timp de 15 ani 1) el a preparat materialele pen-
tru aprofundarea limbei celui mai genial scriitor al Fran-
tei din secolul al XVI-lea : La Langue de Rabelais (1920-
1923). Fiecare din elementele vocabularului sdu, considerat
in epoca si in mediul sdu, e studiat in raport cu progresul
social 5i cu starea intelectuald a natiunii. Autorul a incer-
cat sd facd pentru Rabelais ceeace nu s'a realizat nici pen-
tru Dante, nici pentru Shakespeare.

Primul volum ne infatiseazd un tablou al societAtii
franceze din epoca Renasterii, tablou ale cdrui trdsdturi e-
sentiale sunt imprumutate din opera lui Rabelais. Cugeta-
rea si expresiunea, vorba si lucrul semnificat se afld la a-
cest mare scriitor inteo legaturd foarte inim, asa cd stu-
diul limbei sale e inseparabil de istoria civilizatiunii din
secolul al XVI-lea.

Al doilea volum imbrdtiseazd limba i vocabularul, con-
siderat subt un triplu aspect : linguistic, psihologic si ima-
ginativ. Creatiunile venbale ale marelui scriitor, onomasti-
ca si mai ales imaginile si comparatiile sale, au fost stu-
diate cu acelas interes ca si elementele linguistice propriu
zise ale vocabularului sau, imens, original si variat.

Cele cloud volume consfituesc un monument filologic
ridicat unuia din cei mai puternici genii ai Frantei si ai
omenirii.

1) Un martor ocular ne-a povestit: M'aflam la Paris In
1910. La 11 Dec., orele 2 jum.. intrai intAmplAtor In College
de France, in sala unde Abel Lefranc fAcea un curs asupra
lui Rabelais. In momentul inträrii mele, profesorul vorbia au-
ditorilor sal despre LazAr Saineanu. Iatä textual cuvintele
auzite :

C'est M. L. Sainean qui a beaucoup contribué au develop-
pement des etudes rabelaisiennes par les idees nouvelles et
extrernernent precieuses qu'il a apportées dans ses travaux,
qui sont d'une tres grande valeur. C'est lui qui, bien qu'étranger,
a etudie pour la premiere fois les traductions anglaise et alle-
mande du livre de Rabelais, qui ont fete de nouvelles lumieres
sur la comprehension de (oeuvre".

di-

www.dacoromanica.ro



37

Trecem peste scrierile speciale din sfera eruditiunii ra-
belaisiene cari vor fi mentionate in Bibliografie, sore a no
opri la opera capitald a activitätii filologice a lui Saineanu
in limba franceza : Les Sources indigenes de l'Etymologie
francai.se (1925).

Aceasta publicatie e fructul studiilor si meditatiilor u-
nei vieti intregi. Ea are meritul exceptional de a deschide
etimologiei franceze cai noui si de a pune capat insuficien-
telor investigatiuni de palfa acum. Ceva mai mult, ea se
prezinta ca cea dintai lucrare fundamentald in aceasta di-
rectie, ramânând ca generatii viitoare de muncitori &à vie
sa intregeascd si sà largeasca contururile generale sta-
bilite intr'insa i sä termine clädirea, ale aril temelii au
fost asezate de autorul ei.

La sfdrsitul razboiului mondial, cugetarea si stiinta
franceza au trecut printr'o faza din cele mai critice. In loc
de o renastere intelectual4, perioada ce a urmat dupa Ar-
mistitiu (1919) fu din cele mai pagubitoare intelectului
francez si european. Editorii, descurajati de scumpetea a-
fara din cale a tiparului si a hârtiei, renuntara la orice pu-
blicatie importantä. In asemenea conditii nefavorabile, vas-
tele materiale elaborate de Saineanu in cursul celor cinci
ani ai razboiului amenintau s ramaie mult timp inedite,
farA a imprejurare fericità.

Printre cunostintele ce Saineanu a facut la Paris, in
primavara anului 1919, aceea a d-lui Aristide Blank fu cea
mai simpaticä. Financiar fruntas si in posesia unei culturi
alese, d. Blank a dat Ranch pärintesti o extensiune mon-
diala si, prin generoasa-i amabilitate, a stiut sa-si astige
amici in cercurile artistice si literare din Paris. El a bi-
nevoit a se intereca de proiectelc stiintifice ale lui Sal-
neanu, in special de cercefarile sale asupra Renasterii fran-
ceze, si a face posibila darea lor la lumina. Autorul a ex-
primat in public, acestui mArinimos Mecen, gratitudinea-i,
adicandu-i opera La Langue de Rabelais. Lui ii datoreste
filologia franceza realizarea unor lucrari capitale, cari vor
contribui la inaintarea stiintei.

Astfel, activitatea filologicä francezd a lui Saineanu
s'a orientat in trei directii, fiecare reprezentatä printr'o o-
pera marcantsä.

Ale sale Sources de l'Argot ancien au intemeiat o dis-
ciplinä nousa : studiul istoric al graiului criminalilor fran-
cezi, care posedd dela secolul al XV-lea mai multe docu-
mente literare, ca Baladele in jargon (1453-1460) ale lui
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Villon si Scene le jargonesti din Mysteres (sec. XV). Elu-
cidând istoriceste formele si sensul vorbelor jargonesti, el
a dovedit origina lor indigend. Adeptii acestei limbi secrete
s'au servit, in constituirea ei, aproape excluziv de graiurile
populare locale, de dialectele diferitelor provincii.

Studiul aprofundat al acestor dialecte a avut de re-
zultat opera-i: Le Langage parisien au XI X-e siecle.

Fapte de o importanta sociala considerabila au modi-
ficat profund graiuil parizian in a doua jumatate a secolu-
lui al XIX-lea. Pe deoparte, contactul din ce in ce mai in-
tim al diferitelor clase profesionale avu drept consecinta ab-
sorbirea de catre limba populara a tuturor graiurilor spe-
ciale si tehnice, ceeace a dat vocabuilarului sàu o bogätie $i
un colorit incomparabil. Pe de altd parte, importanta ex-
ceptionala a marei capitale a Frantei ram, ca graiul pari-
zian sa se rdspandeasca in tara intreagg.

Autorul urinal-este pas cu pas aceastä expansiune pro-
gresiva a limbei pariziene, cerceteaza factorii sociali cari
au influentat asupra vocabularului sau, face sä reiasa crea-
tiunile noui, expresiile caracteristice si imaginile originale
cari ii dau forta si relief; noteaza raspAndirea-i in afara
din Paris si din Franta si expune cu deamdnuntul influenta
ce a exersat in timpul nostru asupra limbei literare.

Intrunirea in transeele rdzboiului mondial al tinerilor
Francezi din toate colturile patriei, din provincii si din co-
lonii, au dat un fel de actualitate acestor cercetari. Carac-
terele marcante ale acestui Argot des tranclzees au venit
sa confirme sub toate raporturile constatarile autorului,
mai ales concluziunea-i despre influenta preponderanta a
jargonului asupra graiului popular.

Apoi lucrarea fundamentald La Langue de Rabelais
e o sinteza viguroasa, ce imbrätiseaza principalete mo-
mente ale filologiei franceze din epoca Renasterii. Pentru
prima oara istoria civilizatiei e pusa in serviciul filologiei
ca un auxiliar indispensabil spre a Famuri faptele linguisi-
ce. E adevarat ca. o asemenea metoda nu e aplicabild deck
unui foarte mic nutriar de opere nemuritoare din domeniul
literaturei universale, ca operele lui Dante 51 Shakespeare,
genii comprehensivi inruditi cu Rabelais.

In fine, cercetdrile sale etimologice, in domeniul lirn-
bilor romanice si in special al celei franceze, sunit menite a
largi si completa vederile actuale prin inavutirea etimolo-
giei cu resurse noui, cari Ii deschid orizonturi netarmurite.

Gândeasca-se cineva la suma de munca si de vigoare
intelectuald ce presupun atkea lucrari importante. Cele
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mai insemnate au deschis o cale nouä, au percurs un camp
inexplorat. Inzestrat cu um fizic viguros, cu o sandtate de
fier, Saineanu a putut duce la capät atatea sfortari stiin-
tiftce. Ca student imiversitar el se scula vara la 4 dimineata
si continua studiile neintrerupt pana la 11, si iarna pana la
adancul noptii. Aceastä munca fara preget a durat pana la
o varsta inaintata.

Afectarea ochiului salt stang de o cataracta periferica
si atrofierea celui drept au redus in cele din urma aceastä
munca la un minimum. Din fericire, materialele indelung a-
cumulate erau suficiente pentru redactarea si publicarea
marilor sale opere in limba francezd.

Douà ajutoare nepretuite i-a fost dat sä intampine in
calea-i anevoioasä. Mai intai sotia sa, tovarasa nedespdr-
tita a activitdtii sale, care timp de ani i-a servit de secre-
tar, din ce in ce mai experimentat ; apoi amicul sail Henri
Clouzot, azi directorul Muzeului Galliéra, care i-a stat con-
tinum la indemand cu experienta-i in limba-i natald si cu
cumostintele sale speciale in domeniul popular si rabe-
laisian.

0 ultima caracteristica. Saineanu a desfdsurat activi-
tatea-i fecunda in mijlocul unor continue griji si preocu-
pari de ordine materiald si sociald. In tinerete, avu sä sus-
tie o familie numeroasd ; la varsta-i matura, el a publicat
lucrarile-i cele mai insemnate cu toata nesiguranta situa-
tiei sale profesorale si a demersurilor adesea umilitoare in
vederea naturalizarii sale. Ajuns la bdtranete, in timpul si
&ma' razboiul mondial, sirtuatia-i materiald deveni si mai
precara, si numai devotamentul unor membri ai familiei
i-a putut evita o catastrofa.

Materialele numeroase, ce acumulase in rästimpul pri-
mului deceniu al 5ederii sale la Paris si elaborate in mare
parte in cursul razboiului mondial, fura adesea amenintate
de peire in anii 1914-1917, din cauza bombarddrii Parisului
si a exodului fortat al Parizienilor. Ele vazura lumina zilei
inteo perioadd de sterilitate aproape comrpletä a spiritului
francez (intre 1920 si 1925). Stäruinta-i nepregetata tri-
umfd asupra tuturor greutatilor crizei de editurd, greutati
call au impiedicat atunci aparitia multor lucrari de merit.

Saineanu a adus servicii 5tiintifice Romaniei si Frantei.
El a consacrat tdrii natale vigoarea junetii si a barbatiei,
rezervand malturitatea-i patriei adoptive. El a lasat inteuna
si intealta urine intelectuale ce nu vor peri. El a bineme-
ritat de ambele patrii.
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Activitatea lui Sainearm se prelungeste aproape in
timp de o jumatate de secol. Ea impune bibliografului o
serie de rubrici generale, cari insumeazd tendente co-
mime sau caractere speciale. Materialul complex poate fi
astfel repartizat : Publicatii juvenile, Carti didactice, Scri-
eri filologice in romana si franceza, Diverse.

Fiecare din aceste rubrici, cum si publicatiile cores-
punzatoare, vor fi ldmurite sub raportul lor genetic si cri-
tic. Se va indica adica pe de o parte ideia sau motivul, care
a dat nastere fiecareia din aceste scrieri, iar pe de alta, ele
vor fi insotite de aprecieri critice ale specialistilor, de o-
piniile emise asupra lor de critica indigena si mai ales
straind.

Aceste comentare, completate cu amdnuntele deja date
in schita biografica, vor oferi un conspect general al ori-
ginilor si al valorii stiintifice a diferitelor lucrari, cari con-
stitue vasta activitate a autorului.
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PRIMA S ECTI UNE

PUBLICATII JUVENILE
Spre a putea sustine numeroasa familie ramasä in sar-

cina sa dela moartea pärintelui sail, Saineanu se vazu ne-
voit, intre ultimele clase de liceu si intrarea-i la Universi-
tate, sä colaboreze la diferite periodice, apdrute intre anii
1877-1881, tinzand la emanciparea Evreilor din tara. El
a publicat intr'insele numeroase articole relative la litera-
tura ebraica, precum si la istoricul Evreilor-romani.

Autorul a gasit in bogata biblioteca a raposatului dr.
Beck, predicatorul comunitätii din Bucuresti, resurse nu-
meroase spre a alimenta curiozitatea-i intelectuala in a-
ceasta directie. Dintre diferitele opere ce i-au fost atunci
de folos, Istoria Evreilor (1853-1875) de Graetz artrase in
special atentia si interesul sAu. El urmdri, in aceastd istorie
milenara, peripetiile and glorioase si and lamentabile ale
Evreilor in cursul veacurilor. Talentul descriptiv al istori-
cului si minunata-i caracterizare a marilor figuri cari au
ilustrat Judaismul Isus Hristos si Spinoza, Mendelsohn
si Heine l'au impresionat profund.

Articolele sale de ordine istorico-literara sau de in-
teres social, aparute in aceste periodice, cum si in Anuarut
pentru Israeliti (1878 si urm.), stint azi uitate si necunos-
cute. Cititorul curios le va putea regäsi in amintitele pu-
blicatii si anume :

1. Fraternitatea, Bucuresti, Iunie 1879 Oct. 1885.
Pentru anul 1880 figureazA ca redactori A. S. Gold, dr.
Beck si Saineanu.

2. Aparkorul, Bucuresti, Ian. 1881Mai 1884. Re-
dactor: A. S. Gold.

3. Anuarul pentru Israeliti, t. IIXII, editat de M.
Schwarzfeld, Bucuresti, 1878-1889.
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In aceste periodice vdzurd mai intdi lumina doud din
lucrdrile lui Saineanu, earl meritd o mentiune speciald :

4. Moisi Mendelsohn, Viata si activitatea sa. Stu-
diu biografic, Bucuresti, 1880, 80 pagini ').

Preocupat atunci de soarta politicd lamentabild a E-
vreilor din tard, autorul, spre a prepara terenul viitoarei
emancipdri, a crezut oportun a reimprospdta in tard figura
simpaticA a lui Moisi Mendelsohn, marele ref ormator al
Evreilor din Germania. Folosindu-se de publicatiile bio-
grafice anterioare asupra lui Mendelsohn (printre cari
faimoasa brosurd a lui Mirabeau), el a schitat in träsdturi
repezi viata si operele ref ormatorului.

Acest opuscul este primul iesit din pana fecundd a
autorului si, ca atare, media' atentia biografului. In
afard de date si amdnunte, imprumutate dela predecesorii
sdi, Saineanu a adaos o serie de reflexii relativ la viitorul
Evreilor-romdni din tard, reflectii cari au capdtat, din cau-
za evenimentelor recente, un interes de actualitate. Iatd
partea finald a concluziei plind de un entuziasm juvenil,
cdruia evenimentele se preparau a-i da cea mai amard des-
mintire :

Evreii au contractat o datorie de recunostinta catre a-
ceasta tara, In solul careia zace de secole cenusa parintilor lor.
Nu trebue uitat niciodata, ca patria noastra a fost In cursul
unui bidelung rästimp azilul tuturor prigonitilor din cauza rel-
ligiei. Pe and centrul Europei era inundat de sangele nenoro-
citilor nostri frap, pe cand peninsula pirineica fumega necon-
tenit de autodafeurile inocentelor victime, Evreii se bucurau,
In aceasta lark de o absoluta litertate de constiintä. Da, tre-
bue afirmat sus si tare, ca toleranta si ospitalitatea au fost
deapururea virtutile strabune ale poporului roman.

Astazi cu deosebire, cand o noua era 2) se inaugureaza
pentru Evreii din Romania, ei se vor stradui, ca Intotdeauna,
a-si indeplini cu sfintenie datoriile lor fata cu noua pozitie
ce li s'a creat. Ei nu vor putea onora mai bine memoria
lui Mendelsohn, decal punand in aplicare principala tendenta
a marelui barbat, pe care o rezumä deviza acestei carti: A-
doptati limba si aspira(iile poporului in mijlocul cdruia trdi(il"

1) Prima editie aparu in coloanele ziarului Fraternitatca,
anul II, No. 1 pana la 17.

2) La 1880. Pe atunci se agRa rezolvarea partiala a chestiei
israelite prin acordarea eetatentei la anumite categorii de Evrei
pamanteni, st in primul rand intelectualilor can se Meuse cu-
noscuti prin o publicatie oarecare.
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Wild o mand frdtRascä concetätenilor crestini, Evreii vor putea
contribui pentru binele O. prosperitatea Romaniei; cad numai
lucrand cu puteri unite, aceastd lard va putea päsi necon-
tenit pe calea progresului. Da, numai o activitate comund,
Mil deosebire de cult, va putea face, ca scumpa noastrd pa-
trie sd realizeze idealul romanismului: ca Romania sä devie
un far de culturd pentru Orient, precurn ea a fost dealtnigul
unui §ir de veacuri un bulevard al civilizaVei pentru Occident!

5. Studlu dialectologic asupra gralulul evreo-ger-
man. I. Introducere, Bibliografie, Literaturd, Elemente
lexicale (tot ce a apärut). Bucuiresti, 1889, 78 pagini. (Ex-
tras din Anuarul pentru Israeli(i, t. XII).

Prima incercare stiintifica asupra acestui graiu, vor-
bit si inteles de secole intre evreimea din diferite tari. El
fusese pand atunci un obiect excluziv de diletantism sau
de ponegrire. Dinteun sentiment de pietate filiald mama
sa avand predilectie pentru evreo-germana Saineanu
aborda studiul sdu dupd o speciala preparatie linguistica.

Cel dintai, el a dovedit caracterul sail istorico--cultu-
ral si origina-i dialectald esential germana. Elementul e-
braic si cel slay (polon mai ales) n'au jucat in constitui-
rea lui decat un rol secundar si mai mult de ordine lexicald.
Mai mult Inca. Rostirea-i dialectalä a influentat profund
asupra pronuntärii insäsi a limbii ebraice, modificandu-i
radical accentul si vocalismul. Aceastä pronuntare germa-
nizatä a limbii sacre avu drept consecinta separarea so-
ciald a celor cloud fractiuni ale judaismului european :
Evrei-spanioli si Evrei-germani.

Dupà o introducere istorica, autorul enumara in mod
critic tot ce s'a scris timp de doua secole asupra acestui
graiu, indica izvoarele pentru studiul sail filologic, schi-
teazd un tablou animat al literaturei sale populare St ana-
lizeaza cu deamänuntul elementele constitutive ale voca-
bularului sail, si anume, in primul rand, contingentul dia-
lectal german, apoi contributiile lexicale ebraice, slave si
romane.

Acest opuscul, plin de fapte si de idei, a devenit
punctul de plecare a numeroase lucrari consacrate graiului
evreo-german. Toate releveaza cu elogii aceastd prima in-
drumare a lui Saineanu si rezulltatele importante la cari a
ajuns.

Memoriul aparu, remaniat, in limba franceza, in tomul
al XII-lea din Mémoires de la Societe de Linguistique subt
acest titlu: Essai sur le judéo-allemand et spécialement sur
le dialecte mile en Valachie, Paris, 1903.
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Sub aceasta' noua" formd lucrarea se bucurd de o mai
mare Mspandire, (land un nou impuls la numeroase cerce-
tail asupra limbei si literaturei judeo-germane 1)

Othmar Meissinger, in darea de seamd ce i-a consa-
crat in Zeitschrift !lir deutsche Mundarten, scrie intre al-
tele (t. III, 1903, p. 377-378) :

S'a acordat pana acum ptitina alentie gralukii evreo-german,
cu atat mai multa gratitudine trebue sa salutam excelenta lu-
crare a lui $aineanu. Partea-i lexicala ofera larnuriri importante
pentru germanisti. Autorul se afirma inteinsa ca un perfect
cunoscator al dialectelor germane si al izvoarelor dialectale.
Toata lucrarea dovedeste cat de fecunde pot deveni rezul-
tatele unui studiu stiintific al graiului evreo-german".

Aceste studii vor creste in importantä, cu cat graiul
evreo-german e destinat unei peiri treptate, inlocuit fiind
parte de limba nationalà, iar parte de ebraica, in coloniile
sioniste din Palestina.

Dar oricare ar fi soarta-i viitoare, acest graiu a jucat
un rol social insemnat in curs de secole $i a devenit in
timpul nostru un intermediar al civilizatiei pentru milioa-
nele de Evrei din Rusia si aiurea.

Studiul s'Au lingustic se impune apoi, in afard de aceste
considerante istorice, prin viul interes ce-1 prezinfa sub
raportul dialectologic german.

1) Ne multumim a cita aceste doua publicatii, cari au servit
ca scrieri academice; prima, ca disertatie de doctorat la Hei-
delberg; a doua, ca teza de doctorat la Universitatea din Paris:

Iacob Gerzon, Die iddisch-deutsche Sprache, KOln, 1902.
M. Pines, Histoire de la litterature judeo-allemande, Paris,

1910, un volum in 80, de 582 pagini.
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A DOUA SECTIUNE

CARTI DIDACTICE
Ele imbrdtiseazd invdtdmantul secundar intru preda-

rea limbilor latind, germand si romand. Autorul s'a silit a
pune la indemana elevilor cdrti, cari sd reflecteze metode-
le cele mai recente.

A. LIMBA LATINA

Numit supinitor la Universitate si profesor de la-
tineste la liceul Lazdr", Saineanu, izbit de lacunele ce pre-
zentau pe atunci manualele pentru invdtdmantul limbei la-
tine, se decise a inlesni studiul ei prin utilizarea progreselot
pedagogice din strdindtate. Pentru acest scoff) el a pu-
blicat :

6.Gramatica elementarà a limbel latine, Partea I, For-
mele regulate, Bucuresti, 1890, XIII + 141 pagini. Partea
II, Forme le neregulate, Buc., 1890, VIII+147 pagini.
Partea III, Sintaxa, 1890, VIII+134 pagini. Cartea avu
succesiv trei editii.

7. De viris illustribus urbis Romae a Romulo ad
Scipionem Africanum, Auctore Lhomond. Editiune clasicd
insotitd de note istorice, geografice si mitologice, si ur-
matd de un vocabular complet latin-roman, Buc., 1890,
IV + 127 pagini.

8. Caji Julii Caesaris de bello gallico Commentarii,
Liber primus. Editie clasicd precesd de o introducere is-
torico-literard asupra autorului si insotità de sumar, note
$i vocabular lagin-roman, Buc., 1890, VIII + 74 pagini.

9.Mitologia clasic6, Credintele religioase si legendele
eroice ale Grecilor si Romanilor, cu 26 ilustratii, Craiova,
1898, XVI+258 pagini.

Lipsa totald a unei mitologii in limba romand l'a in-
demnat de asemenea a scrie un manual didactic, in care

4
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tine seama de progresele acestor studii in Occident. Desi
subt o forma sirnpla si tuturor accesibilä, autorul face sa
relasa importanta universala a studiului mitologiei, rele-
valid influenta considerabild ce miturile antice au avut-o
asupra literaturei si artelor moderne, precum si urmele nu-
meroase ce ele au lasat in limba literard. Sä mentionam
de asemenea aprecierea oriticd a diferitelor sisteme pentru
interpretarea miturilor si ingrijirea on care autorult face
pretutindeni sA reiasd intima relatiune intre povestile po-
pulare i miturile clasice, grupand inteun tablou elemen-
tele ce le sunt comune.

E initeresant a releva din Prefata Carta atitudinea
scepticd a lui Saineanu fata de pretentiile exagerate ale
mitologiei comparative. Vorbind de credintele religioase si
de legendele eroice ale Grecilor si Romanilor, autorul a-
daogd :

Am evitat cu tot dinadinsul orke adaos de interpre-
tare modernd, caci rezultatele eruditionii mitologice com-
parative ni s'a pdrut prea nesigure i problematice spre
putea fi introduse intr'o carte destinatd scoalei. Pe de alta
parte, explicdrile de asemenea natured tind a rdpi gingase-
lor creatiuni ale fantaziei elenice tot farmecul lor poetic si a
inlocui frtigezirnea lor neperitoare cu searbedele abstrac-
tion! ale invdtatilor moderni".

Manualul e scris intr'un stil neaos romanesc, iar, in re-
producerea legendelor mitice, autorul, päsind pe urmele
lui Odobescu i Ispirescu, s'a servitt de dictiunea tipica a
povestilor populare.

B. LIMBA GERMANA

10. Dictionarul germano-romAn, cop rinzand : No-
menclatura cornpleld a vocabularului german, termenii
tehnici i neologismele cele mai intrebointate, indicarea eti-
mologiei, a accentului i a pronontdrii, frazeologia si ex-
presiunile idiomatice, Buc., 1887, XV + 502 pagini.

Prefata expune istoricul acestor publicatii si metoda
urmata de autor in redactarea noului manual. E de relevat
mai ales pasajul urmator:

In fine, partea, care ne-a costat mai multd rnuncii, e
cea privitoare la frazeologia particulard, la expresiunile
idiomatice ale celor cloud limbi. Am cdutat a reda prover-
bele $i idiotismele dupd spiritul ambelor idiome. Intregul
acest domeniu metaforic a fost cu total negliiat de cdtre
predecesorii nostri. El apare ad pentru intaia oard intr'o
opera lexicald si, ca atare, meritd ingddointa cititorilor".

on
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Cu cAteva luni inainte, autorul publicase in Romanul
din 9 Iunie 1887 o dare de seamd critica" asupra Dictiona-
rului germano-roman al lui Theodor Codrescu (Iasi, 1875.-
1886), in care expuse cu deamAnuntul procedura de urmat
intru redarea in româneste a expresiilor idiomatice ger-
mane.

11. Dictionarul romano-german, cuprinzAnd: Nomen-
clatura completa a vocabularului roman, termenii tehnici

neologismele cele mai intrebuintate, indicarea etimolo-
giei, a accentului, frazeologia i expresiunile idiomatice,
Bucuresti, 1889, XII + 430 pagini.

Extragem din Prefatä urniatoarele :
Dictionarul de tata a provenit, ca sa zic asa, dinfro

necesitate personal& In timpal studiilor mele universitare
(1882-1885), citind pe cei mai buni dintre scriitorii nos-
tri, precum j productiunile literaturei populare, eram ade-
sea impiedecat de expresiuni, fie proprii unei pro-
vincii romane, fie apartindnd graiului popular. In zadar
consultam dictionarele existente, cari ofereau un material
necontrolat prin lecturi personale sau printr'o cunostintd
mai adancita a limbei, continand cuvinte din vial graiu,
amestecate laolaltd cu vorbe invechite sau disparate...
Enormul progres linguistic, realizat in ultimele decenii,
reimanea literd moartd pentru cei mai multi din autorii lor,
cari se mdrgineau adesea la o simpld reproducere a lucrd-
rilor anterioare. Atunci ma hotdrdsem a nota toate expre-
siunile din literatara artistica si popular& mai ales din vial
graiu, cari nu figurau in acele colectiuni lexicale. Rezulta-
tul acestor anotdri, cu stdruinta urmdrite limp de trei ani.
au tost depuse in aceastd parte a lucrdril noastre.

Este de prisos a releva greutatile ce a intampinat au-
torul in elaborarea acestei a doua milli a Dictionarului
sdu. Este intdia incercare de a incorpora inteun manual
comod progresele, ce limba romand le-a flicut in ultimele
doud decenii, de cand adicd s'a manifestat salutara reac-
tiane de a se recarge din nou la limba poporalui ca la un
izvor de apel vie pentru intinerirea grainlui roman."

Ambele Dictionare au avut o nouä editie in 1901, färä
participarea autorului, care pe atunci era fixat la Paris.

C. LIMBA ROMANA

12. Autorii romfini moderni, pentru uzul scoalelor
secundare de ambe sexe. Buditi alese, in versuri $i in
prozd, din principalii scrlitori ai secolului al XI X-lea, cn
schite biografico-critice, notite bibliografice i un supli-

oi
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ment coprinziind fragmente cronologice in caractere ci-
rilice. Bucuresti, 1891, VII1,332 + XXXII pagini. 0 a doua
editie apAru in 1892, o a treia in 1895.

In acest manual autorul a improspatat memoria mai
multor scriitori uitati sau neglijati. Extrasele sunt precese
de notite critice, iar la sfArsitul cArtii s'au grupat princi-
palele date bibliografice.

Rbosatul Traian Demtrescu a consacrat primei editii
-unul din ale sale Profile literare (Craiova, 1891, p. 159-164) :

Dela Inceput m'am Imprietenit cu opera didacticA a d-lui
Lazar $aineanu, care poarta ca titlu: Autorii romdni moderni...
Operele didactice nu se judeca cu inima, vor zice unii. Poate
ca se Small, i cu atht mai mult cred astfel cu cat in toatA
lucrarea d-lui $aineanu este o atmosfera intelectuala aleasA,
o familie de scriitori cari au scris Cu multa inimA. $i de ce
sa nu cred ca Insu§ autorul, in culegerea de modele din autorii
rornAni, nu s'a calausit de unele sensibilitati i gusturi ale ini-
mei, care conduc adeseori, In fondut unei produceri literare
sau artistice, mai just cleat spiritul ? Cu toate acestea o
analizA rece i dreapta se impune prin Insa§i importanta, In
sine, a unei lucrari de asernenea natura.

Cartea aceasta are caracterul unei antologii romane§ti. In-
cercAri de felul acesta s'au mai facut, dar totdeauna fr un
deplin succes. Opera d-lui $aineanu face o fericita abatere
dela aceastA regula, dupA cum va ree§i din cercetarea de fata.
Autorul ne prezinta in cartea sa cele mai ilustre figuri din
familia noastra de poeti §i prozatori. Ficcare scriitor, in parte,
are o scurth notith biografico-criticA §i cAteva modele din
operele sale.

Dela autorul unei asemenea lucrari se cere o vastA cu-
no§tinta a literaturei tarii sale, un spirit critic fin §i patrun-
zAtor i un gust estetic ales. D. Saineanu a Incercat sA fie
astfel. D-sa nu s'a marginit a ne da cAteva note 0 date bio-
grafice. ci chiar aprecieri critice. In aceastA privinta, a izbutit
uneori sA ne dea unele note critice pline de justeta, altele
Incälzite de o nuanth de emotiune sincera, cum este aceea
consacrath uitatului poet Carlova.

Cartea d-sale contine cele mai admirabile modele din sera-
torii no§tri. Se vede bine cA autorul a depus o atentiune §i o
placere rarl In grija de a alege tot ce putea fi mai distins.
In acest sens, lucrarea aceasta, pAna acum, este cea mai bunA.
Eu are chiar aspectul unei colectiuni de bucati de versuri
proza, interesantA nu numai pentru un §colar, ci i pentru Un
cititor cult 0 de gust.

si
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13. Dietionar universal al limbel romAne, coprin-
zand: 1. Vocabularul complet al limbei vorbite a literare,
arhaismele eulturale, expresiunile idiomatice, neologismele
uzuale, accep(iunile cuvintelor in ordinea iogica a evolutiu-
nii lor cu exemple din viul graiu si cu citatiuni din cei mai
buni scriitori romani; 2. Terminologia saintifica, artistica
si industriala; 3. Nomenclatura mitologica si folklorica;
4. Vocabularul general biografic, geografic si istoric cu pri-
vire speciala la Romania a la Wile locuite de Romani. Cra-
lova, 1896, XI1+880 pagini. A doua editie, 1908, XI1+890
pagini; a III-a, 1914, XII+1090 pagini; a IV-a, 1922,
XVI+872 pagini ; a V-a, 1925, XLVI+874 pagini.

Aceasta e cartea didactica cea mai importantä a au-
torului. Ea presupune o munca WA preget si o indelungata
experienta.

Adunarea materialelor lexicale se urea' la perioada-i
de studii universitare (1883-1885) si ele au fost Inca sporite
intre anii 1890-1896 cu tot ce aparea mai de seama in do-
meniul literaturei. Cu modul acesta autorul se vazu in po-
sesiunea unui adevarat tezaur lexical, care a alimentat pe
rand lucrärile sale de eruditie filologica.

De aci ideea de a publica primul dictionar al limbei ro-
mane, pentru uzul scoalelor mai ales. Pentru realizarea a-
cestui scop didactic si spre a face mai atragatoare diferi-
tele sensuri ale vorbelor, Saineanu a extras din autorii nos-
tri de frunte, poeti $1 prozatori, un numar insemnat de ci-
tatii, instructive si interesante.

Prefetele diferitelor editii indica izvoarele utilizate
de autor si expun principiile dupd cari s'a condus in corn-
punerea acestei carti, primità cu deosebità favoare de tine-
retul scoalelor si de publicul in genere.

Data fiind conceptia-i original a. si multiplele sale lz-
voare de informatie, erorile erau ca si inevitabile. Prima
editie a provocat, in afara de cateva aprecieri elogioase 1),
Polemic! sgomotoase, indreptate mai mult in contra per-
soanei autorului decat impotriva cartii sale. Autorul insus
a rezumat aceste critic! 2) si diatribe 8) in studlul sdu :

1) D. Stoiclnescu, In Convorbiri didactice din 1896, p.
564-567. Sulut-Carpenisanu, in Tribuna din Sibiu (Iulie,
1896) si J.-U. Jarnik, in acelas ziar (Febr. 1897).

2) Ovid Densusianu, in Revista criticd literard din 1897.
G. D. Teodorescu, in Literatura si Stiin(a din 1897. Biron,
In Convorbiri literare din 1896 5i Licherdopol, In Precuvdn-
tare la Nomenclator merciologic si tehnologic (Bucuresti, 1896).

3) Dr. Urechia, Sainisme (Buc. 1898). V. SAghinescu,
Scrutarea (Iasi, 1898) si Literati'. judani (1899).
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Cum se criticii la noi in lard, aparut in Noua Revistd ro-
mind din 15 Fein-. si 15 Martie 1901 1). Tot acolo el dove-
deste cu deamänuntul plagiarea Dictionarului Universal de
catre cunoscutul pedagog, raposatul I. iManliu. In vocabu-
larul adaos la a sa Carte de citire (1899, p. 388-425), dansul
a copiat vorba cu vorba (sau a transcris cu neinsemnate
modificari) pagini intregi din aceastä lucrare lexicografica.

Dictionarul Universal s'a ameliorat din editie in editie si
el reprezinta astazi unica lucrare completà asupra vocabu-
larului limbei romane. Une lie din calitatile sale, ca nume-
roasele citatii din autori, etimologia rationata a cuvintelor
si amanuntele relative la cultura si credintele poporului
Ii dau o valoare particulara si-1 deosebesc de luerarile si-
milare din alte limbi. Ca scriere didactica, el nu-si are sea-
man aiurea. Dictionarul Universal a adus scoalelor si par-
ticularilor servicii pretutindeni recunoscute. El va continua
mult timp Inca a instrui tinerele generatii.

Cititorii va gasi in brosura amintitä a autorului, Cain
se criticd la noi in tard (1901), o relevare completä a criti-
celor facute primei editii a Dictionarului Universal, cum si
refutarea sau justificarea lor. Un singur articol lipseste a-
colo, cel scris de Ion Luca Caragiale, in Epoca literard din
lunie 1896. III reproducem aci (cu omiterea exemplelor ci-
tate din Dictionarul Universal):

Dictionarele au fost intotdeauna considerate ca codtingen-
tul cel mai 1nsemnat al genului plictisitor. RAsfoirea unor ase-
menea carti nu se face deck la momente solemne In vipla
scolAreascA, la traducerea unui autor sau la prepararea unui
examen si atunci, vorba odatA gAsità, nenorocitul cautA sl
se sustragA cat mai repede de subt acea atmosferA savantl
dar obositoare.

IatA insA un Dictionar, apgrut zilile acestea Dictionarul
Universal al limbei romdne de LazAr $aineanu care pare
a respira un aer mai simpatic i unde percurgerea unei pagini
iti satisface nu numai curiozitatea, ci Ili insuflA dorinta de
a nu bate in retragere.

Prin ce mijloc a reusit autorul sA facA IntrucAtva interesante
niste materiale obisnuit atAt de aride? Prin faptul, credem, cl
el nu s'a mArginit in opera sa de a inregistra un singur factor
de culturA, ci a cAutat sA imbrAtiseze toate manifestatiunile
vietii ale unui popor modern: literaturA, stiinte, arte, meserii,
industrie, comert, etc. Astfel acest Dic(ionar Universal oferA

1) ApArut i ca brosurA de 40 bagini: L. $aineanu, Cum
se crilicd la noi in fard, Craiova, 1901.
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o imagine redusA, dar precia a culturei noastre actuale, In-
truck ea se oglindeste in limbd.

Un alt mijloc de care s'a servit autorul, spre a da viatA
definitiunitor sale, a fost preocuparea de a sprijini cu mdrturii
autentice vorbele i nuantele lor de sens. Percurgand vr'un cuvAnt
cu o bogatd ramificatiune de insemndri, dispuse cu pricepere

metodd, in momentul de a-si opri pail, o citatiune fru-
moasd dintr'un poet sau prozator de ai nostri Incurajeazd pe
cAlAtor a-si continua calea.

D. $aineanu acordd cu drept cuvAnt neologismelor o im-
portantd egald cu elementele neaose ale limbei. Aceste neo-
logisme reprezintd ultima fazd a culturei noastre subt actiunea
Occidentului si in special a Frantei. Prin rdspAndirea din ce
In ce mai mare a presei si a InvdramAntului, ele Incep a pa-
trunde in stratele de jos ale populatiunii urbane si a deveni
astfel o parte integrantd a vocabularului românesc. Mahalagiul
cel mai Inapoiat nu mai asteaptd astdzi sd primeascd In efecte,
In natura, .,stima i consideratia" ce o addstase mai multe
zile dela seful sdu, subprefectul din vremea lui Alexandri.
Viata moderna, cu curentele ei multiple, vulgarizeazd pretutinde-
nea nouile achizitiuni ale culturei.

Dar nici arhaismele nu sunt trecute cu vederea in opera
d-lui $aineanu. Cunoasterea acestor vechi termeni de ordine cul-
turald este indispensabild celui ce nu voieste sd se instrdi-
neze cu totul de trecutul istoriei noastre. Almintrelea, se ex-
pune la pdteala ziaristului, despre care povesteste Ioan Ghica
Intr'una din epistolele sale. Acesta scrisese cd s'au luat dela
Turci 400 care de zaherea §i criticul inteligent protesta, cd
Turcii nu puteau s'aibd nevoie de 400 care Incarcate numai
cu zaheirl

Valoarea Dictionarului creste Inca prin adaosul notiunilor
generale relative la biografia, geografia i istoria, atAt natio-
nald cat si strdind. Rand azi nu poseddm Inca nici o gucrare
speciald in aceste diferite ramuri ale stiintei, asa cl Dietio-
narul Universal e o initiativa laudabild si In aceastd privintd.

N'am nevoie sd mai fac elogii autorului pentru munca
sa Indelungatd i constiincioasd spre a lnzestra scoala si so-
cietatea noastrd cu o carte atAt de indispensabild. D. $aineanu
este unul dintre tinerii nostri invdtati, la cari soliditatea stun-
tined se asociazd cu ml adevdrat talent de vulgarizare.

Dintre toate recenziile apärute, impartiale sau pasio-
nate, aceea a lui Carageale face singurd sa reiasä multi-
plele aspecte ale cartii si dificultätile ce a intampinat auto-
rul, pasind pe o cale nebatutd Inca pand la dansul.

Si
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Sä mai amintim ea, dela a doua editie, complet rema-
niata, s'a adaos la rubricile generale, etimologia vorbelor
populare", iar numele proprii au fost grupate la sfarsitul
Dictionarului.

Rdspandit in zeci de mii de exemplare in toate tärile
locuite de Romani, Dictionarul Universal a contribuit la
formarea intelectuala a generatii de tineri $i a dat multor
autodidacti posibilitatea de a se cultiva mai departe.

Unul dintre acestia din urmä, devenit scriitor celebru,
Panait Istrati, n'a uitat influenta binefacatoare ce Dictio-
narul Universal a avut-o asupra inteligentei sale.

Clasele primare odatä terminate ne povesteste in-
sus autorul in paginile autobiografice intitulate Trecut
Viitor (1925) in varstd de 13 ani, Panait intra ca ucenic
in carciuma unui Grec, Kir Leonida. Dar dorul de carte nu-t
päräsi nici in acea perioadd de munca istovitoare. El pro-
fita de orice moment liber spre a citi pe furis ziarele ce-i
caldeau in manä. Dar, la fiecare pas se vedea oprit de o
sumedenie de cuvinte, mai ales neologisme, cari covarsiau
instructia-i elementara. In zadar se adresa dansul unicului
sau prieten, sartnanului capitan Mavromati, Grec, care abia
putea articula romaneste. Dar, inteo zi, capitanul ii aduse
in dar un exemplar din Dictionarul Universal al Umbel ro-
mane, care tocmai aparuse. Si iata cu ce calda recuno--
tinta Panait Istrati vorbeste de aceastä carte, care i-a des-
chis mintea si l'a facut sà intrevadd o lume de idei :

Nu intelesei numaidecht ce puteau sä insemneze cuvin-
tele Dictionarul universal, dar, deschizindu-I la Intimplare, simtii
obrajii Imbujorindu-mi-se de pldcerea descoperirii: neologisme
§i expresiuni citite prin ziare imi erau almAcite pe Intelesul
meu. Biblia" asta avea deci sd-mi explice toate cuvintele a-
celea, peste cari treceam cu amarnicA Intristare. Ba, tot rds-
foind volumul, vdd cd-mi dd i o multime de citate din autori
ca Anton Pann, Creangd, Alexandri, pe caH Ii cuno§team din

De acum Incolo, cartea sfintd a adolescentei mele,
aceea pe care n'am mai Idsat-o din mind timp de zece ani,
avea sä devie izvorul tuturor bucuriilor i surprizelor unei vieti
de copil chinuit. Ea avea sd fie, nu un dictionar", ci o amantd
a copildriei mele. o amanitdrfecioard, care-ti atinge fruntea cu
mina $i-ti alind durerile. Nicio oboseald, nicio maltratare, niciun
gand negru, nimic n'avea sd-mi mai Invingd vointa de a munci

suporta viata. Un om infrint imi pusese in mâini o comoard:
fiecare pagind cuprindea o lume de cuno§tinti ; fiecare cuvint,

si

§i
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cAutat, imi deschidea orizonturi nebAnuite. Uitam cd voiam
sd caut tähndcirea unui termen; uitam a timpul imi era ma-
surat; uitam de lume §i de ticalo§iile ei, §i alunecam dela un
cuvAnt la altul, dela o pagind la alta, dela o §tiintä la altA
§tiintd, de la un univers de ganduri la alt univers de On-
duri, md indopam in chip incon§tient §i nu ajungeam sd mA
mai saitur. Chiar §i vremea somnului o sacrificatn, adesea, in
bung parte, pe cAnd colegii mei sforAiau, in patul lor, rupti
de trudd. Incovrigat subt o umbreld deschisd, peste care mai
aruncam §i surtucul, ca sd nu se vadd de afard licarirea lu-
mandril ce-mi pAlpAia sub nas, citeam, citeam tot ce-mi cddea
In mAnd, cAutam in dictionar 0-1 ascundeam repede ca pe
un tezaur".

A cincea editie e precesa de o importanta Introducere.
in care autorul cerceteaza desvoltarea Limbei romane in
raporturile ei cu Istoria si Cultura nationala. A sasea, care
se afla in curs de publicare, a fost obiectul unei deosebite
solicitudini ca tipar si ca controlare a materialelor.
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A TREIA SECTIUNE

SCRIERI FILOLOGICE
Aceasta e rubrica cea mai insemnata a activitatii sti-

intifice a lui Saineanu. Ea coprinde atat scrierile ce a pu-
blicat in româneste (1880-1900), cat si operele ce a facut
sa" apara in limba franceza dela asezarea-i definitivd la
Paris (1901). Si unele si altele au o deosebità insemnatate
si merita o tratare speciala.

I

SCRIERI ROMANESTI

Dela 1885, Saineanu a publicat in Revista lui Tocilescu
o serie de lucrAri, cari apArurà apoi in volum. Iata-le in
ordinea lor cronologica:

14. Elemente turcesti in limba romang, Bucuresti,
1885, 146 pagini.

Aparitia monografiei lui Miklosich asupra Elemen-
telor turcesti in kliomele balcanice (1884) revela lui Sal-
neanu insuficienta izvoarelor de informatie intru cat pri-
veste limba romAna. El consacrA iarna anului 1884 citirii
cronicarilor 5i a vechii literaturi, care ii procura o abun-
danta provizie de turcisme. AceastA lecturd il fku tot-
deodata sä intrevada interesul cultural al imprumuturilor
de aceasta originA. La acest fond istoric el adaose multi-
plele izvoare ale graiului popular.

Cu ajutorul Dictionarului turc-arab-persan (1866
1876) al lui Theodor Zenker, el putu identifica un mare nu-
mar de turcisme, cari lipsiau la Miklosich. Exemplarul lui
Zenker, in posesiunea Academiei romAne, unicul in tall,
poartä urmele acestor cercetAri.

Asupra acestei prime lucrari filologice a lui Saineanu,
cairn urmatoarele aprecieri :
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In revista ungureasca Magyar Nyelvdr (Budapest,
1890, t. XIX, n. 407-412) :

Saineanu a publicat In Revista lui Tocilescu un studiu
clespre Elementele turcesti In limba romana. Aceastä lucrare
intereseaza pe filologul maghiar nu numai ca stiinta filolo-
gica, ci mai ales din motivul ca elementele turcesti in roma-
neste Isi au origina In turca osrnanlie. E interesant si din punc-
tul de vedere al istoriei culturale, daca imprumuturile turcesti
sunt aceleasi cu cele maghiare. Scrierea d-lui Saineanu e animata
de un spirit critic. Pe autor nu-1 subjuga sentimentul national.
El utilizeaza In cunostinta de cauza datele i faptele.

In revista critica germana Litteraturblatt fiir roma-
nische un' germanische Philologie din 1886, H. Tiktin
scria:

Foarte meritoasa lucrarea acestui june 0 solid cerce-
tator, pretioasa mai ales prin multele vorbe ex trase din cro-
nici i alte scrieri, cari nu figureaza la Cihac i dintre cari
negresit numai o infima parte a fost sau este de o Intrebuin-
tare generaM. Cat priveste etimologiile date, rareori s'ar putea
face vreo obiectiune.

Voni reveni mai departe asupra remanierii acestei mo-
deste incercari, care, prin investigatii ulterioare, deveni
marea opera Influenta orientald, lucrarea de cdpetenie a
autorului in limba romana.

15. Icicle, DAnsele, Vfintoasele, Frumoasele, Soi-
manele, Mfiiestrele, Milostivele, Tânele. Studiu de mitolo-
gie comparativd, Bucuresti, 1886, 54 pagini.

Interesul pentru literatura populard s'a desteptat la
Saineanu prin intimitatea-i cu amicul sau Dr. Gaster. Dar
adevaratul sau maiestru intru ale folklorului fu räposatul
culegdtor tipograf" Petre Ispirescu. Cu o rarà abnegatie,
modestul si harnicul editor al Basmelor romane se tinea
mereu la dispozitia junelui filolog, când pentru ldmurirea
unor termeni rari sau a unor expresii itipice, and pentru
deslusirea unor credinte si datini.

Citirea produselor literaturei populare, si in special a
numeroaselor colectii de Descdntece, i-a sugerat ideea u-
nui studiu asupra zanelor rele, cari revin atat de des, sub
numirile cele mai variate, in acele Desantece. Acest stu-
diu de mitologie popularä atrase atentia asupra autorului.

Ionescu-Gion, in Romdnul din Nov. 1886 :
Cu acest studiu, literatura populara romana intra Inteo

noug faza a vietii sale. Prin lelele, d. $aineanu 10 ia un loc
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distins printre folk1or4tii români. Cei cari vor voi de aci
Inainte sä injghebe un studiu asupra vreunei diviziuni sau
subdiviziuni a poeziei sau prozei populare romfine, vor trebui
In scrierea d-lui $aineanu sä cunoasa planul, sä vadä spi-
ritul critic, sä mäsoare multirnea amanuntelor ce Impodobese
aceastä lucrare...

Aceastä monografie a fost tradusa in nemteste de
Strauss in Die Donauldnder, Zeitschrift fiir Volkskunde,
din 1898 si 1899, iar In ungureste de Gheorghe Moldovan
si publicatä in Ungaria din 1895, No. 6-9. Ea apAru $i in
limba francezA sub titlul Les Fees mechantes d'apres les
croyances du peuple roumain, in revista Melusine din 1901,
p. 218-226 si 243-254. Subt o formA remaniatA, monografia
a fost retipAritä in ale sale Studii folklorice (1896).

16. -ThIldovii sau Tãtarii sau Urlasii, Excursiune is-
torico-linguisticA (in Convorbiri literare din 1887, p. 521-
528).

Acest studiu a lost mai tArziu remaniat si inserat in
ale sale Studii foklorice (1896). Materialul documentar a
fost extras din RAspunsurile chestionarului arheologic"
(lMss. Mad. Rom., no. 228-229), iar faptele istorice cores-
punzAtoare studiate in tot Orientul Europei. Acest studiu
etnografico-linguistic a avut onoarea nemeritatà de a fi
relevat in diferite randuri ca o inspiratie antipatrioticA 1)

Vederile autorului, coroborate de importante materiale
inedite, au fost adoptate de d. C. I. Locusteanu in al sat
Diclionar geografic al jude(ului Romanati (1889) si, ceea

1) D. Ovid Densu§ianu a emis In aceastä privintä cateva
reflectii foarte judicioase:

,,Le patriotisme, tel qu'il est compris aujourd'hui en Rou-
manie, entravera longtemps encore le progres de la philologie
roumaine, en empdehant les travailleurs de chercher ou de
dire la vérité. C'est pour menager les susceptibilités patriotiques
qu'on &rite souvent en Roumanie de presenter les choses
telles qu'elles ont (10 se passer. On impose au philologue,
comme a l'historien, de ne defendre que les theses qui con-
cordent avec les irides dominantes sur le passe du peuple rou-
main. Ce qu'il faut mettre en evidence, ce sont les pages glo-
rieuses, véridiques, ou presentees comme telles, de ritistoire
de son pays, en écartant les faits qui pourraient dtre moins
flatteurs pour l'amour-propre national. On oublie cependant
qu'en propageant ces tendances, on donne une conception fausse
du patriotisme. Ce n'est pas en cachant la vérité qu'on sert
honnêtement son pays; en procédant ainsi, ni le patriolisme ni
la science n'y trouvent leur profit Le vrai patriote n'est pas
celui qui cherche a dénaturer les faits et a se tromper soi-
meme, et le savant oublierait son devoir s'il évitait de dire la
vérité. quelque penible qu'elle doive etre". glistoire de la
langue roumaine. Introduction. p. XXX et XXXI).
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ce este mai remarcabil, de ilustrul invatat rus Alexandru
Wesselovsky in doua articole consecutive aparute in fur-
nalul Ministerului din Petrograd.

Si cu toate acestea, dupa o cercetare mai aprofundata,
autorul a revenit asupra ipotezei etnograf ice, substituindu-i
urmdtoarea lege de psihologie populara : Orice neam antic
i pagan (dupd conceptia crestind) e identificat de fanta-

zia poporului cu uriasi ai trecutului, carora s'atribue apoi
origina tuturor monumentelor unei arhitecturi primitive.

17. Glosar de cuvintele vechi si sträine din operele
lui Miron Costin (editia V. A. Urechia) cu privirea specia-
ld la frazeologia cronicarului. Bucuresti, dela A pdnd la
rost, 64 pagini (ramas in stare fragmentara).

Acest opuscul isi are istoricul sail ca tot ce priveste
pe V. A. Urechia. In prefata (datata 25 lulie, 1887) aflam
ca editorul Operelor lui Miron Costin propusese lui Sai-
neanu, deja cunoscut prin publicatiile sale filologice, alca-
tuirea unui Glosar, cu care trebuia sa se incheie tomul al
III-lea al editiei complete. Cu toate ca onorarul promis nu
a fost niciodata achitat, Glosarul s'a tiparit aproape intreg,
pana la vorba rost. Instrainarea tipografiei räposatului
Ispirescu a facut sa se rataceasca coalele deja tiparite. Ig-
noram cu totul motivele, cari au indemnat pe editor sa
suprime cu desavarsire tomul al III-lea si ultim. Editia lui
Miron Costin, Opere Complete, aparuta in 1888, se termi-
na cu tomul al II-lea.

Acest Glosar, escamotat de editor, era poate singurul
element meritoriu in aceastä editie pur empirica. Cum a-
ceasta lucrare nu-i azi cunoscuta deck printeun exemplar
unic (cel in posesia lui Saineanu), ne permitem a reproduce
inceputul Prefetei :

Trecutul nostru literar posedà prea putine opere originale,
In ean l. sä se oglindeasa adev5ratu1 spirit al limbii romanesli.
Cronicile sau Letopisetele formeazA sâmburele acestei literaturi
originale. Inteinsele putem urmari cu 1ncredere desfAsurarea
liberA a frazei romane, care, prin vioiciunea si energia ei, con-
trasteazA inteun mod izbitor cu mersul greoiu al cugetArii re-
ligioase din vechile traduceri bisericesti, cu acea frazeologie
inclt-usatà si adeseaori mtincit6, care ne pricinueste noul celor
de astazi nu putina trudd a o pAtrunde.

Limba cronicarilor, In special a celor din Moldova, In-
truneste mai toate insusirile graiului popular: e naivl, pito-
resa, expresivä si uneori de o sAlbatea energie ca si ca-
racterul Moldovanului din trecut. Rostul eurge aci limpede ca
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§i izvorul, din care porne§te. Abstractiune fAcAnd de cateva neolo-
gisme, intrebuintate obi§nuit ca termeni tehnici, §i de cAteva pa-
saje traduse, tot restul produce asuprd-ne aceea§ imprestune in-
viordtoare ca §i citirea unei productiuni a spiritului popular.
Apoi acel colorit propriu, care insuflete§te povestirile neao-
§ilor cronicari ai trecutului, va explica pentru ce aceste Cu-
vinte din badrani ne fac sd regretdm sdrAcia limbei moderne
In altAturare cu comoara lexicald a Letopisetelor.

O multime de expresiuni idiomatice, cari tradeazd o con-
ceptiune proprie nationald, s'au pierdut In dauna limbei moderne.
Ele sunt toate IntipArite de pecetea gAndirii populare acea
pornire cdtre sensibilizare §i dovedesc cd se bucurau odi-
nioard de o circulatie generald".

18. Incercare asupra Semaslologiel limbel romfine.
Studii istorice despre tranzitiunea sensurilor. Teed de Li-.
centä in Litere, opera premiata de Universitate, Bucuresti,
1887, VIII, 260 pagini. Introducere. Crestinismul si lim-
ba. Analogia. Metafora. Generalizarea si limita-
rea cuvintelor. ScAderea sensului. Concluziune.

Saineanu se preparase, in cei trei ani ai studiilor uni-
versitare, spre a scrie aceasta lucrare. E prima incercare
de ansamblu in domeniul ideologic al limbei. Autorul face
rand pe rand apel la traditiile populare, la istoria si la cul-
tura trecutului, spre a lamuri schimbarea intelesului cuvin-
telor. Räposatul Ispirescu, cu adanca-i cunostintd a graiu-
lui popular, i-a stat la indemand in tot cursul tipjririi ei.

Gaston Paris, ilustru romanist, director al revistei
Romania, se exprima astfel asupra acestei opere (vol. XVI,
p. 631, din 1887):

Presque en même temps que le livre de M. Darmesteter
(la Vie des mo(s), paraissait l'ouvrage de M. Saineanu, qui se
propose pour le roumain a peu pres le même objet que l'autre
pour le frangais. Les deux auteurs ont suivi une méthode tres
semblable, et présentent sur beaucoup de points, comme ii
était nature!, des vues presque absolument pareilles. Le sous-
titre meme du livre de M. $aineanu, qui en présente les prin-
cipales divisions, fait voir combien il se rapproche de celui
du savant frangais.

Mais les conditions des deux travaux n'étaient pas les
memes : M. Darmesteter s'occupe presque uniquement de don-
ner l'explication des faits connus; M. $aineanu, qui exploitait
un domaine beaucoup moins explore, avait A en faire con-
naitre beaucoup. De là des digressions et des recherches d'un Ca-
ractere historique qui ajoutent beaucoup d'intérêt A son ou-
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vrage, d'ailleurs congu sur un plan plus general. Les elements
&rangers, qui occupent une si grande place dans le vocabulaire
roumain, demandaient un examen particulier. Le développement
des sens, dans ce langage, reste quinze siecles sans culture,
a un caractere plus complétement populaire, et ne peut souvent
s'expliquer que par l'étude des moeurs et des croyances. M.
Saineanu était parfaitement prepare a traiter toutes les prties
de ce vaste sujet: ii avait publid, en 1885 et 1886, deux tra-
vaux fort intéressants, l'un sur les Elements tures en langue
roumaine. l'autre sur les lele, sortes d'etres fantastiques fémi-
fins qui sont censés causer diverses maladies...

Dans toutes ces etudes, M. $aineanu montre beaucoup de
savoir et de critique, et l'on est en droit d'attendre de lui
les plus utiles contributions a l'histoire de la langue roumaine.

Gustav Korting, profesor la Universitatea din Lipsca,
in organul critic al eruditiunii germane Litterarisches Cen-
tralblatt din 12 Ianuarie, 1889 (reprodus dupà Convorbi-
rile Literare din acelas an) :

Autorul dovedeste nu numai. cA e In posesiunea metodei
linguistice, a§a cum ea s'a desvoltat mai cu seamA in Ger-
mania; el dispune i de vaste cuno§tinti filologice §i a con-
tribuit In mai multe privinti prin opera sa la inaintarea doc-
trinei generale despre evolutia semnificatiunilor.

Dupd ce dd Semasiologiei-un fel de pozitie intermediard lntre
studiul cuvantului izolat §i al cuvantului in propozitiune, d-sa e-
numtird opercle cele mai importante asupra subiectului. Ca lea, ce
trebue sd apuce atari cercetAri, nu poate fi decat cea istoricd, cAu-
Lind a porni dela cea mai veche insemnare etimologica, ce poate
fi istorice0e constatatd. Materialul unor asemenea cercetAri e
In primul rand istorico-cultural, deoarece istoria, credintele
traditiile se oglindesc in Semasiologie. De n'am sti nimic despre
viata legiunilor romane dela Dun Area de jos, vorba bdtrdn,
din veteranus, ne ar povesti despre aceasta. De nu s'ar ti
timpul introducerii cre§tinismului la Romani, cuvinte ca botez,
bisericd ar dovedi, c ace§tia au primit cre§tinismul cu secole
lnainte de atingerea lor cu Bulgarii. Acest punct de vedere
istorico-cultural e pus In relief In intreaga opera. Nimic nu
Inlesne§te Inteatata schimbarea sensului ca uitarea insemndrii
etimologice.

Cartea e atrAgAtoare pand la ultima pagind i dd o probA
lAudabild despre seriozitatea cu care Linguistica se cultivA In
Romania.
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B. P. Hasdeu, in prefata operei :
Ca istoric, ca filolog, ca linguist, las trei ucenici", de cari

am tot dreptul de a fi mandru: unul, d. Tocilescu, este astazi
coleg al meu, §i a§ dori ca t ceilalti doi, d. Bianu §i d.
$aineanu, sA7mi fie asemenea colegi cu o zi mai curand.

In curs de ani Indelungati, douà scoll diamentralmente opuse,
deopotriva tendentioase, dar fiecare Intealtà directiune, pretin,-
deau a studia nationalitatea romana. Una era miscata de un
patriotism ran Inteles, care o Ikea sa vada pretutindeni nu-
mai aquila romana; cealaltä se sbuciuma a inegri neamul ro-
manesc pe toate taramurile, scalciand originile noastre, carac-
terul nostru, trecutul si nazuintele.

Din cele doug Fon, cea pretinsa patriotica era mai bunk
caci cel putin ea pleca dela inima, pe and cealaltä era manata
de patima sau ceeace este si mai ran de niste interese
clandestine.

Dar ambele au Inceput sa dispara, dand loc unei scoli
curat stiintifice, care urmareste adevarul si numai adevarul.

CercetArile d-lui $aineanu si mai ales ultima sa lucrare, Se-
masiologia, asigura un ager luptator la sanul acestei noue di-
rectiuni...

M. Gaster, in Ebering's Anzeiger din München, 1897 :
Opera d-lui $aineanu e o productiune Insemnatá In do-

meniul filologiei romane. Ea e una din lucrarile cele mai
solide ce au aparut pang azi In Romania §i are de obiect
cercetarea stiintifica despre schimbarea sensurilor in cuvintele
române§ti. In Concluziune", d. $aineanu deduce rezultatul prac-
tic al acestor profunde cercetari, cari, prin numeroasele ilu-
stratiuni din literatura arhaica §i populara, capata o mare
importanta fibobogicL Grupeaza apoi toate elementele limbei
romane dupa origina lor §i reconstrue§te, pe baza vocabularu-
lui, istoria culturala a poporului roman.

Vulcan, in Familia din Oradea-Mare (1895):
Semasiologia e o lucrare de o eruditiune si de o origir

nalitate rara, unich aproape In toate literaturile europene.

Dela publicarea Semasiologiei au trecut patruzeci si
unu de ani. De atunci n:a mai aparut la noi vreun studiu
semantic. E adevarat ca 5i in Occident cercetarile de a-
ceastd natura au rdmas izolate. Semantica, azi, ca acum
patru decenii, e departe de a fi constituità.

19. Legenda Moterului Manole la Grecii moderni
(in Convorbirt Literare din 1888, p. 669-682).
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Acesta e fructul imediat al studiilor neogrecesti la
Ecole des Hautes Etudes", unde autorul si-a insusit in
acelas timp cunostinta celorlalte idiome balcanice (bulgara,
sarba, turca). Monografia, completatä $i inseratä mai tar-
ziu in ale sale Studii folklorice (1896), a aparut si frantu-
zeste in Revue de l'histoire des religions (1902) sub titlul
,.Les rites de la construction d'apres la poesie populaire de
l'Europe orientale". Aci legenda e urmäritä in tot domeniul
folklorului balcanic: la Grecii-moderni (5 versiuni), la Ro-
mani (4 versiuni), l Sarbi, la Albanezi (3 versiuni) $i la
Bulgari (3 versiuni).

20. Zilele Babei si Legenda Dochiei (in Convorbiri
Literare din 1888, p. 193-220).

Les Jours d'emprunt ou les Jours de la Vieille, Paris
1899.

Acest studiu, inserat mai intai in tomul al XXV l-lea
din Romania (1888), p. 107-127, a fost prezentat in 1889
ca teza de doctorat la Universitatea din Lipsca.

Weckenstedt, in Zeitsclirift fiir Volkskunde din Lip-
sca (1888), conchide astfel recenzia-i consacrata monogra-
fiei franceze a autorului: Scrierea Les fours d'emprunt
e o contributie imbucurdtoare pentru o interpretare sana-
toasä si inteligenta a legendelor populare".

Remaniata si completatä, aceasta cercetare figureaza
in fruntea Studiilor folklorice (1896) ale autorului.

Parintele Flom Marian, in cartea-i Seirbdtorile la
Ronaini (1898), reproduce diferitele variante ale legen-
dei culese in Bucovina. El imputa Saineanu de a fi ig-
norat acele variante inedite in studiul sau aparut cu zece
ani inainte. Gasim in aceasta privintä urmatoarea nota
explicativd :

Amicul meu Joseph Bédier, in opera-i les Fabliaux 1893),
a demonstrat atat universalitatea conceptiilor populare basme,
povesti, snoave etc.), cat i posibilitatea de a fi luat nastere
in centre deosebite. De aci caracterul iluzoriu al numarului
variantelor de citat: zece, o sutd, o mie de variante, sugerd
aceeas concluziune prin identitatel lor fundamentald. Cunoasterea
lor aprofundatä (cum o poseda in a doua jumdtate a secolului
al XIX-Iea Reinhard Miller) nu conduce la niciun rezultat
deciziv. D-ra Cox a cules variantele basmului Cenusareasa"
la toate popoarele globului, iar Emmanuel Cosquin a adaos,
la ale sale Basme din Lorena 1886 , comentare trase din fol-
klorul universal, fard ca aceste sfortari considerabile sd mo .
difice catusi de putin concluziile deja cunoscute. Intr'adevdr,

5
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nu numdrul variantelor imporld, ci compararea trdsdturilor
lor comune si. mai ales amestecul literar (ca in cazul nostru,
Baba Dochia), cu un cuvant metod.a e singura decizivd In aceastä
privintd. CulegAtorul materialelor folklorice trebue sd conserve
rangul sdu modest in raport cu eruditul ce le utilizeazd. Hor-
ticultorul si botanistul, anticvarul si arheologul se and intr'un
raport analog".

21. Linguistica contemporanA sau $coala neogra-
maticalà. Lectiune de deschidere a cursului de Filologie
comparativd la Facultatea de Litere din Bucuresti (16
Oct. 1889), Buc. 1890, 48 pagini.

Citim in z!arul Romdnul din 26 Noembrie, 1889 (Ion-
nescu-Gion) :

Pentru a explica cu deamdnuntul ultimele evolutiuni ale
Linguisticei contemporane, d. Lazdr $aineanu, suplinitorul d-lui
Hasdeu la Facultatea de Litere. a consacrat lectiunea de inau-
gurare a cursului au universitar.

In curent cu tot ce se lucreazd pe acest teren atat de
Intins al Linguisticei, d. $aineanu ne spune, in aceastd brosurd,
cate cdi au fost strAbdtute, cu ate sacrificii si cu ce muncd
s'au clddit teorii peste teorii in vechile scoale si cat de mult si
de adanc au fost azi pdrdsite aceste teorii. $tiinta merge inainte.
Fruntasii ei par a fi adeptii scoalei neogramaticale. Teoria
acestora cheamd in ajutorul ei, pentru a se Intemeia pe baze
cat mai solide, toate stiintele omenesti.

Noi nu intrdm cu amdnuntele In tdramul, pe care cu cu-
nostinti depline si cu agerd destoinicie evolueazd d. Saineanu.
Semnaldm brosura, pentrucd intr'insa sunt coprinse si bine
judecate de autor toate teoriile: o lucrare de albind laborioasd,
cdreia, ca parte originald, autorul ii dd apropierile, compara-
tiunile si luminile filologiei romane. In aceastd parte a bro-
surei si mai departe in cursurite sale la Facultate, meritosul
tandr doctor va avea cu bogdtie de secerat in snopi maH
tot ce esle referitor la Linguistia. D. $aineanu, dupd eke
apare din aceastd lectiune de inaugurare, este convins, CA a-
devdrata originalitate si adeväratul folos al cursului sdu la Fa-
cultatea de Litere din Bucuresti vor consta din InsemnAtatea
si din iubirea, ce va ardta limbei romane, studiului ei istoric,
linguistic si filologic.

Scoala neogramaticala nu difera esential de cea gra-
maticald care i-a precedat. Si una si alta pun cea mai
mare greutate pe fonetica, neglijand studiul ideologic al
iimbel. Neogramaticii, in prezumptia lor, merg 'Ana sd
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identifice cu legile naturei ecvatiile lor fonetice, preten-
tie absurdä, când se reflecteazA la caracterul temporar si
local al foneticei si la dependenta-i de capritiul individu-
lui".

22. Raporturile intre Gramatica si Logica cu o prl-
vire sintetic5 asupra pgrtilor cuvfintului. Studiu de Lingui-
sticd generald. Prelegeri tinute la Universitate. Bucuresti,
1891, XVI, 194 pagini.

A. H. Sayce, profesor de Filologie comparativd la
Universitatea din Oxford, apreciazd astfel opera in re-
vista englezA Academy, din 1891 :

SperAm, c'd se va afla un traducAtor al acestei solide arti
a d-lui profesor $aineanu din Bucuresti. Ea e scrisa foarte
clar i metodic, i autorul e In curent cu ultimele progrese
ale stiintei linguistice. Observatille sale asupra teoriei strati-
ficArii In domeniul graiului sunt In special sugestive. A doua
parte a lucrarii contine o admirabilä schit despre natura
desvoltarea diferitelor Orti de cuvant ilustrate din numeroase
familii de limbi i cartea este preväzuta cu un excelent index.
Opera poate fi consideratä ca o proliä mai mutt despre in-
teresul crescând al studiului pärtii psihologice a .graiului
ca o reactiune In contra ocupatiei excluzive cu fonetica indo-
europeanä.

Raoul de la Grasserie scrie urmAtoarele in revista in-
ternationalà Musdon, etudes de linguistique, d'histoire et
de philosophie, din 1891:

Sous ce titre, un savant professeur de l'Université de Bu-
carest vient de publier en roumain un ouvrage remarquable,
qui contribuera au progres de la science relativement nouvelle
de la gramrnaire generale et comparde.

L'auteur estime avec beaucoup de raison que les etudes
linguistiques ne doivent pas se bonier a celles des phonemes
et des formes, mais qu'elles ont un autre domaine, au moins
aussi important, celui de la psychologie linguistique, et qu'à
c6te des transformations des mots, se trouvent celles indépen-
dantes qu'affecte leur signification, et a côté des expressions
des categories grammaticales, ces categories elles-mêmes plus
interessantes encore. D'un autre côté, ii pense que la lingul-
stique ne doit pas se cantonner, comme elle le fait beaucoup
trop, dans le cercle des langues indo-européennes, mais que
toutes les langues connues, même et surtout les langues sau-
vages qui évoluent plus naturellement que les autres, peuvent
seules la completer et résoudre certains problemes.
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Mais, qu'est-ce exactement que le cate psychique du langage?
Ce n'est point la logique, car le développement des mots ne
suit pas toujours, bien s'en faut, les lois de cette derniere
science. Celle-ci d'ailleurs est deductive, aprioristique et ri-
goureuse. La psychique du langage est une partie de la psy-
chologic et, comme celle-ci, se base sur l'observation.

Partant de cette idée, l'auteur établit l'indépendance res-
pective de l'évolution du mot et de celle du sens. Les mo-
difications sont d'abord purement phonetiques, puis trouvent
un emploi psychique nouveau ; d'autre certé, les expressions
restent souvent insuffisantes pour exprimer les nuances de la
pensée, les lacunes du langage doivent alors etre suppléées par
la pensée.

Dans ce volume suggestif, M. Saineanu a résumé les doc-
trines de tous ceux qui ont travaille a fonder la grammaire
comparée sur son veritable et son plus solide terrain, celui que
composent toutes les langues connues, et il y a ajouté beau-
coup d'idées personnelles dont la psychologie linguistique fera
son profit.

N. Comsa, in Revue philosophique de la France et de
l'Etranger, din 1892:

Le travail de M. $aineanu est intéressant, c'est une synthese
bien faite de toutes les nouvelles theories linguistiques et il
est inspire par des considerations de psychologie exprimentale.

combat en linguistique les anciennes theories qui, se bor-
nant tout au plus a l'étude des langues indo-européennes et
s'appuyant pluteit sur des considerations subjectives qu'objectives,
nous donnent d'abord des conclusions depourvues du veritable
caractere scientifique, l'induction étant tree de quelques cas
particuliers; et ensuite des conclusions tout A fait métaphysiques,
&ant donne le caractere subjectif de leurs considerations. II
soutient une linguistique, veritable science, oa on doit étudier
tous les idiomes, depuis les plus sauvages jusqu'aux plus déve-
loppées et surtout les plus sauvages; oa on doit tenir compte
de tous les faits fournis par la psychologie animale, infantile,
et non seulement des faits donnés par une psychologie des
hommes civilises.

Le langage n'est jamais l'expression adequate de la pensée,
le nom n'exprime qu'une seule partie de l'objet et les autres
qualités que l'esprit concoit guand on prononce le nom sont
le résultat de l'association des idees. Le langage est un phé-
nomene psychologique qui varie d'un peuple a l'autre, il doit
etre etuthe dans les multiples formes de la réalité, non d'apres
un type general. La psychologic qui explique l'évolution réelle
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de la pensée doit etre le fondement de la grammaire, et non la
logique qui cherche a lui prescrire des lois.

Alexandru Odobescu, in Revista pedagogied din a-
nul 1892:

Subt acest titlu a aparut, acurn cateva luni, o carte nu prea
voluminoasä (193 pagini), in care d. Lazar Saineanu, urinand
un bun obiceiu practicat mult mai adesea In strainatate de-
cat la noi, a rezumat o parte din prelegerile tinute de d-sa la
Facultatea de Litere din Bucuresti, pe and suplinia pe d.
profesor B. P. Hasdeu. Prin continutul i chiar prin forma
ei, aceasta carte pare a fi destinata mai cu seama publicului
didactic; dar inteinsa teoriile cele mai noue ale stiintei lin-
guistice sunt expuse cu asa mare claritate, Incat citirea ei atrage
cu folos chiar i pe aceia caH nu sunt, nici n'au de gand a
se face, specialisti in aceste materii. Chestiunile, de caH ea se
ocupa, stau mai adesea marginase, atat In cuprinsul Linguis-
ticei, cat si Inteal Filosofiei; prin urmare ele, fail a se In-
greuia prea foarte cu amanunte speciale. Incap mai totdeauna
In cercul mai larg si mai tuturor accesibil al stiintei generale.

Iata chiar cum s'a intamplat ca eu dealtminteri cam
profan in adancele arcane ale Linguisticei transcendentale
am resimtit o vie placere i i.m interes real de a ma initia
printeinsa in diferitele teorii noue, ce vim astafl sä inlocui:asca

cu mare folos, pare-mi-se unele vechi plasmuiri i sisteme
de linguistica, cu caH, marturisesc, Ca mintea mea cu greu
se impaca.

Deci, luand pana in mana ca sä scriu si eu cateva cu-
vinte despre excelenta publicatiune a d-lui $aineanu, nu pre-
tind nimic mai mult dee& sa spun si altora, fail de a ma
fall cu vreo competinta profesionala, cat le poate fi de placuta,
ba i chiar de folositoare acea carticica.

$i in adevar, and deschizi cartea d-lui $aineanu i incepi
a o citi, Incerci Indata impresiunea unei zare mai largi si mai
luminoase, ce ti se deschide in cele mai multe din marile
probleme ale Stiintei limbilor; simti inteinsa o independentA
de vederi, caH te malta deasupra obisnuitelor vagase.

Pe taramul linguisticei, mai mult poate decit oriunde a-
iurea, metoda subiectiva a jucat pana acum i Inca tot mai
loaca un rol de ca:petenie; astfel ca, subt infalisarea mincinoasa a
celei mai stricte rigurozitati stiintifice, se ascund adesea sau
vederi unilaterale, sau desarte Ingamfari. Este dar mare ire-
buintd, ca astazi, chid Stiinta limbilor se OA intr'un ade-
varat period de tranzitiune, este de trebuinta, zic, ca pers-
pectiva sa se intinza din ce in ce mai departe i sA atraga,
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In sfera ei, rezultatele stiintelor corelative. Bine face dar d.
Saineanu, cand In cartea sa urmareste, prin diferitele epoce
de evolutiune ale Linguisticei, acele tendinte excluziviste si mai
ales cand se declard Impotriva br, reclamand de aci Inainte
procederi mai liberate st mat cu temeiu in tratarea tuturor
problemelor glotologice. D-Iui ne dovedeste, cu prisos, neajun-
surile la cari ne a dus In stiintä modul unilateral de a trata
asemenea materii: adicd acea InrklAcinare In mintile omenesti

pare cd ar fi chiar dogme a unor pläsmuiri, doard nu-
mai ingenioase, pe cari le-au scornit gramaticii din India an-
tied. Ace le mijloace iscusite, pe cari ei le folosird spre a pa-
trunde in Indrugarea complicatä a unei limbi, asa de meste-
sugitA cum a fost cea sanscrità, si au fdcut plirtie In min-
tile celor mai multi din eruditii linguisti de mai apoi, i pu-
tern zice, c ele s'au identificat cu esenta insks a graiurilpr.
Aceastd nepotrivita Incropire a avut drept rezultat o rästur-
nare In ordinea reald i pozitiva a lucrurilor. Iar de aci s'a
näscocit o serie Intreaga de generalizari filosofico-linguistice,
cari, din nefericire, predomnesc Inca i astazi in consideratiunea
geneticd a limbei.

D. Saineanu s'a silit, cu bun succes, sd dovedeascd lipsa
de temeiu a acelor vederi, rdmase ca i traditionale. Spre a
le combate, precum i spre a stabili in locul lor alte principii
mai solide, d-sa se slujeste cu metodul cel adevarat corn-
parativ, adicA cu acela care tine seama de diferitele farnilii
ale graiului omenesc si care se foloseste totdeodatA si de lu-
mini imprurnutate dela stiintele ajutAtoare. Pornit pe o cale
asa de rationalk d-lui supune unor cercetari riguroase toate
raporturile dintre Gramatica i Logica, cu chipul acesta
ajunge la o concluziune negativA si face sA reiasä faptul In-
semnat, cä Psihologia este adevAratul domeniu al Gramaticei.

Cartea d-lui $aineanu. inteun cadru foarte mArginit, Im-
brätiseazA cele din urmA progrese ale stimtei i schiteaza, in
trAsuri generale, problemele cele mai de cApetenie ale Linguis-
ticei. Pe Mug aceste merite de fond, apoi pot zice, cA
sub raportul formei, ea nu este mai prejos; cad stilul este
simplu, corect, clar, lipsit de orice exageratiuni In orice sens.
Ea este dar o carte accesibild publicului celui mare, desi,
cum mai zisei, este mai cu seamd menitd sd aducd un folos
real atat profesorilor de limbi si de filosofie, cat i tinere-
tului nostru universitar, cdruia nu md pot opri de a o re-
comanda cu mare insistentd.

Dealminteri, dacd mi s'ar contesta mie competenta, spre
a lduda aceastd publicatinne romaneascd, apoi voiu invoca
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autoritatea eminentului erudit englez Sayce si a distinsului lin-
guist francez Raoul de la Grasserie...1).

Cartea pe care am laudat-o, aflându-se pusä sub scutul aparl-
tor al unor specia1iti asa de cunoscuti si de compelenti, imi place

mie a subscrie, la umbra lor, rândurile de mai sus.
Dela publicarea acestor prelegeri n'a mai apdrut nici-

o altA scriere asupra subiectului. Vorbind intre altele de
pArerea logicilor, duipà cari cele cloud elemente ale vorbei,
forma Si sensul, ar fi inseparabile, autorul demonsträ des-
voltarea lor independentä. Räposatul Maiorescu, in Apen-
dicele Logicei sale (p. 169-170), contestä asertiunea lui
Saineanu lard insä a invoca nici un argument probant:

Nu putem admite, zice Maiorescu, observdrile lui
Saineanu in contra pärerii logicilor asupra raportului in-
tre notiune si cuvAnt, fiindcd provin dintr'o lipsd de inte-
legere a esentei notiunilor".

Esenta notiunilor, iatA un termen vag si nebulos, care
nu poate deck. intuneca chestiunea. Tocmai uzului si abu-
zului acestei terminologii metafizice ii se datoreste traditi-
onala identificare a limbei si a cugetärii, in contra cdreia
era dirijatà cartea despre Raporturile intre Gramatica
Logica".

23. loan Eliade Rádulescu ca gramatic si filolog.
Conferintei tinutd la Ateneul din Bucuresti, Buc. 1892, cu
un portret si 4 anexe, 110 pagini.

Primul studiu aprofundat asupra unora din preocu-
pArile fundamentale ale fecundului scriitor din epoca re-
nasterii nationale. Anexele reproduc Prefata Gramaticei
(1827) lui Eliad, analiza Observatiilor lui lorgovici (1799),
Prefata Vocabularului (1847) de Eliad, j o bibliografie.

24. Istoria filologiei romfine cu o privire retrospec-
tivä asupra ultimelor decenii. Studii critice, Bucuresti,
1892, VIII, 456 pagini. A doua editie, 1895, VIII, 356 pagini.

Capitolele ce constitue acest volum se rapoartä la dile-
rite epoce Si au fost scrise in mare parte in cursul sederii
autorului in strdinatate. Criteriile sale, in aprecierea curen-
telor linguistice, dominanteila noi in tara, se inspird in acelas
timp din istorie si din progresele realizate de stiinta limbel.
Unele din aceste influente, ca curentul latinist, s'au ivit si
in Occident, dar ele au luat la noi un caracter particular $i
national. Saineanu se sileste a face pretutindenea sA reiasA

1) A se vedea mai sus recenzia lui Sayce i aceea a Jul
Raoul de la Grasserie. 2) Dupa' o notä manuscrisät
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acest indoit caracter, care s'a considerat uneori la noi sub
un aspect exclusiv patriotic.

Autorul inchee astfel a sa Introducere : Ne-am in-
cercat a prezenta un tablou pe cat s'a putut mai compre-
hensiv despre fazele cele mai marcante ale filologiei ro-
mane. Cu spiritul impartial am cdutat a ne da seama de
sistemele cele mai contraziceitoare, de vederile cele mai
originale in materie de limbci. In cercetarea diferitelor
manifestdri si productiuni filologice, ne-am ceilduzit tot-
deauna de principiul istoric, singurul care poate (la o ex-
plicare satiskiceitoare unor fenomene de naturei ateit de
variatcl."

Gaston Paris, in Romania din Paris (1893):
Livre fort intéressant, comme on pouvait l'attendre de la

science et de la critique de l'auteur. Les notes bibliographi-
ques, extremement riches et précises, rendront grand service
aux travailleurs. Sur tons les points qu'il traite, M. Saineanu
a une opinion A lui...

Alexandru Xenopol, in Revue historique din Paris
(1894):

Dans im chapitre, l'auteur étudie renseignement grammatical
au temps des Phanariotes. Ii voit tres juste dans cette question
et ne donne pas une grande importance A l'enseignement que l'on
donnait dans les écoles princieres grecques de Bucarest et
de Jassy. It contredit sur ce point M. Erbiceanu... Un chapitre
aussi nouveau que curieux est celui qui traite des emprunts
faits par les langues étrangeres au roumain... Ces importantes
matieres sont toutes intéressantes et traitées de main de maitre.

Litterarisches Centralblatt din Lipsca (1893) :
Cartea e scrisd intr'un mod foarte aträgdtor i oferd nu

numai o excelentA orientare, ci indeamnd la cercetdri ulterioare.

Miletici, in Billzarski Prgled din Sofia (1893) :
Scrierea d-lui Saineanu este pentru noi Bulgarii cu deo-

sebire interesantd, caci autorul studiazd Inteinsa completa des-
voltare a filologiei romAne, luatd in sensul cel mai larg. Vom
analiza coprinsul acestei mult interesante ea/1i, oprindu-ne mai
mult asupra pArtilor ce ne privesc de aproape.

Vulcan, in Familia din Oradea Mare (1892 :
D. $aineanu, distinsul linguist si profesor din Bucuresti,

a imbogalit literatura romAnd cu o lucrare foarte interesanta
instructivd asupra feluritelor faze ale progresului nostru

in filologie, o stiintd care la noi RomAni avu mai multi culti-
ai
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vatori... Gate capitole, tot atAtea studii pretioase caH dau lu-
crarii o valoare malta. $i toate acestea sunt expuse In o
limbd ward si frumoasa, incit oricine poate sd citeascd lu-
crarea cu cea mai mare pldcere. D. $aineanu In adevar a
fäcut literaturei un bun serviciu. pentru care Il felicitdm din
inimä.

Gorovei, in Sezdtoarea din Fdlticeni (1892):
co o competenta recunoscutd deja, d. $aineanu ne 'MU&

tiseaza toatä starea filologiei noastre. Dupd ce trece in revistä
diferitele momente de evolutiune ale acestei stiinte la noi si
dupd un frumos studiu despre elementele romane in limbile
strdine, trateazd despre starea actuall a filologiei române, ca-
pitol de mare Insemndtate In care se arath addnc cunoscdtor.

Folklorul e studiat cu tot interesul, ce-I meritä. Cartea e
scrisä Intr'un stil limpede §i aträgdtor, §i poate fi cititä cu
usurinth si cu mult folos de orice om cult, fall de a fi
specialist in filologie.

Diaconovich, in Rumanische Revue din Viena (1892) :
Autorul a sporiL frumoasele sale publicatiuni linguistice cu

o noud opera de importanth cu adevärat tiinifica. Cartea vo-
luminoasä a d-lui $aineanu este necontestat prima lucrare sis-
tematicd si conformd cerintelor §tiintei asupra filologiei ro-
mane. Ea apreciazd §i ilustreazà, pe bazd istoricd si in mod
excelent, toate fazele-i marcante, distinge esentialul de secundar
§i judecd insemndtatea oamenilor §i a operelor dupd impreju-
rdrile productiunii lor §i dupa influenta ce au exercitat. Toate
acestea sunt expuse Intr'o limbd elocventä, usoard, curentä si
frumoasä.

Tendenta, ce autorul o are mereu dinaintea ochilor §i care
distinge asa de eminent cartea sa, este constiincioasa rthzu-
inth de a cerceta i recunoaste pe cale istoria orice mani-
festare filologicd si literal* a lnlesni Intelegerea-i prin ra-
portarea unor fenomene analoage la alte popoare, a separa
productiunile reale §i influenta lor de rätAcirile diferitelor §coale
si diferitilor maestri, a pune In evidentä lacunele existente In
diferitele domenii ale activitatii nationale si intelectuale, precum
si datoriile tinerei generatiuni, a o indemna la noud munca si
a o sprijini prin folositoare indicatiuni.

Aceasta excelentä carte, sperdm cd va da indemn la nu-
meroase lucrdri noue, cdrora le va servi de pretioail alduzd.
Opera d-lui $aineanu constitue o insemnata sporire a litera-
turei noastre §tiintifice.

Tabloul miscarii noastre intelectuale, mai ales in do-
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meniul istorico-filologic, schitat in a doua editie din 1895,
e insotit de o bibliografie completä pand la acea epocd.
De atunci, dupd peste un sfert de secol, cateva trasáturi
si lamuriri complimentare ar fi de ajuns spre a da acelui
bilant stiintific un caracter de actualitate 1).

25. Basmele Romfine in comparatie cu legendele
antice clasice si in legäturä cu basmele popoarelor inveci-
nate si ale tuturor popoarelor romanice. Stadia compa-
rativ. Opera premiata si tiparità de Academia Romana,
Bucuresti, 1895, XVI,1114 pagini.

Extract din raportul Comisiunii asupra lucraril ce a
obtinut in unanimitate premiul Eliade Radulescu pe 1894

(Analele Academiei Romeine din 1894, p. 404-409):
Toate capitolele acestei opere sunt scrise cu mind cu-

nostintd de cauz i intr'o lirnbd cat se poate de curatd
curgAtoare. Autorul dat loath' silinta posibild, ca sd ne pre-
zinte un studiu cal se poate de amdnuntit... S. Flora Marian.

Am cilit cu atentiune i crescandd interesare aceastä vo-
lmuinoasä lucrare i cu bucurie constat, cd autorul, prin buna
distributiune a materiei, potrivitele asemandri, justele critice,
variatele sale observatiuni i notite. ce le face cu multd cu-
nostinta de cauzd, dd probe invederate, cd e bine orientat In
acest gen al literaturei poporale strdine i romane, si c prin
urmare ne prezintd o scriere meritoasd, care va inavuti lite-
ratura noastra. Alex. Roman.

Gaston Paris, in Romania din Paris (1895):
Le titre de cet ouvrage, la dimension du volume et le

nom de l'auteur en indiquent suffisamment l'importance. M.
$aineanu, connu par d'excellents travaux linguistiques et mytho-
logiques, a étudié tous les conies roumains, en les comparant
aux légendes antiques et aux contes, soit des peuples voisins
des Roumains, soit des attires peuples romans. Ne ffit-ce que
comme recueil de documents, son livre aurait une grande va-
leur; mais l'auteur ne se contente pas de rassembler des ma-
tériaux, il les classe et les interprete. Son systeme cependant
consiste surtout, dit-il, a n'avoir pas de systeme et a laisser
parler les faits; mais ii découvre A plusieurs reprises sa pensée
fondarnentale, qui est que les contes sont nés un peu partout,
n'appartiennent en propre a aucune race et A aucun peuple,

1) 0 analizd amanuntitd a cartil se afld, deasemenea, in ra-
portul critic ce d-rul Gast& a publicat in Kritischer Jahresbericht
fiir romanische Philologie, t. IV (1895-1896), partea I-a, p.
115-118.

4i-a
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et n'ont d'autre sens que celui qu'elles offrent a premiere vue,
c'est-à-dire des récits imaginaires, passionnants et amusantg...

Giuseppe Pitre, in Archivio per lo studio delle tradi-
zioni popolare (1895) :

E la prima volta che un' Accademia d'una nazione di razza
latina bandisca un concorso per un' opera sulla novellislica
popolare; e che premiando ii vincitore del concorso, dia fuori
un libro di conspicua mole come quello annunziato. L'Acca-
demia rumena di Bucarest istitui ii premio l'anno 1889 et
nel 1894 lo accord?) alla unanimita al prof. Lazdr Saineanu...

Non possiamo negare che l'Auttore si 6 accinto all'opera
con larga preparazione e non commune competenza... gli diamo
iode della diligenza e dell'amore disinteressato onde condusse
questo poderoso libro e dell'abile ravvicinamento delle no-
velline moderne con le antiche favole, per cui apare sempre
pia evidente le identita dell'une e delle altre. E ci piace la
circospezione con la quale egli procede nello esame deille varie
teorie sulle origini. Di questo egli a ragione si loda all'ultima
pagina della sua tratazione, prima delle copiose annotazioni e
del richissimo ed utilissimo indice folklorico.

Jagici, in Archiv fiir slavische Philologie din Viena
(1896) :

Opera d-lui $aineanu este rezultatul unui studiu de mai
multi ani, Academia romand a premiat-o si a tipArit-o. Ana-
liza basmelor romane In aceastA lucrare e o contributiune
asa de importantd pentru literatura populard comparativd, 'Meat
folkloritii slavi ar trebui sd considere ca o datorie de a con-
sulta des In cercetdrile lor aceastd frumoasd opera. Regret
cd nu pot examina mai de aproape clasificatia autorului a
diferitelor cicluri de basme, dar atrag atentia specialistilor
asupra acestei parti a operei d-lui $aineanu.

Adamantios, in Tiniaka sau Basme din 'Tinos (Atena,
1897) :

Dupd Hahn s'au publicat multe colectii i lucrdri de li-
teraturd populard, dar dintre toate cea mai vastd i cea mai
importantd a fAcut-o Romanul Lazdr $aineanu, cand Academia
liomand a publicat un concurs pentru subiectul unui studiu
comparativ asupra basmelor romane. La acel concurs s'a pre-
miat lucrarea lui $aineanu, ce fu apoi tipdrita de Academie
Intr'o opera voluminoasd de peste 1100 pagini.

Autorul roman, In prima parte a cArtii sale, cerceteazd
basmele din punctul de vedere antropologic i etnografic, iar
In a doua, studiazd clasificarea acestor basme. Prime le cloud

ei
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diviziuni ale operei basme mitico-fantastice 0 etico-mitice
sau psihologice sunt cele mai importante, subdivizandu-se
fiecare din ele intr'un numär de 10 cicluri... $i noi vom adopta
aceastA clasificatie a lui Saineanu in cicluri, cu diferenta cd
vom reduce cele 20 de cicluri la un numOr mai rnic...

Moldovan, in Ungaria din Cluj (1899) :
Opera d-lui $aineanu, premiatA de Academia româng., este

de un interes 0 de o valoare ce ar putea face onoare oricarii
literaturi. Autorul studiazd pe o bazd stiintificd complexul bas-
melor române. Opera sa este de mare valoare si pentru Un-
guH, deoarece ea Imbrdtiseazd pretutindenea formele paralele
ale povestilor maghiare. Cel ce va voi sA aprofundeze fol-
klorul maghiaro-roman, nu se poate lipsi de aceastd opera. Ar
fi de dorit traducerea pe ungureste a primelor cloud pArti
din opera d-lui Saineanu, prin care multe povesti maghiare
astAzi Ina obscure si-ar gAsi o explicare mai clarg.

Fie-ne permis a incheia aceste aprecieri cu o ultimA
din partea celui mai competent cunoscAtor al materiei, din
partea d-rului Gaster. laid ce scria el lui Saineanu din
Londra in 18 Martie 1895 :

M'ai uimit cu lucrarea d-tale maiastrd si md grdbesc a-ti
multumi pentru cartea admirabild si grandioasd, ce ai binevoit
a-mi trimite. E o operd monumentald din toate punctele de
vedere si ai tot dreptul a o numi un corpus complet al
basmelor române. Trebue sd admir si Indicele excelent, cu
care ai imbogAtit nu numai cartea d-tale ci si stiinta fol-
klorului.

PAcat cd programul Academiei s'a mArginit la popoarele
romanice. Inteo lucrare atAt de uriasA, adAogarea paralelelor
germane nu ti-ar fi pricinuit nicio greutate si ar fi fAcut
lucrarea d-tale si mai perfecta.

Vederile mele folkloristice le cunosti in destul de bine
pentru a crede cd md pot uni cu acele exprimate de d-ta In
partea intala a cArtii. DacA e vorba de substratul antropo-
logic, II regAsim In toate productiunile imaginatiunii omenesti
si deosebirea este numai in gradul de perceptiune exactd ce
desparte literatura clasicA de cea popularA. Toate au aceeas
bazA si in toate se resfrange aceeas lumina a mintii omenesti.

Nu md indoesc 1nsd cd cercetarea d-tale, luminoasd 0
plind de vederi originale 0 temeinice, va contribui intr'un mod
considerabil la punerea bazei folklorului stiintific. MA prepar
sa gust cu incetul din masa ImbelsugatA ce ne-ai gAtit".

Dela aparitia Basmelor, nici un alt studiu analog n'a
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mai apArut in tard. 1) Dar materialele cunoscute au fost
sporite cu excelenta colectie de Basme Aromtine de Pe-
ricle Papahagi (Bucuresti, 1905). Si aceastd lucrare a fost
tipdritä de Academia Romand, institutie care si-a castigat
mari merite pentru cunoasterea si rdspândirea literaturei
populare.

Folkloristul grec Adamantios, traduand in limba
greacd modernd partea din Basmele romilne reativä la
Caldtoria mortului, face in ziarul Asty din 2 August 1897
urmätoarea observatie :

Românii au o Academie, care publia concurs pentru
studii asupra literaturei populare si tipdreste cu cheltuiala
ei vaste opere folklorice. Astfel lucreazd acele natiuni, cari
vor sa sustie cu fapte avutul lor intelectual si, odatà cu a-
ceasta, drepturile lor nationale. Astfel lucreazd acele na-
tiuni cari vor sä dovedeascd lumii vitalitatea lor."

26. Studii folklorice. Cercetiiri in domeniul litera-
turei populate, Bucuresti, 1896, VIII, 248 pagini.

Volumul contine studiile urmdtoare :
Zileile Babei Si Legenda Dochiei (cf. No. 20);
Legenda Mesterului Manole la Grecii moderni (ci.

No. 19);
Ielele sau Zdnele rele (cf. No. 15 si 31) ;
Capcdni, CApcAuni, CAtcduni (cf. No. 55) ;
Jidovii sau Tatarii sau Uriasii (cf. No. 29 si 55) ;
Firoscos (cf. No. 29) ;
Graiul fdrà cuvinte.
Acest din urmA studiu a servit ca subiect unei confe-

rinte tinutä in 1893 la Ateneul din Bucuresti. Celelalte sunt
disertatii deja publicate in reviste române sau sträine, dar
cari apar aci subt o forma' definitivd.

Autorul, in prefata-i, caracterizeazd astfel metoda-i
de investigatie :

Gruparea metodicci a faptelor imprumutate din toate
locuite de Romcini constitue punctul de plecare in

cercetarea fenomenelor folklorice. Acest substrat durabil
e apoi consolidai de elemente similare luate dela popoa-

1) Opusculul lui Atanasie C. Pgunescu, Basmul in cultura
integrala (Bucuresti, 1915), e o incercare de diletant, autorul
cäutând In basme elemente estetice i 1nvataturi morale pentru
popor. Iat6 concluzia-i: Toti cei ce cunosc fondul basmelor
noastre dau seama de comoara de elemente Inaltatoare ce
sunt depozitate sunt datori sä dezaprobe insirärile
destr6mate, absurde, imorale, ca pe niste improv1zgri nesin-
cere sau manifestgri bolndvicioase".

tdrile
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rele invecinate si inrudite of erind prima contributiune de
analogii etnice. Clddirea se ridicd astfel treptat si ea se
desdveirseste prin aldturarea fenomenelor paralele de or-
dine antropologicei...

Toate aceste cercetdri sunt destinate a scoate in re-
lief principiul psihologic, care n'a dobdndit Inez toatei va-
loarea ce meritei in domeniul literaturei populare".

Asemenea cercetäri comparative au ramas de atunci
in tara cu totul izolate. Dar noui materiale folklorice au
venit sA imbogateascA domeniul traditional. Academia ro-
mana a contribuit in modul cel mai eficace a spori colec-
tiile anterioare prin publicatii noui, cari au aparut subt
auspiciile ei. Astfel e bunaoard seria, intitulata Din viata
poporului roman, care incepu sä apara in 1908 si numara
astdzi peste 30 de volume.

Tot Academiei i se datoreste publicarea excelentei co-
lectii de Proverbe romane (1895 si urm.) de I. Zanne, opera
monumentald (zece volume pand la 1913), care face o
noare autorului si inaltei Institutii care o tipäreste pe chel-
tuiala ei. 0 lucrare paremiologicd atat de vastä lipseste
Inca popoarelor din Occident.

In fine, meritosul culegator macedonean Pericle Pa-
pahagi, unul din fostii auditori ai cursului 1W Saineanu 1a
Facultatea de Litere din Bucuresti, 1) a imbogatit folklorul
roman cu primul volum dintr'o vasta colectie intitulatä
Din literatura populard a Aromanilor2), destinata a im-
brdtisa toate manifestarile sufletesti ale Romanilor de
peste Dunare.

27. RomAnismul din punctul de vedere etnografic,
linguistic si psihologic :

Vol. I. Etnografia anticd i modernd a Daciei ;
Vol. II. Limba romand i dialectele ei in raport cu

limbile surori;
Vol. III. Literatura populard romeind in legdturd cu a

popoarelor invecinate.
Aceasta opera era destinata, in cugetul autorului, sa

formeze sinteza cunostintelor asupra Romanismului la
sfarsitul secoludui al XIX-lea.

1) Autorul termind astfel prefata-i: Omagii de respect qi
admiratiune datoresc profesorilor mei, Hasdeu, Tocilescu, Sai-
neanu, Odobescu, pentru pretioasele cuno§tinti, cari au intretinut
§i cimentat §i mai mult dragostea pentru folklor".

2) Publicatd in Materialuri folkloristice, editate de Toci-
lescu, t. II Buc. 1900 (1072 pagini).
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Numit profesor la catedra nou creata pentru Istoria
Romanilor pand la Mihai-Viteazul (Sept. 1890), Saineanu
s'a pus pe lucru, preparand materialele unei vaste sinteze
a Romanismului la finele secolului al XIX-Iea. Primul vo-
lum era consacrat etnografiei. Introducerea si primele ca-
pitole fusese deja scrise si materialele intregului volum a-
dunate, cand sgomotul fdcut, in jurul acestei numiri, de un
sovinism nechibzuit, obliga pe Saineanu sa-si dea demisia.

Astfel, descurajat, el abandond opera proiectatd, zu
toate cd primul ei volum fusese in mare parte redijat.
Unele din aceste fragmente, ca cel despre Bulgari, Unguri
si Turci, au fost utilizate de autor in introducerea la In-
fluenta orientate!".

Cat priveste celelalte cloud volume, relative la limba
si la folklor, ele au fast cu totul parasite, odata cu plecarea
definitivd a autorului din tail.

28.Influenta orientalà asupra Limbel 5i Culturei ro-
mane. Trei vorume, Buc., 1900.

Vol. I, Introducerea (Limba, Cultura, Rezultate, Bi-
bliografie) 4, CCCXXXVI pagini ; Vol. II, Vorbe oopulare,
VIII, 406 pagini; Vol. III, Vorbe istorice, Imprumuturi li-
terare, Indice general, VIII, 280 pagini.

Un rezumat din primul volum (ce contine Introduce-
rea) a aparut in limba franceza sub titlul l'Influence orien-
tate sur la langue et la civilisation roumaines, in cloud
fascicule si anume :

I. La Langue. Les éléments orientaux en roumain
(extrait de la Romania, tomes XXX et XXXI), Paris, 1902,
78 pages.

II. La Civilisation. Le régime et la société en Rou-
manie pendant le règne des Phanariotes (1711-1821). Ex-
trait de la Revue internationale de Sociologie, Paris, 1902,
32 pages.

Introducerea acestei opere, ce umple intreg primul vo-
lum, aparu mai intai in Convorbiri Literate (1900), diri-
jate pe atunci de amicul sail loan Bogdan. Cum s'a vazut
mai sus, prima schitä intitulata Elemente turcesti, fructul
juvenil al studiilor universitare, a devenit, prin amplifica-
rea istorico-linguistica a conceptiei primitive pur lexicolo-
gice, opera capitala ramasa pand astazi izolatä in dome-
niul filologiei romane.

In revista franco-turceasca Le Moniteur oriental din
Constantinopole (1901), a aparut urmätoarea recenzie de
Théophile Lobel, excelent cunoscator al osmanliei-:
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Par les nombreux ouvrages qu'il a publiés, M. Sainvanu fait
déjà autorité en philologie et en folklore. Dans son dernier
livre, M. $aineanu suit magistralernent pas h pas les rela-
tions entre le peuple roumain avec les Cumans d'abord et
avec les Ottomans ensuite, et indique l'influence que ce contact
de plusieurs siècles a exercée sun la langue et la culture rou-
maines. Il nous parle en grand connaisseur des elements turcs
qu'on rencontre chez les chroniqueurs valaques et moldaves,
dans les documents historiques, dans les contrats de mariage
(feuilles de dot), dans les inventaires et registres, ainsi que
dans les divers tarifs douaniers depuis l'an 1620 jusqu'à nos
jours.

Dans le second volume et le troisieme, l'auteur classe al-
phabétiquement tous les termes d'origine orientale introduits
dans la langue roumaine, et les fail suivre d'un tres grand nombre
de citations tirées des auteurs roumains anciens ou modernes, en
ajoutant ses propres commentaires qui sont d'une grande valeur.

M. $aineanu fait preuve d'une grande erudition en general
et montre qu'il possede a fond les secrets de la langue osmanli,
si difficile pour les étrangers qui n'en font pas leur etude spé-
ciale.

Cet ouvrage a enrichi la littérature roumaine d'une oeuvre
de haute valeur, et quiconque s'occupe de la langue roumaine
en particulier et des langues balkaniques en general, sera re-
connaissant h M. $aineanu d'avoir mis a sa disposition une
critique saine et propre h servir de guide 1).

Gustav Weigand, in Zeitschrift für romanische Philo-
logie din 1907 (t. XXVII, p. 227-228) :

Iatà o opera conceputa pe un plan vast. Ea contine bo-
gate materiale, pe cari autorul le-a elaborat din toate punctele
de vedere. Investigatorul poate gasi intr'insa informatille cele
mai instructive. Cata sä relevam cu lauda staruinta ce a depus
autorul i intinsele sale cunostinti in domeniul fildlogiei ro-
mâno-turce. Opera aceasta e menità a aduce cel mai mare folos
tuturor celor ce se ocupl cu studiul stiintific al limbei ro-
mane.

In strainatate, aceasta opera capitala a lui Saineanu
a fost primità cu multä favoare. Introducerea ce ocupà pri-
mul volum, a fost publicatä in limba franceza, subt o forma

1) Ace las a facut chteva observatii complementare, in Ana-
lele Academiei romdne, din 1908, sub titlul Contributiuni la
stabilirea originii orientale a unor cuvinte românesti", Bucu-
resti. 1908.
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conciza, in cloud fascicole, unul consacrat limbei si celalait
culturei. Opera intreagd a fost de douà ori premiata la
Paris, de Institutul Frantei si de Societatea de Linguis-
tica din Paris.

In tard, din cauza imprejurdrilor politico-sociale, ea
fu oficial mai putin apreciatd. Raportul ambigtm, prezentat
Academiei de raposatul Tocilescu, arunca o tristä luminä
asupra probitdtii intelectuale a raportorului.

Neputand a nu recunoaste valoarea stiintifica a operei
(Fard indoiald aceastä lucrare presupune o munca in-

oordatà, cunostinti filologice speciale si o riguroasä meto-
(là stiintifica") o scaldd (cum s'ar zice), imputând au-
torului de ce n'a consultat opere ce nu apdruse inca si
de ce n'a tinut seama de unele nuante de sens mai mult
sau mai putin contestabile, obiectiuni vagi si indoielnice,
cum o recunoaste insus raportorul: Asa scapari de ve-
dere... far ca lucrarea dlui Saineanu, privita in genere, sa
piarza pentru aceasta din valoarea ei".

Concluzie: Comisiunea, in majoritatea de 5 contra
1, n'a recomandat opera spre premiare."

Orice comentar ar fi de prisos. E pur si simplu un
simptom al timpului...

Dar dacd sovinismul comisiunii academice, respingand
aproape in unanimitate o opera care face onoare filologiei
române, nu meritd atentie, apoi cu atat mai mult trebue
protestat contra cuvintelor finale 2) ale raportorului, care
tradeazd acea duplicitate, ce a caracterizat pe omul si pe
istoricul Tocilescu in tot cursul vietii sale.

Sa venim acum la cazul Saineanu-Iorga.
Acesta publicase in Noua Revistei Romeind din 15 la-

1) E vorba de Materialuri folkloristice, editate de Toci-
lescu si al caror torn I n'a vdzut lumina decal dupd aparitia
Influentei orientale. Editorul predase legAtorului toate coOele
cu ordinul expres de a nu le comunica nimAnui. Cum insä
legAtorul era si al lui $aineanu, acesta putu confidential obtine
comunicarea coalelor tomului I, pe care 1-a i utilizat In A-
daosele" Introducerii sale. Imputarea era dar lndoit de ne-
dreapta. Curat vorba Aluia: tine lumina subt obroc i imputd
altora ed nu se folosesc de binefacerile ei 1

2) Nu-mi rämdne decdt a incheia acest lung raport cu do-
rinta, ca Academia sä fie chematd a Incorona opere din ce in ce
ce mai bune si mai de valoare, rdspldtind meritele, incurafdnd
munca, Iduddnd nobilele stdruinte, In scurt a face totul pentru
ea frumosul arbore al culturei nationale sä se inalte tot mai
sus si mai mândru, si mai puternic, i sd hi-al-leased tot ce
este in lume suflare romaneascd". Ce deriziune si ce farsor!

6
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nuarie 1901 o recenzie perfidd a Influentei orientale. Sal-
neanu, in rAspunsul sdu, aparut in aceeas revised din 1 si
15 Februarie 1901, rectiza pur Si simplu competenta lui Ior-
ga in materie de filologie si de stil. Istoricul nostru se
fäcu atunci foc si parA, si strangand tot veninul de care e
capabil, publica in aceeas revista (1 Februarie, 1 Martie si
1 Aprilie) o avalansä de articole cu titlul semnificativ Cum
raspunde d. Saineanu cand ii lauzi."

Gasesc asupra acestor violente diatribe urmatoarea
nota inedita :

Atacurile lui lorga apartin mai mult patologiei decat
criticei literare. Ele inspira mai mult compdtimire deck
dorinta de a discuta. Ceea ce izbeste mai ales, in aceste
pasionate incriminari, e contrastul intre incompetenta cri-
ticului Si tonul polemicei sale arogant si pretentios 2).

Devorat de o activitate febrild, lorga a scos la lu-
1) In momentele-i de luciditate, d. Iorga recunoaste In

mod sincer, ca pentru el filologla este un domeniu de stiinta
care imi e strain in partite ei intime si esentiale". (Vezi Sd--
mdndtoral, 18 Iunie, 1906, vol. V, p. 499 . Cunoscatorii afirma

d-sa e totalernent dépourvu des plus étementaires connais-
sauces philologiques". (Vezi Dr. G. Pascu, La Philologie rou-
maine, p. 55).

2) S'ar putea cita In aceasta privintä numeroase marturii,
dar va fi de ajuns a reproduce aceste doua destul de caracte-
ristice:

Generalul P.-V. Nästurel, in Metoda istoricd a d-lui prof.
N. lorga Bucuresti, 1913, p. 13), se exprima astfel asupra
incidentului :

,,Ca sa judecam deprinderile d-lui N. Iorga In materie de
criticà i sa deslusim in ce chip d-sa defineste critica, vom
reaminti ad un fapt, cum se zice, deja trait.

Scosese d. Lazar Saineanu, in 1900 de sub tipar, o lu-
crare privitoare la Influenta orientald asupra limbei si culturei
romdne §i. ca prieten al d-lui N. Iorga, ii trimisese un exemplar
ca expresiune a afectinnii prietenesti, probabil, a autoruhiE

D. Iorga primeste darul i, desi necompetinte in materie,
Ii trage peste cateva zile o criticà prieteneasca. (Asa proce-
deaza cu oamenii d-sale). Dar nu uita si nu lasa sä treacä
ocaziunea, ci se alma., pe ici pe colo, sä dea sfaturi d-lui Sai-
neanu, care sfaturi se potriveau pe semne ca nuca In perete;
si nu fusese date cu alta intentiune, decat aceea de a se al-Ma,
catre publicul cititor, competinte §i In materia d-lui profesor

aineanu din moment ce-1 sfatueste i pe d-sa, tin specialist
stiut de toti barbatii competenti.

,,N'am fi putut trage niciun invatamaut, dacd afacerea s'ar
fi oprit aci! Dar fiindca d. Saineanu, amicul d-lui Iorga, n'a
admis sfaturile ce i se dedeau, ba chiar le-a respins cu pu-
tere in public, contestand d-lui Iorga cornpetinta, din aceasta
pricina lucrurile s'au ingsprit Inteatata, Meat d. Iorga, fllrä
c.1 bage de seania ca nu-i mai lucreaia decal inima, patima,
deszice ceeace zisese...:

ca
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mina sute de volume, brosuri si articole, in cari, nou Pic
de la Mirandola, vorbeste de tot si de toate.

Nu s'a improvizat oare aprig cenzor al Influentel o-
rientale, el care nu posedd abc al filologiei?

Nu s'a incumetat oare acelas Iorga sà publice o /s-
tork a imperiului otoman (1908), pretinzand astfel a pdsi
pe urmele unui Cantemir si Vacarescu ? Dar, pe cand a-
cesti venerabili istoriografi ai trecutului erau intim familia-
rizati cu analele otomane, istoricul modern nu stie o buche
turceste.

Si tot astfel a scris despre Arta romand, o Istorie a
Armatei, o Istorie a Bisericii, etc., etc.

Productiile acestei imense poligrafii poarta fireste
urmele precipitärii cu care au fost concepute si ale unei
lipse totale de orice preocupare de stil (uneori de simpla
corectiune gramaticala). Un sentiment de melancolie te
coprinde la ideea cA, din acest vast naufragiu, vor scdpa
doard cateva volume de documente".

0 altä diatribd, pretins filologicd si semnata I. Popo-
vici, al:4m in revista Transilvania a lui Diaconovich (Sibil,
1904, p. 1-25). E un articol prolix, de ton pretentios, de
forma' si de fond incorect. Ii lipsea, acestui critic improvi-

- Asal? Eu te-am lAudat i d-ta nu primesti? Stai ca-ti
arAt eu atunci adevärul

Si la scurta vreme a aparut o alta critica, ad hoc, dar
fireste tot necompetinta, ba Inca plina de venin si de greseli".

D. Raica, in Conseruatorul din 28 Martie 1902, a caracterizat
foarte bine aceste schimbari la fata ale criticului nostru:

D. Iorga e capabil sa te laude i sa te ocarasca tot-
deo data pentru aceleasi motive, dupA cum li vine mai bine la
socotealä. Vreti probe? WA una dintr'o mie.

Ca prieten al d-lui Saineanu. declara cà acesta este lin-
guist si folklorist distins" (Opinions sinceres, ji. 76); cunoscut
invatatilor prin foarte frumoase lucrari de filologie"; ca are
un spirit mai stiintific decal al lui Hasdeu"; declara ca scrie-
rea d-lui Saineanu, Influlenta orientald, etc. are o .valoare mare'
(Noua Revistd RomEind. 15 Ian. 1901), cu un cuvânt d. Sal-
neanu este unul din putinii nostri savanti...

Asta nu 1-a lmpiedecat pe d. Iorga, ca, indata ce s'a
suparat pe d. Saineanu, sA-1 faca ignorant, nepriceput, necin-
stit, comerciant, nestiutor de multä carte, un Invatat foarte
slab' (Noua Revistd Romeind, 15 Apr. 1901) si alte InjurAturi.

Mai mult Inca. El face Influentei orientate aceeas critica
goala de cuvinte si de definitii, iar pe autorul acestei scrieri
valoroase nu-I mai scoate din Roman de ieri" (Ibid., 1 Martie
1901), stim cu totii ca d. $aineanu nu e Roman si stim ce
e" (Ibid., 15 Aprilie, 1901)...

1) Dupa o notA manuscrisa.

').
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zat, orice pregatire speciala spre a aborda un subiect, a
carui conceptie si executie ii scapa cu desavarsire. Cunos-
tintele filologice maghiare de cari face paradd nu par a fi
mai serioase (cf. dr. Gheorghe Alexici, in Luceafdrul din
Budapesta, 1904, p. 152-153).

In fine, care e tinta d-lui Popovici ? Iatà propriile
sale cuvinte : Scopul studiului meu vrea numai sa in-
drepteze erori strecurate in lucrarea d-lui Saineanu si
restabileasca adevarul dupd priceperea mea".

Va sä zica : Scopul studiului meu vrea... Cine vrea ?
Scopul studiul ori d. Popovici? Un scop tinde la ceva,
autorul poate avea de scop sä..., dar scopul insus nu poate
nici sa vrea nici sä rm vrea... N'ar fi oare mai cu cale, ca
criticul, inainte de a scrie, sa se imprieteneasca cu gra-
matica ?

Dupd priceperea mea... Nu stiu daca d. Popovici a
dovedit o capacitate oarecare in altä directie bundoard
in fonetica experimentalà ce profeseazd la Cluj dar in-
truck priveste domeniul filologiei orientale, singurul in
chestiune, priceperea sa nu cantareste nici mai mult nici
mai putin ca pretentiile filologice corespunzatoare ale lui
Iorga. Les deux competences se valent1)."

0 apreciere echitabild incepe sä se iveascd si in tail
asupra Influentei orientale. Iata ce citim asuprd-i in Daco-
Romania, Buletinul Muzeului limbei române, condus de I.
Puscariu, cu ocazia unui artiool de regretatul filolog Vasile
Bogrea (mort in 1926) Contributie la studiul elemente-
lor orientale", Anul I, Cluj, 1920-1921 :

Biblia elementelor orientale in romdneste reimilne o-
pera lui Saineanu, Influenta orientalà... Nesocotirea acestei
lucrdri lundamentale a dus la rezultat, cä zeci de etimolo-
gii turcesti, propuse in ultimul timp, sunt in realitate niste
plagiate involuntare..."

E vadit ea valoarea acestei opere capitale a lui Sai-
neanu va creste cu timpul si va contribui din ce in ce mai
mult la progresul studiilor de filologie orientala in Roma-
nia-Mare 2).

1) Dupg o notá manuscrisä.
2) Brosura de 50 pagint a d-lui G. Popescu-CiocAnel

Quelques mots roumains d'origine orientale (turque, persane
et hébraique), Paris, 1907 e o incercare de amator, rarl
pretentii stiintifice, cum o declarà insus autorul: le crois et
je liens de mon devoir a declarer que je n'ai songé un seul
Instant a faire oeuvre de philologue, parce que jamais fe ne
me suis occupé specialernent de philologie en but de faire de
la philologie".

sa
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SCRIER1 FRANCEZE

Seria acestor publicalii poate fi repartizatä in doug
sectiuni : romano-franceza si francezd propriu zisa.

A. PERIOADA ROMANO-FRANCEZA

Dupa stabilirea definitivä a lui Saineanu la Paris, el se
preocupa mai intai sd prelucreze in frantuzeste o mare
parte din lucrarile sale anterioare. Aceste remanieri, privi-
toare la lintha si la literatura populard romang, apgrura in-
tr'un sir de periodice, si anume :

29. Romania. Recueil trimestriel consacré a l'étu-
de des langues et des littératures romanes, publié par Paul
Mayer et Gaston Paris :

Année XVII, 1888 : Notes sur le vocabulaire roumain :
I. Le sens du mot philosophe dans la langue roumaine (p.
599-602).

Année XVIII, 1889 : Les Jours d'emprunt ou les Jours
de la Vieille (p. 106-127). Notes sur le vocabulaire rou-
main : II. Les Juifs ou Tartares ou Géants (p. 494-501).

Année XXXXXXI, 1901-1902 : L'Influence orien-
tale sur la langue et la civilisation roumaines. I. La langue.
Les éléments orientaux en roumain.

30. Mémoires de la Société de Linguistique de
Paris: Tome XII, 1903: Essai sur le judéo-allemand et
spécialement sur le dialecte pule en Valachie (p. 91
137 et 178-196). Le mot saint dans les idiomes balkani-
ques (p. 331-334).

Tome XIV, 1906-1908 : Les noms romans du chien
et leurs applications métaphoriques (p. 210-275).

31. Mélusine. Recueil de Mythologie, Littérature po-
pulaire, Traditions et Usages, dirigé par Henri Gaidoz :
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Tome X, 1901, No. 10 et 11 : Les Fees méchantes
d'apres les croyances du peuple roumain (p. 217-226 et
243-254). Noms du diable en roumain (p. 256-258).

32. La Tradition de 1901, dirigée par Carnoy:
Terminologie folklorique en roumain (p. 225-229).

33. Revue des Traditions populaires, dirigée par
Paul Sébillot:

Année XVI, 1901 : Les Géants et les Nains d'apres les
traditions roumaines et balkaniques (p. 293-310). Les
marionnettes en Roumanie et en Turquie (p. 409-419).
Coup d'oeil sur le folklore roumain (p. 638-651).

Année XVII, 1902: Le langage inétaphorique des con-
tes roumains (p. 259-270).

Année XX, 1905 : La Mesnie Hellequin (p. 177-186).
34. Revue de l'histoire des Religions, publiée

sous la direction de Jean Reville:
Année 1902 : Les Rites de la construction d'apres la

poesie populaire de l'Europe orientale (38 pages).
35. Revue internationale de sociologie, publiée

sous la direction de René Worms:
Année 1902 : La Civilisation, le regime et la société

en Roumanie pendant le regne des Phanariotes (1711
1821), 32 pages.

36. Revue de synthese historique, directeur Heriri
Berr:

Année 1902 : l'Etat actuel des etudes de Folklore
(p. 146-174).

Acest din urm'a" studiu (apärut Si in brosurà) a servit
ca lectie de deschidere a cursului despre Folklorul balcanic
in raporturile sale cu Mitologia clasicg, curs inaugurat de
$aineanu, in 1901, la $coala de Inalte studii din Paris. Bro-
sura insàs a fost primita cu multà favoare si s'a impus a-
tentiei generale.

Jean Revile, in Revue de l'histoire des Religions, din
1901 (p. 127-128) :

M. L. Sainéan 1), ancien professeur a l'Université de Bucarest,
actuellement établi a Paris, ayant été autorisé a professer un
cours libre a l'Ecole des Hautes-Etudes, section des sciences

1) Aci e locul a mentiona diferitele aspecte ale numelui.
Inscris in cursul primar din Ploie§ti sub nurnele de Moisi Lazdr,
viitorul filolog adaose, odatd cu intrarea In liceu, numele fa-
miliei, 5am. pe care-1 romanizd in .5aineanu (Monitorul Ofi-
cial" din 2, 14 Maiu 1883), odatd cu Inceperea studiilor universi-
tare. Toate operele fiologice scrise romdne§te poartA acest nurne.
Dela stabilirea-i definitivd la Paris, el a semnat cu L. Sainéan
publicaliile sale In limba francez.d.
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religieuses, pendant l'année scolaire 1901-1902, sur le Folklore
balkanique dans ses relations avec la mythologie classique",
a publié dans la Revue de synthese historique" et, en ti-
rage A part, chez l'éditeur Cerf, la legon d'ouverture de ses
conferences, sous le titre: L'état acluel des eludes de Folklore.
Instruit par l'expérience du siecle passé, oi tant de systemes
d'interprétation des mythes et des legendes se sont écroulés
au moment même oft leurs constructeurs s'imaginaient avoir
@eve un edifice definitiv, M. Sainéan ne se laisse pas entrainer
par l'école du jour, l'4cole anthropologique et folklorique, a ex-
pliquer toutes les legendes, tous les mythes, contes et tradi-
tions, par des survivances de la civilisation primitive dans
les sociétés plus développées. Ii demande que l'on fasse aussi,
dans l'explication de ces récits traditionnels, la part de l'ima-
gination populaire, vivante, créatrice, inspirée par des senti-
ments ou, si l'on veut, par des instincts humains.

En d'autres termes, il réclame que la psychologie populaire
soit appelée a la rescousse dans la mythologie comparée et le
folklore. Ainsi la foule est partout et toujours portée a relever
et A glorifier les plus faibles, les plus méprisés... Et dans une
série d'exemples, le conférencier nous montre l'esprit dominant
la matière, la supériorité morale des animaux, la puissance
se révélant chez des êtres d'apparence débile ou informe.

M. Sail-lean se propose de porter tout specialement ses efforts
sur les traditions populaires que l'on peut dégager de la lit-
terature classique antique.

M. Sainean, A la fois philologue et historien, familiarise
avec la littérature populaire de l'Europe orientate, comme avec
la littérature antique classique, est bien qualifié pour entre-
prendre l'oeuvre dont il fait si bien ressortir la nécessité. Mais
il ne saurait se dissimuler que c'est un travail de longue
haleine.

A. Hubert, in Armee sociologique, t. VI. 1901-1902, p.
171-172 :

M. Sainéan expose quelques idées generates sur l'origine
des contes. Apres avoir jugé entre l'école orientaliste et
l'école anthropologique, ii essaie de définir sa propre position.
Ii ne considére pas uniquement les contes a la facon de Lang
et de son ecole, comme des témoins de la préhistoire, trans-
mettant jusqu'à nous des images défigurées d'institutions pri-
mitives, mais comme l'expression d'une morale populaire tres
simple, universelle: on préfère les faibles et les ingénieux; on
se mefie des apparences; on oppose A la méchanceté de l'homme
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la bonté des anirnaux, etc. Si l'on joint au fres petit nombre
de themes qui suffisent a l'expression de cette morale populaire,
un nombre également restreint de motifs merveilleux, on bent
a peu pres la série complete des elements essentiels des con-
tes. Ces elements sont si simples qu'il n'est généralement pas
nécessaire de recourir a l'hypothese de l'emprunt. Quant aux
influences littéraires, M. Sainean les croit infinitésimales. Le
folklore entre dans la littérature a plus forte dose que la lib&
rature dans le folkore. En somme, M. Sainéan a été amene
a constater que les contes font partie du systeme des represen-
tations de la société oil on les releve.

Salomon Reinach a consacrat acestei lucr'ari o lunga
dare de seamd, publicatà mai intdi in revista Anthropologic
din 1902, p. 451-453, articol reprodus de critic in opera-i
Cultes, Mythes et Religions (t. I, p. 122-124), sub ti-
tlul l'Histoire du folklore." lata partea-i esentiala :

L'histoire du folklore, cette branche importante de l'anthropo-
logic, n'ayant jamais été &rite dans son ensemble, l'esquisse
que nous en fournit M. L. Sainean doit etre accueillie avec re-
connaissance.

Void maintenant le point sur lequel porte la discussion
de M. Sail-lean. L'école anthropologique, en projetant dans un
passé lointain toute la substance des contes, perd trop sou-
vent de vue les facultés créatrices de l'imagination populaire et
les conceptions morales dont elle s'inspire. Le peuple est un
moraliste naif, mais Il gine a moraliser. Il est du côté des petits,
des faibles, des opprimés; il a une tendance a donner une com-
pensation ideate aux inégalités de la nature, en attribuant une in-
telligence aiguisee ou meme surhumaine a un etre laid, disgracié,
chétif, qui finit par vaincre les monstres et les géants.

Quant a ce fait étrange que certains mythes se retrouvent
chez des peuples tres éloignés les uns des autres, par exemple
en Afrique et en Australie, M. Sainéan croit qu'on peut l'ex-
pliquer par le petit nombre de combinaisons dont dispose,
malgre son apparente fécondité, l'imagination des hommes.
Toutes les legendes sont la mise en oeuvre, la combinaison
d'une série relativement restreinte d'idées meres: metamorphoses,
enchantements, dedoublement. defenses violées, épreuves peril-
lenses imposées, ingratitude des hommes, reconnaissance des
animaux, etc. Il peut y avoir du vrai dans cette maniere de
voir qui, d'ailleurs, n'est aucunement nouvelle; mais ii y a
bien des coincidences, dans l'ensemble comme dans le detail
des mythes, qui semblent réclamer une explication differente en-
core a trouver.
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Incheiu aceastä rubric:à cu scrisoarea unui sociolog, a
raposatului Gabriel de Tarde, celebrul autor al operei Les
Lois de l'Imitation (1890), mort in 1904, care, dupd lectura
brosurei, adresd lui Saineanu aceste rânduri (8 Iunie, 1902):

Peu de livres m'ont autant intéressé quC votre mince bro-
chure sur l'Etat actuel des etudes de folklore. et je vous remercie
beaucoup de me l'avoir adressée. Vous avez dégage avec bonheur
l'élément moral, psychologique et logique, des contes populaires,
et rien n'est plus clairement explicatif. Me permettrez-vous de
vous faire remarquer que je ne vois pas pourquoi vous vous cro-
yez oblige, en adoptant cette explication, a repousser trop for-
tement a mon avis (je suis bien incompetent, il est vrai)
l'explication tirée de l'emprunt de peuple a peuple, ou plutôt
dans la lente diffusion d'individu a individu, qui, quelles que
soient les distances, sait bien les franchir, un jour ou l'autre,
pourvu qu'on lui laisse le temps d'agir. Et le temps ici ne
manque pas. Seulement, pourquoi telles importations de con-
tes ont-elles du succes et d'autres non? pourquoi telles con-
ceptions romanesques d'un genie inventif (car la foule ne
l'est guère) repondenl-elles et d'autres non? A cela repond par-
faitement votre théorie sur la preference psychologique et mo-
rale des foules. En sorte que votre explication, loin d'exclure
celle de l'emprunt, la complete et, au fond, la suppose le plus
souvent. Excusez, je vous prie, ces observations d'un ignorant
en folkore, qui vous les exprime surtout pour vous montrer
avec quel intérêt et quel charme il vous a lu".

0 remaniere francezA a Basmelor a rAmas netermi-
natä din motivele expuse mai sus. Unele capitole ale aces-
tei remanieri au apärut in Revue des traditions populaires
a lui Paul Sébillot.
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B. PERIOADA FRANCEZA

Activitaiea francezd propriu zisa s'a orientat in urma-
toarele directii :

I

LIMBI SPECIALE

Ideia de a se ocupa cu studiul 5tiintific al Argotului
francez i-a venit prin citirea articolului Etudes sur l'Argot
francais" (1889) de !Marcel Schwab si Georges Guieysse,
articol aparut in Memoires de la Societe de Linguistique
din Paris (t. VII, p. 33-56). El a intrat in relatii cu Mar-
cel Schwob, distins literat francez, care proiectase o vastä
cercetare a Argot-ului la diferite popoare europene si a-
dunase in acest scop o bogata serie de scrieri asupra limbi-
lor speciale. Pana atunci studiile literare ale lui Schwob
au avut de Wild Baladele in jargon ale lui Villon si rapor-
turile acestuia cu banda criminalor din Dijon cunoscuta
sub numele de Coquillards (1554). El transcrisese dosarul
lor, conservat in arhiva orasului Dijon si continand un mic
glosar al graiului lor secret.

Cum Schwob muri putin timp dupd aceea, Saineanu
relua pe seama sa ideia-i, consacrându-se unei investigäri
strict cronologice a diferitelor documente ale jargonului
francez, dela dosarul Coquillarzilor pana la Vidocq (1837).

Rezultatul acestor cercetari, urinal-Re cu stäruinta in-
tre anii 1903 si 1906, au fost depuse in cloud opere, cad au
devenit baza $tiintifica a studiilor argotice.

37. L'Argot ancien (1455-1850). Ses elements cons-
titutifs, ses rapports avec les langues secretes de l'Eu-
rope meridionale et l'Argot moderne. Avec un appendice
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sur l'Argot jugé par Victor Hugo et Balzac. Paris, 1907,
ouvrage couronné par l'Institut (Prix Volney), VIII, 330 p.

Antoine Thomas, in Journal des Savants, Octobre
1909, p. 437-445 :

...C'est a la langue des malfaiteurs, etudiée dans ses mo-
numents les plus anciens et les plus authentiques, que M. Sai-
néan a consacré le livre que nous nous proposons de faire
connaitre et auquel l'Institut a décerné en 1908 la plus haute
recompense dont il dispose dans l'ordre des etudes linguistiques,
le prix Volney.

M. Sainéan a eu a sa disposition les matériaux nouvelle-
ment donnés au public par les /exicographes et les éditeurs de
textes; il a pour les mettre en ouevre, une connaissance gCnérale
des langues et des patois les plus divers que son laborieux
devancier, Francisque Michel, &ait loin de posséder au même
degré. Aussi ingénieux que Schwob et Guieysse, il est guide par
un principe excellent, dont ils ne se sont pas toujours inspires,
celui de procéder historiquement; aussi se garde-t-il d'attribuer
arbitrairement a l'Argot ancien les tendances qui ne se mani-
festent que dans l'Argot de nos jours.

L'introduction de M. Sainéan est de tout point excellente.
J'y louerais surtout le chapitre intitule: Critique des sources,
oa il montre cornbien les recueils et impressions modernes
ont altérC, par suite des fautes typograp-hiques, Vanden voca-
bulaire argotique.

Méticuleusement documentC, M. Sainéan a soumis A une
analyse approfondie l'argot ancien de France, tant au point de
vue lexicographique qu'au point de vue semantique. II repousse
la plupart des rapprochements qu'on a proposes entre certains
termes d'argot et des termes celtiques, grecs, latins, hébreux,
bohémiens, etc.; et il proclame que, malgré quelques points
de contact avec l'argot d'Italie (le furbesco), d'Espagne la
germania). de Portugal (le calao), l'argot de France est un
produit foncierement indigene.

M. Sainéan s'efforce de réduire l'élthnent mystCrieux de l'ar-
got. Il n'y aurait plus, en effet, de mystere si l'on acceptait
sans reserve Fidée maitresse de son livre: l'argot a emprunté
son vocabulaire au francais commun ou dialectal, qu'il a parfois
conserve tel quel, et plus souvent détourne de son sens propre
par le jeu capricieux de l'imagination. L'étude des elements on-
ginaux est fort bien conduite et fort intéressante: c'est un
manuel de sémantique argotique oa l'auteur fait preuve de
beaucoup de perspicacité et éclaire singulierement le sujet.
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A. Mei lief, in Bulletin de la Societe de Linguistique
de Paris, novembre 1908 :

On a beaucup écrit sur l'argot frangais, mais presque aucun
des auteurs qui s'en sont occupés n'a applique a ce sujet, difficile
entre tous, les regles d'une bonne méthode philologique. M.
Saindan applique aux sources une critique exacte et les prin-
cipes de la linguistique. L'objet du livre reste important et
les conclusions de l'auteur présentent beaucoup d'intérêt. Le
vocabulaire argotique apparait désormais beaucoup moins itrange
et tnoins romantique qu'on ne se _plait souvent a l'imaginer.

Le mérite essentiel de l'ouvrage de M. Sainean est dans
la determination precise des sources dialectales et étrangeres
du vocabulaire argotique et dans l'application de la méthode
philologique a l'étude des sources. Apres son livre, l'étude
scientifique de l'argot est fondée et l'ere des amateurs est
finie.

E. Bourciez, in Revue critique din 1908 :
Voici une etude développée sinon complete sur l'argot. M.

Sainéan a congu son etude d'une facon historique, et l'a fait por-
ter sur la période de quatre siecles qui s'étend de 1455 a 1850.
Apres des considerations generates intéressantes, voici le plan
qui a été adopté pour le classement des faits: d'abord sont exami-
nes les elements originaux de l'argot; puis viennent les ele-
ments empruntés au provengal, A la germania, au furbesque, au
calao (et cette partie est h certains égards tres neuve); enfin
les elements dits indigenes, c'est-h-dire ceux qui remontent en rea-
lite jusqu'à l'ancien ou moyen francais. Le livre de M. Sainean
reste une oeuvre méritoire et d'une vraie portée scientifique;
il sera indispensable a tous ceux qui voudront s'occuper dé-
sormais de cette question de l'argot.

Lucien Febvre, in Revue de synthése historique, 1908,
p. 235-236 :

Etudier l'argot h la fois organiquement, dans ses elements
et ses procédés constitulifs, et chronologiquement, depuis le
XV-e siècle jusqu'au milieu du XIX-e, tel est le but que s'est
propose dans un ouvrage fort intéressant, un érudit linguiste,
M. L. Sainéan. Tâche assez neuve. Indiquons brievement ses
principales conclusions:

D'abord, ce qu'il montre bien, c'est que l'argot n'est pas
un langage spontane. C'est un langage voulu, et un langage secret.
Puts, procédés sémantiques surtout: l'argot est par excellence
le langage métaphorique. II y aurait une belle etude a faire,
et curieuse. de toutes ces metaphores au point de vue psycho-
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logique et sociologique. Celui qu'elle tentera n'aura que la peine
d'ouvrir l'ouvrage de M. Sainéan pour trouver, ramassés et
grouziés en bon ordre, des matériaux de choix, 6prouvés et clasV6s.
Au reste l'argot ne transpose pas seulement, ii emprunte... Enfin,
dans l'argot, ii y a du vieux francais et du patois...

M. Sainéan signale les origines de l'invasion de l'argot dans
la langue parlée ou &rite: ii pénetre partout, gagne tons les
milieux. Progres qui ne désarment pas les veritables connaisseurs.
Ils vont hochant la tête tristernent: ,.La Ogre n'a plus d'argot;
l'argot se perd, l'argot est perdu". Du moins, grace a M. Sainéan,
a son grand, patient et méthodique labeur, ne sera-t-il perdu
ni pour les linguistes, ni pour les historiens de la langue
ni même. le cas échéant, pour les historiens tout court, les
psychologues et les sociologues.

Rodolfo Renier, in Giornale storico della letteratura
italiana, 1908, p. 466-467 :

Un filologo noto, L. Sainéan, nel suo recente et dotto volume
l'Argot ancien, considera per la prima volta l'argot francese nel
suo sviluppo cronologico. La comparazione vi 6 pure larga-
mente esercitata. Indubbiamente, fra i paesi romanzi, la Francia
6 quello che ha maggior richezza di letteratura gergale: ii libro
del Sainéan pub fame larga testimonianza. Sono quatro secoli
di gergo che 5i possono studiare ed ognuno comprende l'impor-
tanza d'una siffata indagine.

Ii Sainan considera ii gergo francese ne'suoi elementi in-
digeni e nella sua costituzione intima, cio6 nella transforma-
zione semantica dovuta specialmente all'uso quasi continuo della
metafora: poi esamina i suoi influssi et gli elementi tolli da
altre lingue e da altri gerghi. Lo studio e di estrema curiosita,
non solamente per il glottologo, ma anche pel letterato et
per lo psicologo.

Otto Driesen, in Archiv fiir das Studium der neuern
Sprachen (t. CXXIII, 1909, p. 198-205) :

In fine, WI o opera, i o opera eminenta, asupra evolutiei
istorice a Argotului. Autorul ne ofera, ca consecinta a metodei
sale istorice, o etimologie a vorbei argot, care raspunde starii
actuate a ¢tiintei. Multumita agerimii lui Sainéan suntern in
stare a dibui, in bogatul vocabular francez, toate elementele
de origina argotica cum si de unde graiul criminali.lor s'a
aprovizionat; In fine, ce idee hotii insii Ii faceau la fiecare
din aceste cuvinte. Aceste rezultate au trebuit sà coste auto-
rului multe vegheri.

www.dacoromanica.ro



94

Trebue sl salutArn in cartea lui Sainéan, productiunea
cea mai remarcabilA pe terenul cercetArilor filologice a Ar-
gotului si sA ne bucurAm a Academia francezA a premiat o
asemenea lucrare.. Multumild unei munci InddrAtnice, Sainéan a
izbutit sl stabileascA pe o bazA solidA o ramurA a limbei fran-
ceze, care pana la dansul era intr'o stare haotid si s'o facA,
astfel accesibilA investigirilor linguistice. folklorice, literare si
culturale.

Montorgueil, in L'Intermédiaire des chercheurs, din
11 octobre 1907:

Rien West plus difficile A établir que l'origine des mots
argots. D'une fagon generale, les plus érudits y ont échoué. Dans
cette obscurité d'origine, M. L. Sainéan a essayé de porter le flam-
beu. Il l'a fait d'une fagon vrairnent remarquable. Son travail
est bien compose, vaste dans son erudition. A ceux de nos
collaborateurs qui s'occupent d'etymologie, nous ne saurions
assez dire l'importance de cet ouvrage pour la somme de ma-
tériaux qu'il renferme, et la lumiere qu'il apporte dans la
plus ténébreuse des explorations.

Revista Le Larousse mensuel, din 1907-1910 (p. 365),
a consacrat deasemenea un articol elogios acestei prime
opere stiintifice asupra Argotului.

38.Les Sources de l'Argot ancien. Tome I. Des ori-
gines a la fin du XVIII-e siaclei ; tome II, Le XIX-e tsiacle
(1800-1850), ouvrage couronné par l'Académie francaise
(Prix Saintour), XVI, 428 si 470 pagini.

A. Dauzat, in Revue de Philologie francaise de 1913 :
L'étude des sources argotiques était dejà une des parties les

plus solides de l'Argot ancien (1907). On ne peut done que
se féliciter si l'auteur a persevere dans cette voie et nous
donne aujourd'hui un ouvrage qui est le fruit de longues et
consciencieuses recherches et qui met A la port& de tous l'édition
critique et, on peut le dire, definitive, des textes argotiques
importants anterieurs A 1850. Faut-il ajouter que l'ouvrage est
&lite avec goat et imprimé avec soin?

M. Sainéan a poursuivi l'oeuvre d'épuration qu'il avait si
bien commencée dans l'Argot ancien: il a passé les documents
au crible d'une critique serree et justement severe pour les
fantaisies modernes dont l'argot a Re l'objet. Les deux intro-
ductions qui ornent chaque volume constituent une excellente
histoire bibliographique de l'argot; la seconde, qui embrasse le
XIX-e siecle dans son entier, remet au point bien des vérités me-
connues...
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A. Mei Ilet, in Bulletin de la Société de Linguistique de
Paris, octobre, 1913, p. CCXCIICCXCVI :

Depuis Marcel Schwob la question de l'argot n'a guère
avance jusqu'à l'Argot ancien de M. Sainean. Et voici que, re-
prenant le travail oit Schwob l'avait laissé, M. Sail-lean
réunit toutes les sources de l'argot depuis les plus anciennes
jusqu'aux plus récentes, en donne une edition critique, en
discute la valeur et les resume enfin dans un glossaire historique
et étymologique de l'argot. On a désormais, en deux volumes
maniables et élégants, toutes les données utiles pour etudier
l'argot. Avec ses introductions et ses discussions de detail des
mots, M. Sainéan a fait l'histoire de l'argot et son livre
sera désormais la base de toute Rude nouvelle de la question.

Pour avoir fait un pareil livre, qui représente un travail
considerable, M. Sainéan mérite la reconnaissance de tous ceux
qui s'intéressent. a la theorie des langues spéciales et a l'histoire
du vocabulaire frangais.

E. Bourciez, in Revue critique d'histoire et de littera-
ture de 1913, t. I, p. 93-96 :

Voici im fres intéressant recueil, bien congu et bien exécutg,
qui complete ou m8me rectifie sur certains points l'étude sur
l'Argot ancien. Ii était assez naturel que M. Sainéan songeAt
réunir les documents sur lesquels s'appuyait son etude, et
en former une sorte de corpus: voilà qui est fait. Ces documents
étant assez disperses, et quelques-uns d'acces plutôt difficile.
Nous les aurons désormais sons ia main, dans un format com-
mode, et édités pour la premiere fois dans de bonnes condi-
tions scientifiques.

Les complements ou rectifications historiques sont répartis
en deux copieuses introductions de 80 pages qui se trouvent
en tete de chacun de ses volumes. L'important glossaire etymo-
logique qui clot son tome II, est tres précieux et le premier
de ce genre qui repose sur des bases vraiment scientifiques.

A. Van Gennep, in Revue d'Ethnographie et de Socio-
logie de 1913:

L'auteur avait deja publié en 1907 un excellent livre sur
l'Argot ancien. Dans ces deux volumes, on trouvera ses ma-
tériaux primitifs augmentés de matériaux nouveaux, de sorte
que c'est la la premiere étude vraiment scientifique et sérieuse
du vocabulaire de nos argots a partir de la fin du XIII-e siecle
jusque vers 1850. Les textes rares sont donnés in-extenso; beau-
coup de mots sont étudiés Ctymologiquement.

A
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Tres intéressantes sont l'étude des Coqui !lards et d- leur
jargon, les recherches sur le jargon de Villon, sur le voca-
bulaire de Vidocq et sur les survivances an XIX-e siecle de
l'Argot proprement dit, que M. Sainéan distmgue avec soin de ce
qu'il appelle le bas-kmgage, auquel sera consacré un volume
ultérieur. Un glossaire etymologique termine le tome second.

M. Sainéan a fourni a la discussion des matériaux d'excel-
lent aloi, hien classes, commodes a manier, et mis en place
grace a une erudition proprement stupéfiante.

R. Renier, in Giornale storico della letteratura italiana
din 1913, p. 186 :

Annunciammo giñ con la dovuta lode il volume importante
di L. SainCan, L'Argot anciPn. uscito nel 1907 (cf. Giornale, t. I,
p. 466-67). Oggi la lode si cangia in ammirazione nel dar conto
dei due volumi che a quello studio il Sainean ha fatti seguire
e che ne sono magnifico coronamento: Les Sources de l'Argot
ancien, Paris, Champion. 1912. Preceduti da una introduzione
storica e linguistica. vi sono riprodoltli 1 testi gergali francesi,
dalle origini (sec. XV) al 1850, vale a dire e offerto allo
storico, al letterato, al linguista, allo psicologo, tutto il materiale
disseminato in opuscoletti rarissimi, di alcuni dei quali si conosce
un solo esemplare.

Chiude l'opera un bel g)ossario etimologico del gergo fran-
cese, che offre indicazioni di estrema preziosità. Questa raccolta
e questo lessico saranno salutati con gioia da qualunque studioso
di gerghi ed anche dai glottologi, giacche la formazione di
codesti linguaggi artificiali e fatto di somma irnportanza. Ora

Sainéan attende ad un ultimo e laborioso volume su l'Argot
moderne, dei 1850 al 1900. In quest' ultima fase il gergo dei
malfattori si vienne a fondere con la lingua popolare parigina.
Ne resulta una mescolanza strana di elementi svariati, a cui
cooperano ii carcere, la caserma e l'opificio, in cliversa misura.
Possa la bellissima opera del filologo francese invogliare fra noi
qualcuno ad uno studio sistematico e compiuto, di cui si ha
appena qualche saggio prematuro, dei gerghi d'Italia!

Montorgueuil, in L'Interntediaire des Chercheurs, du
30 Mars 1913 :

C'est incontestablement le travail le plus judicieux, le plus
méthodique et le plus complet qui ait été écrit sur cette dif-
Rene matiere.

Aujourd'hui que les langages de jargon ne sont plus le
monopole secret d'une bande en marge de la société, qu'ils
se sont infiltrés dans le langage courant de la masse du peuple

ii
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et d'une certaine littérature et dans les journaux, leur etude
s'impose aussi bien A l'historien des moeurs qu'à celui de la
langue. Et, A ce point de vue, ce livre magistral nous apporte
vraiment, avec la documentation la plus étendue, toutes les
lumieres d'une critique impeccable.

Aceste studii argotice fura completate prin o serie de
articole apdrute in :

39.Revue de philologie francaise,recueil trimestriel
publie par Leon Clédat:

Tome XXII, 1908 : Etymologies lyonnaises, 35 pages.
Tome XXVII, 1913 : Les Emprunts de l'argot (p. 48

a 53). Argotica (p. 281-295).
Tome XXVIII, 1914 : Jargon et bas-langage (p.

120-131).

Lucrarea asupra izvoarelor Argot-ului francez e de
ordine linguistica $i istorica totdeodatd. Datele istorice le
datoreste unui sartist, Pierre Champion, biograful emerit
al lui Charles d'Orléans si al lui Villon. Documentele cro-
nologice, cari imbratiseaza patru secole, sunt reproduse
in mod integral (cele mai multe fiind rarisime si adesea re-
prezentate printr'un exemplar unic al Bibliotecel nationale
din Paris) $i comentate cu o vastd eruditie istorico-lin-
guistica.

Invatatii cari s'au ocupat in special cu operele marelui
poet Villon recunosc progresele realizate de studiile lui
Saineanu in acest domeniu.

Regretatul dr. René Guillon, in lucrarea-i Les Balla-
des en jargon de Villon (1920), observa la p. 15 : L'ou-
vrage de M. Saindan sur les Sources de l'Argot ancien nous
a ete, dans notre interpretation, d'un perpetuel secours et
nous le citerons ci chaque page du glossaire, sinon ci chaque
mot".

lar Louis Thuasne, in recenta Si savanta-i editie a 0-
perelor lui Villon (Paris, 1923), precede retipärirea Bala-
delor in jargon" ale poetului cu aceste randuri (t. III, p.
660 : Apres la declaration de M. Saindan, le philologue et
le linguiste le plus autorise dans la matiere, qui constate
qu'en depit des investigations reitdrees, la plus grande
partie du lexique reste indéchiftrable, il dtait prudent de
s'en referer 61 l'opinion d'un si bon juge".

lath' si incheierea Glosarului din editia lui Thuasne (p.
680) : Si l'on excepte de cette liste les quelques termes
anterieurs a Villon, c'est environ une centaine de mots

7
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dont les sens sont assures. ce qui est insuffisant pour corn-
prendre tneme approximativement l'ensemble du Jar-
gon. Aussi n'y a-t-il rien a changer a la conclusion suivante
formula par M. Sainean : En somme, la majorité des ter-
mes du Jobelin reste lettre close, et le restera problable-
ment a jamais".
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LIMBI VULGARE

Interesul pentru dialectele franceze a fost desteptat la
Saineanu prin frecventarea intre anii 1905-1907 a confe-
rintelor de dialectologie galo-romand ale amicului sau Ju-
les Gilliéron, la Ecole des Hautes Etudes. Unul din cei mai
harnici muncitori ai secolului al XIX-lea, Gilliéron e auto-
torul uriasului Atlas linguistique de la France (1902-1910),
care a fdcut epoca in analele dialectologiei franceze. E mo-
numentul linguistic cel mai important ce a produs stiinta
franceza contemporana. El a contribuit puternic la inain-
tarea studiilor dialectale in Franta si in Europa.

Acest Atlas nu contine deck un mic numär de vorbe
esentiale, pretioase mai ales pentru fonetica (rostirea dia-
lectalà fiind reprezentata cu ajutorul unei transcrieri rigu-
roase), dar si semantica poate trage folos din acest imens
repertoriu.

Glosarele dialectale, moderne si recente, dintre cart
unele foarte desvoltate, isi conserva, sub raportul semantic,
toata valoarea lor. Studiul acestor glosare a preocupat mai
multi ani pe Saineanu. El le datoreste acea cunostinta in-
tima a vocabularului provincial, care, unit cu experienta-i
in domeniul jargonesc, i-a permis sa elucideze o multime
de probleme etimologice. Apartin acestei ordine de cer-
cetdri :

40. Le Langage parisien au XIX-e siècle. Facteurs
sociaux. Contigents linguistiques. Faits sérnantiques.

Influences litteraires, 1920, XVI, 590 pages. OperA cAreia
Institutul Frantei ii decernd in 1922 premiul de linguisticA
Volney.
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Montorgueil, in L'Intermédiaire des chercheurs du 10
Février 1921 :

M. Sail-lean a renouveld par une niéthode toute personnelle
cette etude des langues spéciales et vulgaires de la France. 11
a considéré l'Argot d'un tout autre point de vue que ses pré-
décesseurs en ces travaux. II en a élargi la documentation et il
est arrive A des syntheses d'une vigoureuse dart&

Savant, vivant et substantiel est son nouveau livre Le Lan-
gage parisien, congu sur un plan neuf avec une science &endue
et sans pedanterie.

Un tel ouvrage se recommande tout seul. Ii embrasse tous
les elements constitutifs, conduit A toutes les sources, découvre
le principe souvent si curieux de toutes les formations, notre
vie sociale s'y reflete avec une franchise singuliere.

Une etude aussi approfondie, aussi libre et aussi brillante
que celle de M. Saindan nous arrive avec un heureux A-propos.
C'est surtout dans leur parler vulgaire qu'une époque et qu'un
peuple s'avouent.

In Revue de l'Enseignement din lulie-August 1921 :
Avec ce volume, M. Sainean clot la série des travaux bril-

lamment inaugurds par l'Argot ancien et les Sources de l'Argot
ancien. Le titre, cette fois, ne comporte plus le mot argolt";
c'est que, pour M. Sail-lean, cet idiome secret n'existe plus
comme tel; ii s'est tout entier introduit et fondu dans le lan-
gage populaire parisien, et ce langage populaire parisien, en-
richi d'une multitude d'apports professionnels et provinciaux,
est devenu lui-meme le langage populaire de la France entiere.

C'est done ce langage populaire, encore exclu par les gram-
mairiens et les lexicographes, que l'auteur nous fait connaitre.
Apres une breve etude generale sur la prononciation, les modes
de derivation, les principes de la syntaxe, ii s'attache sur-
tout au vocabulaire.

Comment les différentes classes sociales, les diverses pro-
vinces ou l'étranger ont fourni leur contingent; comment les
mots ainsi introduits se sont transformés, ont produit des de-
rives et des composes, ou surtout se sont enrichis de sens
divers par une pittoresque evolution semantique; comment en-
fin la littérature s'est intéressée A cette langue nouvelle et, non
sans contre-sens ou fantaisies, se l'est incorporee, voilà ce
que M. Sainean montre avec une méthode ingénieuse et par
mine exemples curieux.

Arthur Chuquet, in Revue critique d'histoire et de lit-
terature, 1 avril 1921, p. 136 a 139 :
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Excellent livre, tres intéressant, tres instructif d'un bout
l'autre et qui ternoigne d'un labeur MfMi, d'un vaste savoir,

d'une tres vive sagacité. II est indispensable a qui vent con-
naItre a fond le vocabulaire français. Le langage parisien du
XIX-e siecle, auquel M. Sainean consacre ce considerable tra-
vail, n'est-ce pas notre langue a tons?

M. Sainean a mis en oeuvre des matériaux nombreux et
il nous apporte une masse enorme de renseignements. Mais
tout cela est parfaitement classé et ordonné. Ii faut louer hau-
tement. outre la science de l'auteur, sa methode, sa critique

' et l'ordre qu'il a mis dans cet enorme assemblage de mots et
d'expressions. Et cette etude si bien conduite est en meme
temps attachante.

Son livre est de haute valeur, un ouvrage scientifique, compose
apres de longues et consciencieuses recherches, et aussi exact,
aussi complet que possible. Nous felicitous M. Sinean d'avoir
consacré son temps a de si profondes et heureuses investiga-
tions. Il offre son livre a la France, sa patrie intellectuelle,
et avec nous, tous les Frangais l'assureront de leur reconnais-
sance.

Fie-ne permis sa incheigm cu aceastä scrisoare a lui
Ferdinand Brunot, autorul vastei Ifistoire de la fatigue
francaise (4 Dec. 1920) :

Je ne veux pas attendre pour vous remercier de vo-
tre beau volume d'avoir le temps de l'étudier a fond. Mais
vous pensez bien que je l'ai coupé et parcouru tout de suite.

Quelle mine vous nous ouvrez et a multiples gale-
ries! et vous avez le courage de classer, de répartir, sui-
vant les provenances, cette immense matiére! J'ai presque
autant de respect pour cette affirmation de méthode que
pour votre immense erudition. Quoi qu'on puisse ajouter
maintenant dans le detail, le cadre este fait, et des correc-
tions partielles ne le changeront pas. Vous serez un de
ceux par qui la philologie vivante et scientifique en meme
temps aura ete restaurée".

41. L'Argot des tranchées, d'apres les lettres des
Poilus et les journaux du front, Paris, 1915, 166 pages.

Doi-trei ani dupa izbucnirea rdzboiului mondial, Sai-
neanu, ocupat atunci cu prepararea operei asupra graiului
parizian, a fost izbit de fenomenele de transformare lin-
guisticd ce se petreceau in transeele din Nordul Frantei.
El scrise mai intai un articol La Langue et la grande Guer-
re, aparut in ziarul Le Temps (din 29 Martie 1915), sub
titlul l'Argot des tranchees. 0 suma de scrisori, primite de

A
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la insisi luptkorii din transee Ii oferi noui constatAri si
material suficient pentru cartea cu acelas titlu.

Jean Vic, in La Littérature de Guerre, Paris, 1918,
p. 254 :

Get ouvrage est juge exact et complet par les connaisseurs
expérimentés du front".

Leon Clédat, in Revue de philologie francaise, t. xxx,
1916, p. 318 :

Les mots étudies par M. Sainean, avec sa competence bien
connue, sont répartis en six sections: archaismes, provincia-
lismes, mots et sens nouveaux, noms facétieux, termes colo-
niaux, mots de jargon. De curieuses pieces documentaires et
un lexique-index terminent ce petit volume.

Arthur Chuquet, in Revue critique, 1916, p. 139-140 :
Livre curieux, piquant, pittoresque. M. Sainean conclut avec

raison que l'argot des tranchées n'est qu'un fragment de cet
argot parisien oa viennent se fondre tous les parlers pro-
fessionnels et provinciaux, car l'argot parisien représente reel-
lement la seule langue vivante qui bat a l'unisson de l'ame
populaire et qui reflete les transformations immédiates de la
vie sociale". Apres cet exposé savant et ingénieux, M. Sainéan
reproduit les principales pieces qui ont servi de base a ses
recherches.

Enfin, il nous donne un lexique-index de trente cinq pages
qui renvoie aux textes et commentaires precedents et qui pre-
sente le plus vif intérét. On louera volontiers l'auteur de ce
volume suggestif.

Acest opuscul prelungeste pAnd in zilele noastre vas-
ta-i anchetä asupra factorilor sociali si linguistici, cari au
imboatit graiul parizian actual.
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III

FILOLOGIA RENASTERII

Conferintele dela Hautes Etudes" ale lui Abel Le-
franc, in primii ani ai secolului al XX-lea asupra litera-
turei franceze din epoca Renasterii, precum si aparitia pe-
riodicului Revue des Etudes rabelaisiennes, au dat o im-
pulsiune puternica acestor studii, rdmase pand atunci a-
panagiul cAtorva eruditi izolati. Opera lui Rabelais, mai a-
les, deveni obiectul principal al preocuparilor Societatii de
Studii rabelaisiene.

Incurajat de promotorul acestui curent intelectual,
$aineanu se consacra cu entuziasm limbii lui Rabelais, a-
devarat ocean lexicologic ramas pand la clansul aproape
neexplorat. Timp de 15 ani, el n'a incetat sa inavuteasca
periodicele speciale, si editia criticä proiectata a Operelor
lui Rabelais, cu studii si memorii, cari avura drept rezultat
opera-i capitald asupra limbii marelui scriitor.

42. Revue des Etudes rabelaisiennes, publication
trimestrielle dirigée par Abel Lefranc, Paris, tomes I h X,
1903-1912.

43. Revue du XVI-e siècle, Paris, 1913 et suiv.
44. Oeuvres completes de Rabelais.Edition criti-

que, publiée par A. Letranc, J. Boulenger, Ii. Clouzot, P.
Dorveaux, J. Plattard et L. Sainéan. Edition de la Sociétê
des Etudes rabelaisiennes sous la direction d'Abel Lefranc,
Paris, 1912-1922, 4 volumes, coprinzand primele douà
carti ale romanului rabelaisian.

,,Extrait du discours prononcé par M. Anatole France
au banquet de la Société des Etudes rabelaisiennes, tors
de l'apparition du her volume de l'Edition critique des
oeuvres de Rabelais" (21 Mars, 1912) :

Membre de votre Societe, je regrette qu'une pensée un
peu trop flottante, une activité un peu trop dispersée ne m'aient
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pas permis de m'associer plus assidament a vos travaux. Je
les suis du moths avec un intérêt qui ne se lasse jamais et
la Revue des Etudes Rabelaisiennes n'a pus de lecteur plus
assidu que moi. Que je vous ai de reconnaissance! Vous nous
avez aides a mieux connaitre Rabelais, partant A le mieux
aimer. La Societe des Etudes rabelaisiennes a dclairci quel-
ques endroits d'une vie que le tempJ et la fable avaient bien
obscurcie. Ii faut l'en féliciter: la connaissance de l'auteur
aide beaucoup A l'intelligence de l'oeuvre. En illustrant la vie
et l'oeuvre de Rabelais, vous avez bien merite de l'esprit hu-
main.

Le voilà done notre maitre bien aimd! Vous nous l'avez
rendu, Messieurs et chers confreres, vous nous l'avez rendu
avec un corps de papier, mais dans toute l'integrite de sa pens6e.

Nous nous rdjouissons tous de voir paraitre cette belle,
ample, docte, lumineuse edition due au zele et au savoir de nos
bons Rabelaisiens. Le premier tome est enrichi d'une magis-
trale etude de 87 pages in 40 de M. Abel Lefranc, sur diverses
questions ardues que souleve la lecture de Gargantua. M. Jac-
ques Boulenger a etabli le texte, ce qui etait une tres rude
besogne, comme vous savez tous, Messieurs. M. Jean Plattard
a insdrd dans ce tome de belles pages sur l'education. M.
Henri Clouzot a fixe avec beaueoup d'érudition et de sagacild
quelques points d'une chronologie flottante, et trace aussi fer-
mement que possible les lindameuts de la vie de Rabelais. M.
L. Sainéan a apporte a Pannolation la précieuse contribution
de la philologie. Nommons enfin parmi les collaborateurs M.
Paul Dorveaux. Noux devons rendre grace A nos confreres
des Etudes rabelaisiennes d'avoir ainsi laboure pour noire
contentement.

E. Bourciez, in Revue critique d'histoire et de litte-
rature, de 1914 (t. I, p. 381-384):

Voici une tres belle edition de Rabelais, qui repond plei-
nement au titre d'ddition critique", et qu'on doit enfin consi-
dérer comme definitive. Elle est le point d'aboutissernent na-
turel et d'ailleurs prevu de recherches de toutes sorttes qui.
pendant une dizaine d'annees, se sont poursuivies dans la
Revue des Etudes Rabelaisiennes sous l'entrainante impulsion
de M. Lefranc.

Les deux premiers tomes sont consacrés dans leur en-
semble au Gargantua, et il nous l'offre dans des conditions
qui n'avaient point encore did realisées...

L'annotation n'était pas tant s'en faut la partie la moths
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delicate de l'entreprise: ii s'agissait en effet d'éclairer par un
commentaire perpétuel les difficultés innombrables que pre-
sente l'oeuvre de Rabelais, d'en rendre la lecture accessible aux
gens simplement cultivés, tout en se pliant a des exigences
scientifiques legitimes. Et il n'était point aisé de rediger dans
cet esprit un commentaire, car il fallait forcément qu'il eat
assez d'ampleur, mais sans deborder pour cela le texte, et
le juste milieu kali difficile a trouver. J'estime qu'on y est arrive',
ou peu s'en faut, et c'est apparemment le plus bel éloge que

puisse faire de cette edition.
Voici d'ailleurs, puisque aucsi bien ii faut rendre a chacun

ce qui lui revient dans une entreprise aussi considerable, com-
ment la besogne avait été répartie entre les quatre collabora-
teurs charges de l'annotation: M. Clouzot s'est occupé des ques-
tions topographiques, du folklore et des faits historiques;
M. Dorveaux de la médecine, de la pharmacopée et des scienqes
naturelles; 1\1. Plattard de tout ce qui concernait les écrivains
de I'antiquité et les humanistes; M. Sainéan enfin des ques-
tions topographiques, du folklore et des faits historiques;
Lefranc s'était reserve de maintenir l'unité et l'équilibre du
commentaire par quelques remaniements, suppressions ou ad-
ditions.

D'ailleurs, presque toutes les notes sont accompagnées d'une
initiate qui permet de reconnaltre la part revenant a chacun.
II me semble. a premiere vue, que les contributions de M. Clouzot
et de M. Sainean ont été prticulierement importantes. Aussi
bien le premier était tout designé par ses etudes anterieures
pour élucider certains details d'archéologie et surtout les ques-
tions capitales ici qui ont trait a la topographie de la Tou-
raine, du Poitou, et des regions limitrophes: ii l'a fait avec
une science toujours tres avertie.

Qunt a M. Sainean. sa part contributive a été des plus con-
siderables, .puisqu' il avait assume presque seul un com-
mentaire linguistique qui porte sur une infinite de termes ar-
chalques ou dialectaux: la tache était lourde, et en somme
elle a RC bien remplie, car sans entrer dans de trop longues
discussions et sans faire un cours de philologie romane, le corn-
mentateur est arrive a donner presque tous les eclaircissements
nécessaires au gros des lecteurs. .

45. tlistoire naturelle et les branches connexes dans
l'oeuvre de Rabelais, Paris, 1921, 450 pages. Tirage a part
de la Revue du XVI-e Siecle, tome III a VIII (1915-1921).

Opera Iui Rabelais contine o massd de notiuni stiin-
tifice, printre care cele privitoare la istoria naturald sunt

je

a Jai
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cele mai numeroase si cele mai caracteristice. Aceste ama-
nunte se rapoartä in mare parte la mostenirea stiintificd a
trecutului, altele apartin epocei in care a trait autorul ; in
fine, mai multe dintr'insele, si din cele mai interesante,
se datoresc observatiunii sale personale, curiozitätii sale
universale.

Trebuiau relevate aceste diferite origini si acordat
fiecarui din aceste fapte ale naturei" locul sdu in misca-
rea stiintificd a Renasterii.

Saineanu a cercetat numeroasele izvoare din cari Ra-
belais s'a addpat, precizând filiatiunile si intermediarele
lor ; a notificat imprumuturile pe cari geniul lui Rabelais
le a reinoit, precum si contributiile imensei sale curiozitdti
si a viziunii sale, ic1ar5. si puternicä totdeodatä.

Metoda realista, care considerä faptele in ambianta lor
istoricd si sociald, se reveleazd si in domeniul stiintific de
o mare fecunditate.

Autorul a adaos Istoriei naturale, Medicina, Farmacia
si Alimentarea, ramuri conexe cari isi gäsesc in stiintele
naturale punctul de plecare si aplicArile lor imediate. El
le a supus la aceeas apreciere strict istoried, studiindu-le
la lumina documentelor contemporane.

Statornica preocupare de a raporta faptele consem-
nate de Rabelais la stiinta epocei sale si la viata sociara
a secolului al XVI-lea reinoeste aceasta" materie si-i (Id un
interes particular.

D-rul Paul Delaunay o apreciazd astfel in Bulletin
de la Societe Francaise d'Histoire de la rrz.edecine (din
1924) :

M. Sainéan qui vient de publier deux gros in-octavo sur
la Langue de Rabelais, en a voulu distraire et commenter, dans
un volume non moins important, tout ce que l'oeuvre du joyeux
cure de Meudon renferme sur l'histoire naturelle et les branches
connexes. Je signale ce dernier livre comme une mine de rensei-
gnements indispensable non seulement aux littérateurs, mais
encore aux historiens de3 sciences naturelles et médicales.

46. La Langue de Rahelais,Tome I-er, Civilisation
de la Renaissance, Paris, 1922, XII, 508 pages. Tome
11, Langue et Vocabulaire, Paris, 1923, 580 pages.

Abel Lefranc anuntä astfel primul volum in Revue du
XV1-e Siecle din 1922, p. 220-221 :

La simple énumération des matieres suffit a montrer la
richesse et la variété de ce premier volume. Ce n'est pas
aux amis des etudes rabelaisiennes qu'ii est nécessaie dei re-
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commander une pareille oeuvre, oil se trouve condense le fécond
labeur de toute une vie. Il y a longtemps que les lecteurs de
cette Revue et de l'édition de Rabelais ont appris A admirer
la science &endue et penétrante et, par ailleurs si probe, de
notre confrere et collaborateur. Il a rempli cette vaste tAche
avec un désintéressement absolu auquel nous tenons a rendre
hommage. Qu'il trouve sa recompense dans le succes éclatant
de la Langue de Rabelais: c'est le voeu que nous formulons id
avec une ardente conviction.

Iata acum un extract din darea de seama a lui Jean
Plattard (in Revue critique din 15 Septembrie, 1923 :

On sait la richesse de la langue de Rabelais. Son prodigieux
vocabulaire oft se rencontrent archaismes, termes de metiers,
parlers dialectaux, latinismes, iialianismes, hellenismes n'avait
jusqu'ici fait l'objet d'aucune etude d'ensemble, et Brunetière
s'en étounait avec raison. A vrai dire, ce travail a dil tenter
plus d'un grammairien, mais comment n'aurait-on pas hésité
A assumer une tAche qui promettait d'être si lourde?

M. Sainean ne s'est laisse rebuter ni par l'ampleur, ni par
les difficult& de l'entreprise. Depuis 1908, il a consacré le
meilleur de son activité de philologue a cette oeuvre de longue
haleine. Il a multiplié les explorations dans les domaines lin-
guistiques les moins accessibles, dépouille" les oeuvres des
prédécesseurs et contemporains de Rabelais, compulse les lexiques
et dictionnaires techniques les plus varies surtout, il s'est
efforce de saisir, par de IA le vocabulaire, la réalité, c'est-A-
dire toute la civilisation franeaise du XVI-e siecle dont l'oeuvre
de Rabelais est le miroir. Il a consigné les résultats de cette en-
quete dans les deux volumes qu'il publie aujourd'hui sur la
Langue de Rabelais...

Telles sont les grandes lignes de cette multiple enquête qui
abonde en résultats neufs. S'il fallait en indiquer les parties
les plus originales, je mettrai en premiere ligne les chapitres
relatifs a l'italianisme, au vocabulaire nautique, A la paremiologie,
aux elements psychologiques du langage. Il n'en est aucun
qui n'apporte des observations ingénieuses ou des trouvailles
inattendues; aucun qui ne mérite de retenir ['attention du psi-
chologue et du critique litteraire.

Ils sont rares, de nos jours, les pionniers qui découvrent
des terres nouvelles dans l'érudition et s'obstinent pendant plu-
sieurs lustres A les défricher. II serait injuste de leur marchander
notre gratitude.
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André Courtet, in Polybiblion (partie littéraire), Aoitt-
Septernbre, 1924 (p. 116-118):

Gargantua et Pantagruel refletent tout un monde décrit ou
transfigure par une imagination aussi prodigieuse que la puis-
sance verbale qu'elle avait h son service. De lA procede cette
merveille de richesse et de couleur qu'est la langue de Rabelais.
A l'étudier, M. L. Sainean a consacré quinze années de sa vie.
II aura travaille A le faire aimer et admirer davantage, en le
faisant mieux comprendre. Sa vaste erudition compare, explique,
éclaire. Grace aux elements linguistiques pulses dans Rabelais,
ii fixe l'état de la société francaise dans la premiere moité
du XVI-e siecle, puis, par des rapprochements avec les textes
contemporains, ii montre que Rabelais exprime toujours la
réalité, que sa documentation est d'excellent aloi et résiste
toutes les critiques.

Mais cette réalité, Rabelais ne Penregistre pas passivement,
il l'élargit et l'enrichit, il la marque du earactere du genie
qui est de tendre a l'universel. Par exemple, avec les proverbes
et dictons épars dans son oeuvre, peut etre constituée tout
une encyclopedie parémiologique. Debordant son temps, il in-
corpore A son oeuvre le legs des sagesses antique et médievale.
Et de tous ces elements, empruntés ou originaux, anciens ou
contemporains, il a fait un tout plein de vie.

Les elements psychologiques sont aussi varies que les el&
ments linguistiques. Rabelais voit et sent profondement dans
un champ que ses dons d'observation personnelle ont rendu
presque illimité. Par là, il est novateur. II observe di-
rectement la nature, il est moderne. Rabelais fait avant tout
une oeuvre d'imagination et, dans la vaste part de la fiction,
apparalt toute sa géniale puissance créatrice. Ii trouve tou-
jours le mot qui peint, et de fagon si exacte, si vivante que
beaucoup de ses creations verbales sont entrées dans le pa-
trimoine de la littérature universelle.

Ii fallait toate la science et aussi tou,te la ferveur
rabelaisienne de M. Sainéan pour mener a bien cet inventaire
de la langue de Rabelais.

Dans une de ses Introductions, l'auteur compare la langue
de Rabelais a un veritable ocean oü se sont déversés les
courants du passe et d'oft dérivent ceux de l'avenir". Ce sera
désormais une necessite et une joie pour les lettrés
d'entreprendre un beau naviguaige" sur cet ocean avec M.
Sainean pour pilote.
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Albert Dubeux, in Revue des Cours et Conferences da
15 Juillet 1923 (p. 1422-1430) :

Le livre de M. Sainéan comble une grave lacune et sera
accueilli avec un vif intéret par tous les lettrés. Chaque idée,
chaque fait est replace dans son milieu et dans sa specialité.
De la sorte le lecteur acquiert un ensemble de renseignements
clairs et precis, grace auxquels ii peut situer sur son veritable
plan l'oeuvre de Rabelais. On peut voir par là toute la valeur
de l'oeuvre de M. Sainéan. Il a droit a la gratitude de tous
ceux pour qui l'amour des lettres n'est pas un vain mot. Son
ouvrage est un veritable monument de concience et d'érudition.

Montorgueil, in L'Intermediaire des chercheurs du 10
Mars, 1923 :

Pour tous les lettrés, le livre de M. Saindan stir La ',wipe
the Rabelais est un trésor d'érudition digne de l'oeuvre qui
l'inspira.

La randul sail, Kurt Glaser, profesor la Universitatea
din Marburg, insista mai ales asupra partii sociologice
(in Zeitschrift fiir franzosische Sprache and Litteratur, t.
XLVII, 1924, p. 208 a 212) :

Opera lui Sainéan, prin planul i metoda-i, inspira din
capul locului un Malt interes. Autorul, spre a aprofunda limba
marelui scriitor, porneste dela mediul in care Rabelais a trait.
El expune In primul volum un vast tablou al civilizatiei din
epoca Renasterii, In care face sa intre träsurile caracteris-
lice ale Umbei rabelaisiene: apoi, trecand dela lucruri la cuvinte,
el considera faptele de ordine linguistica In raporturile lor
cu mediul social.

Autorul prezinta pe Rabelais In vartejul timpului sat', arata
cum a fost influentat de multiplele forme ale vietii sociale,
cum a vazut orasele i porturile, spitalele i coalele, institu-
tiile i oamenii, cum a frecventat pe mateloti i pe traficanti,
cum a ascultat cu luare aminte cantecele populare i jocurile
de copii iar tot ce a putut vedea i auzi, Rabelais l'a
depus in vocabularul &au.

Din toate acestea rezulta ca marele scriitor se misca pe
un teren mult mai realist decal s'a crezut pana acum
intr'asta rezida marele merit al lui Sainéan de a fi facut sà
reiasä limpede aceasta parte realistà a limbii lui Rabelais.

Pe de altä parte, romanistul olandez Sneyders de Vo-
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gel caracterizA astfel importanta generalä a operei (Neo-
philologus, din 1925, p. 49 a 51) :

Ces deux volumes de la Langue de Rabelais, dont chacun
compte plus de 500 pages, dans lesquels sont traités presque
quatre mine mots, nous laissent ahuris devant le puits de science
qu'en est l'auteur. Cet énorme travail n'aurait pas été possible
sans une longue frequentation avec le grand écrivain frangais.

Et il fallait cette longue et patiente preparation pour mener
a bonne fin cette oeuvre gigantesque; car Rabelais est un monde:
son vocabulaire est d'une richesse et d'une variété inouies;
il a en vrai homme de la Renaissance une curiosité
sans bornes et il a verse dans son roman tout ce qu'il avait
appris: il a puisé dans les dialectes, dans la vieille langue, dans
les Iangages techniques; il a emprunté a d'autres idiomes, il
a créé de nouveaux mots et des combinaisons de mots inconnues
avant lui; et tout cela fait tine oeuvre encyclopédique si dé-
concertante que personne jusqu'ici n'a osé entreprendre tine
étude d'ensemble sur la langue de Rabelais.

Dans son premier volume M. Sainéan étudie la Civilisation
de la Renaissance", et il la divise en plusieurs livres, dont les
titres seuls suffisent deja pour nous donner une idée de la variété
et de la richesse des matériaux qu'on nous offre: Erudition et
Experience", Contact avec l'Italie", Vie sociale", Faits tra-
ditionnels", et nous voyons passer devant nos yeux tous les
mots que lui ont fournis l'histoire naturelle, la médecine, l'ar-
chitecture, l'art militaire, la navigation, les arts appliques, le

commerce et la musique, la religion et les superstitons, et
toutes les autres manifestations de la vie au XVI-e siècle. Et
toutes les fois que l'auteur a traité tine catégorie de mots, il
finit par insister sur la richesse et Foriginalité du vocabulaire
de Rabelais.

On avait de tout cela bien une impression, tine idée pint&
vague. Mais le grand mérite de M. Sainéan est d'avoir apporté
les precisions nécessaires, d'avoir su démeler a quel courant
il faut attribuer tel groupe de mots, quelle est l'influence qui
a agi dans tel cas et de nous avoir trace ainsi un tableau précis
et vivant du mouvement de la Renaissance.

Nous n'avons parle jusqu'ici que du premier tome. Le
second, intitulé Langue et Vocabulaire", passe en revue le vo-
cabulaire rabelaisien sous le triple rapport linguistique, psy-
chologique et imaginatif. Les chapitres consacrés aux images
et aux métaphores sont encore pleins de details intéressants
et suggestifs, mais nous ne pouvons songer a les analysler
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ici. Disons seulement que l'auteur peut avec un juste orgueil
se vanter d'avoir par ce livre fait pour Rabelais ce qui n'a
encore éte realise ni pour Dante ni pour Shakespeare.

Incheiátn cu urtnAtoarele aprecieri ale lui Mario Ro-
gues asupra Limbei lui Rabelais si a lucrgrilor precedente
(Romania din 1923, p. 318) :

L'ensemble forme un ouvrage d'une erudition a la fois
large et precise, qui n'est pas seulement une source infiniment
précieuse pour le commentaire littéral, mais aussi une analyse
minutieuse des connaissances et jusqu'à certain point de l'esprit
de Rabelais. Il n'est pas besoin d'insister sur l'interet du tra-
vail de M. Sainean pour l'histoire du vocabulaire du XVI-e
siecle et depuis; mais ii faut signaler que les historiens de la late-
rature et de la langue du Moyen-Age y trouveront nombre d'in-
dications sur l'influence et la survivance chez Rabelais, et
par lui jusqu'à nous, des productions et du langage des epo-
ques anterieures.

Depuis que M. Sainean &est attaché A étudier l'histoire du
francais, ii nous a donne ce que nous avons de plus precis
et de plus solide pour la connaissance de l'Argot. Par le pre-
sent ouvrage, prepare par de nombreuses publications ante-
rieures, et par la redaction du commentaire lexicologique de
Rabelais pour l'édition A. Lefranc, M. Sainéan s'est acquis un
nouveau titre aussi durable et plus éclatant encore A la recon-
naissance de tous les philologues et de tous les lettrés.

47-481. Les Problemes littéraires du XVI-e Siecle,
Le Cinquieme livre. Le Moyen de parvenir. Les Jo-
yeux Devis, Paris 1927.

Cea mai importantà din aceste probleme literare din
secolul al XVI-lea e Cartea a cincea din opera lui Rabe-
lais. Avem aci prima incercare sistematicd spre a demon-
stra caracterul autentic al acestei ultime cdrti a romanului
rabelaisian. Autorul face rand pe rand apel la critica tex-
telor, la filologie si la istoria literard spre a elucida o che-
stiune controversatà de patru secole. Precizand interpold-
rile putin numeroase si fdcand sà reiasd autenticitatea

1) Cartea era proiectatä a fi publicard in doua fascicole:
47. Le CinquiNne livre de Rabelais. Son authenticité

et ses parties constitutives.
48. Le Moyen de parvenir. Les deux auteurs et les

origines de l'hurnour.
De aci dubla numerotare in seria bibliograficA.
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partilor esentiale, problema insas se prezinta subt o noud
lumina, ceeace o apropie de o solutiune definitiva.

A doua problemä se referd la curiosul Moyen de par-
venir. E primul studiu filologico-literar asupra acestei
opere bizare, unul din monumentele limbei franceze dela
finele secolului al XVI-lea, atribuità pana acum lui BC:-
roalde de Verville. Saineanu demonstra imposibillitatea
acestei paternitäti excluzive, caracterul complex si de o
infinitä varietate al acestei stranii productiuni, izvorul ime-
diat al literaturei umoristice.

In fine, cat priveste colectia de nuvele intitulata Les
joyeux Devis, se dovedeste aci ca Bonaventure Des PC:-
riers e cu adevdrat autorul ei. Analiza izvoarelor din care
s'a inspirat face sä reiasa marea originalitate a acestui
distins scriitor, care meritä &à ocupe un loc de frunte ime-
diat dupa Rabelais.

49. L'Influence de Rabelais. Interprêtes. Lec-
tears et imitateurs. Un rabelaisen (sub presa).

Autorul si-a propus a urmari dealungul veacurilor in-
fluenta considerabild, ce Rabelais a exersat asupra contim-
poranilor si urmasilor sal. El studiaza, pe deoparte, pe in-
terpretii operei sale: comentatori si traducatori, biografi si
critici ; iar pe de alta, pe cititorii si imitatorii sal : nara-
tori si essayisti, scriitori burlesti si satirici ; poeti si dra-
maturgi, istorici si moralisti, polemisti si pamfletari, liber-
tini si eruditi.

Insfarsit, Saineanu demonsträ inraurirea covarsitoare
ce romanul lui Rabelais a avut-o asupra operei celui mai
mare polemist al Reformei, Marnix de Sainte Aldegonde,
dela sfarsitul secolului al XVI-lea.

Influenta marelui scriitor e astfel urmaritä in tirnp si
in spatiu, in Franta si in tdrile europene, mai ales in Ger-
mania si in Anglia.
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IV

ETIMOLOGIA FRANCEZA

Pentru a scruta originile limbii franceze, eruditii SI
romanistii au pus la contributie toate idiomele ambiante :
in primul rand elementul ereditar, limba latina, asa zisä
vulgara; apoi greaca antica, intrucat pAtrunsese deja in
latina; celtica, care n'a lAsat cleat urme putin numeroase
si deja transmise latinei. Veneau in urma dialectele ger-
manice, importante si fecunde, cum si imprumuturile ori-
entale, facute in cea mai mare parte pe cale indirectA ; in
sfarsit, dela epoca Renasterii, un fond de vorbe italiene $i
spaniole. La acest capital lexic, mostenit sau irnprumutat,
se adaose un anex despre vorbele de origind onomatopcieA
sau interjectionalà.

Si atata tot.
S'a constatat la urma urmelor cA cuvintele cele mai

interesante ale limbei franceze, cele mai originale si mai
pitoresti, rezistA cu desAvarsire unor asemenea proveninte
externe. De unde oare deriva ele?

Pe deoparte, cum izvoarele autentice pentru cunoas-
terea latinei vulgare sunt cu totul reduse si neinsemnate,
s'a presupus ca. compararea cuvintelor comune la doua
sau trei limbi romanice permit a reconstrui tipul lor lati-
no-vulgar. Dar si aceastA categorie de vorbe comune este
extrem de redusa.

Pe de alta parte, de multe ori o vorba, originara intr'o
limbA, a trecut in doud-trei idiome romanice, asa cA cri-
teriul reconstructiv devine iluzoriu. S'a recurs atunci la un
ultim expedient : a se reconstrui adica, printeo serie de
transformari mai mult sau mai putin violente, tipul latin
vulgar al grupului romanic.

8
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Aceasta tendenta de reconstruire ideala a latinei vul-
gare a dat nastere la ipoteze din ce in ce mai arbitrare. S'a
obtinut astfel un intreg vocabular de pull' fantezie.

Izvor nesecat de rataciri etimologice, al caror punct
de plecare a fost conceptia ingusta a diverselor origini ale
Etimologiei romanice.

S'au sondat, intr'adevar, foate limbile cu cari fran-
ceza se putea afla in relatii, uitandu-se numai a se tinea
seamd de limba franceza insa$i, de evolutia ei interna, de
elaborarea ei psihologica. S'au dibuit toate neamurile in-
conjuratoare, omitandu-se tocmai poporul francez, ai cA-
rui membri barbati, femei, copii au contribuit, cu
totii 5i fiecare in parte, la inavutirea graiului national. S'a
fdcut deasemenea abstractiune de clasele sociale si pro-
fesionale, cari au adus contingentul lor de vorbe si de ima-
gini. Cu un cm/ant, nu s'a tinut seamA de colaborarea con-
stanta a masselor populare, de continuele lor creatiuni, de
nemArginitele lor resurse imaginative.

Cu modul acesta, o mare parte din vocabularul lim-
bilor romanice e o creatiune indigena.

Saineanu a aratat mai intai in doua monografii, con-
sacrate numirilor populare ale animalelor domestice, fo-
losul ce etimologistul ar putea trage din aceastd intimitate
a masselor cu natura vie. Dar in aceste prime incercari,
domeniul comparativ era prea intins $i pa$ii pionierului in-
ca sovaitori. Dupa aproape 20 de ani de cercetari si me-
ditari continue, Saineanu a dat la lumina opera capitala,
destinata a largi si completa o conceptie prea ingustä a
Etimologiei curente.

Studiul acesteia e destinat a o renova si transforma
prin deschiderea unor noui izvoare de investigatie. La
categoria vorbelor ereditare sau imprumutate dela limbile
invecinate, autorul adaoga imensul camp, Wand la dansui
neexplorat, al creatiunilor populare subt aspectele lor cele
mai variate. El substitue plazmuirilor pedantismului lati-
nizator, pulsatiile vii ale masselor populare de orice varsta
si profesiune.

50. La Creation métaphorique en français et en
roman. Images tirdes du monde des animaux domestiques,
Halle, 1905-1907. Douai fascicole : I. Le Chat, 1905, VI,
48 pages. II. Le Chien et le Pore, 1907, VIII, 174 pages.
Face parte din colectia : Beihefte zur Zeitschrift fiir ro-
manische Philologie, I-a si a X-a fascicold, Halle, 1905 $1
1907.
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In prezenta uzului si abuzului reconstruirilor ideale
ale unei pretinse latine vulgare, a neglijärii totale a prin-
cipiului cronologic si a oreatiunii metaforice populare, au-
torul a vrut sa atraga atentia romanistilor asupra unor
noui izvoare ale Etimologiei romanice. Dar terenul era
prea vast si alaturärile, de multe ori dubioase, n'au produs
rezultatul tintit de autor.

Convins totusi de soliditatea principiilor sale, departe
de a se descuraja, el a continuat cercetarile, impunan-
du-si o rigoare stiintificd absoluta 5i limitandu-le la limba
franceza, aceea dintre idiomele romanice care, singura
pana astazi, ofera o cronologie sigurd si resurse suficiente
de documentare istorica.

Revistele speciale n'au tinut seama de nouta-
tea acestor cercetari, nici de complexitatea materialelor
ci s'au mdrginit a releva fragilitatea deductiunilor etimo-
iogice.1). Un singur linguist, si din cei mai eminenti, rapo-
satul Michel Bréal, a intrevazut originalitatea acestor stu-
dii si nouile perspective ce ele sunt menite a deschide sti-
intei.

Sub titlul de Linguistica reala sau realistä", Bréal a
publicat, in Revue bleue din Martie 1907, acest interesant
articol:

Ce qui caractérise les travails de ce savant, lequel a fait
de la France sa patrie d'adoption et qui se révèle comme un
rare connaisseur de notre langue, c'cst que, laissan.t a d'autres
les recherches de phonétique ou de morphologic, il se sert
du langage pour nous mettre en presence des réalités. Au lieu
de porter ses observations sur la forme des mots ou sur le
tour des phrases, sur les destinees d'une racine ou sur les trans-
formations d'une lettre, il s'attache aux choses elles-memes, fai-
sant ainsi rentrer de plus en plus la linguistique dans l'his-
toire. Je dois dire a ce sujet, que l'une ou l'autre méthode me
paralt non seulement légitime mais nécessaire, et que les deux
réunies forment proprement la linguistique. La philologie réelle,
comme la verbale, compte des travailleurs dont on ne peut

1) A se vedea darile de seama aparute in: Romania, t.
XXXV, p. 471-474 (A. Thomas). Revue critique, 1906, II,
p. 206-207, et 1908, I, p. 49-50 (A. Jeanroy). Litteratur-
blatt für romanische und germanische Philologie, 1908, col.
233-235 (E. Herzog). Litterarisches Centralblatt, 1906, p.
1399, §i 1909, p. 547 . Deutsche Litteraturzeitung, 1908, col.
300-301 (A. Zauner). Romanisches Jahresbericht. 1. XI.
partea I, p. 101-103 (Elise Richter).
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asset admirer l'ardeur et la science. Je citerai seulement M.
Eugene Rolland, en France, et M. Hugo Schuchardt, en Al-
lemagne.

Quelques mots de plus sur ce sujet ne seront sans doute
pas mal vus du lecteur.

D'importants travaux ont ea consacrés au vocabulaire de
la vie domestique, et en particulier aux animaux qui sont les
familiers, les commensals et les compagnons de l'homme. M.
Sainean, que nous continuous de prendre pour guide, vient juste-
ment de publier deux monographies fres savantes et tres nourries
sur le chat et le chien.. Il passe en revue les innombrables expres-
sions, qui, depuis des temps immémoriaux, nous servent a les de-
signer, ainsi que les metaphores et images plus ou moins restées
présentes a la conscience populaire, qu'ils nous ont fournies.
Il y a la, contenu dans les mots, tout un chapitre de l'h(stoire de
l'homme, puisqu'il s'agit de deux de nos plus anciens allies
dans l'oeuvre de la civilisation...

M. Sainean a su mettre sous nos yeux un pea de ce que
révele le langage, ce miroir de notre vie, ce temoin naif et ye-
ridique de nos pensées.1)

51. Les Sources Indigbnes de l'Etywologie Iran-
ealse. Tome 1. Nouvelles Perspectives. Tome 11, Real!,
tes et Images. Doua volume mari in-8 0, de XII, 448 si 520
pagini, Paris, 1925. Tome III et dernier, Recherches
complementaires, précédees d'une préface critique et suivies
(le rtlistoire de mes ouvrages, fragment de biographic in-
tellectuelle (sous presse).

Gine a cercetat un Dictionar al limbei franceze, a pu-
tut constata prin sine insus, cat de mare e numarul cuvin-
telor socotite ca fiind de origina necunoscutä" si al ace-
lora atribuite, pe nedrept, unei latinitati suspecte, artifici-
ale, de catre multi romanisti din a doua jumatate a seco-
lului al XIX-lea. Bine inteles, ca nu sunt in chestiune aci
cuvintele cu adevarat de proveninta Mina, proveninta de-
finitiv stabilita, ci numai numerosii termeni in afara de
cei de origina socotita necunoscutd cari au fost atribuiti
unei latinitati fictive. Aceasta conceptie, sublectiva si in-
gustä, este cu atat mai deplasatd, cu cat nu e vorba de
limbl moarte, ci de idiome In plink' vitalitate 51 creatoare
prin excelentd, cum e de pilda limba franceza.

1) A se vedea asupra acestor prime Incercari ale autorului si
judicioasele reflectiuni ale lui Luden Foulet in revista Ro-
mania (t. XLII, p. 312-313).
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Se poate spune cA fiecare cuvant, ca si fiecare indi-
vid, isi are starea lui civild. Data aproximativd a aparitiei
sale, clasa sociald care s'a servit de el, regiunea de unde
a pornit, cu alte cuvinte criteriul cronologic si geografic,
determinarea mediului social iatd adevdratele date
preliminare indispensabile cercetdrii originii cuvintelor. Ei
bine ! tinutu-s'a seamd de aceste principii, si mai ales de
cronologia, in majoritatea lucrdrilor etimologice ale tim-
pului de fatal? Nicidecum. Cuvintele, vechi sau noui, au fost
toate Mil exceptie aruncate in aceeas balantA si cant&
rite dupd aceeas norma. Toate, färd distinctie, au fost tra-
se din latina sau dintr'un idiom fictiv, cdruia i s'a dat
acest nume. Aceastd negligenki sistematicd a cronolo-
giei, ca 4 ignorarea colabordrii neintreruptel a masselor
populare (zice autorul in Prefatd), a avut urmiiri de-
zastroase : neputdndu-se gäsi corespunzdtoare reale in
latina pentru vorbe, efectiv de creatiune indigend, s'a ima-
ginat o lume de entitäti verbale, de restituiri iluzorii, de
tipuri plandnd in vid; s'a ingrämddit formele ipotetice,
speciile amdgitoare, un morman de cvintesentd etimo-
logica..7

Niciunul dintre acesti filologi, cum am zis, nu si-a dat
osteneala sa aprofundeze anumitele conditiuni de nastere
si de evolutie a cuvintelor. In primul rand, Metafora lingu-
isticd, care a dat limbei contributiile cele mai variate, cele
mai vii si cele mai colorate. In randul al doilea, Creatiu-
nea spontand, reprezentatd prin limbagiul copildresc si
cel imitativ, creatiune pe care autorul o imbratiseazd pen-
tru intdia oard in opera sa, in evolutia ei integralA in timp
si in spatiu. 0 altd directie incA neexploratà, Concordan-
tele semantice, aruncd si ele o lumina' neasteptatä asupra
asociatiilor de idei, cari se gAsesc la baza multor problerne
lexicologice. Vederile sintetice, de altd parte, scot in relief
multiplele puncte de vedere, earl au prezidat la nomencla-
tura vulgard a animalelor domestice, a florei indigene, etc.

Alaturea, si in afard de acesti factori determinanti, sunt
,,traditiile populare, dialectele si limbile speciale", cari in-
tregesc, rand pe rand, acest ansamblu de cercetdri si do-
vedesc nesleita fecunditate a spiritului popular.

De toti acesti factori vitali in crearea cuvintelor
nu s'a tinut de loc seamA, substituindu-li-se o latinitate su-
perfluA, suspectà sau curat imaginard. Creatiunea popularA,
fecunda, variatd si multipld, a rAmas un domeniu necunos-
cut, tocmai ea care, prin aspectele ei diferite, este menitä
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sa fecundeze cercetarile etimologice, indicand cai noui larg
deschise si luminoase.

Dintre limbile romanice, franceza, desigur, ocupd un
loc de frunte prin forta-i fecundatoare, prin cuvintele-i
evocatoare si prin termenii ei plini de imagini. Studiile
evolutiei ei in timp si in spatiu, dupa monumentele-i lite-
rare si linguistice, au permis autorului sa supuie unui con-
trol riguros restituirile ipotetice ale etimologiei curente,
sa arate inanitatea si subiectivitatea ei, si, calauzit de fac-
torii vitali mai sus pomeniti, sà puie in evidenta izvoarele
indigene ale acestei limbi.

Atingerii acestui scop, Saineanu i-a inchinat un sfert
de veac. Unele capitole mai ales din aceastd erudita lu-
crare, au reclamat cercetari din cale afara multiple si inde-
lungate: Materialele mele, zice autorul in Prefata, an
lost literalmente adunate cu sudoarea fruntii mele". Pu-
tin lucru, inteadevar, sà urmäresti timp de 25 de ani evo-
lutia limbii franceze in tot ce au produs Evul mediu si Re-
nasterea ! In privinta aceasta nimeni poate, in Franta, n'a
studiat-o mai profund si mai amanuntit ca d-sa.

lata tin extras din articolul ce profesorul Riegler a
consacrat lzvoarelor indigene, articol in care criticul se in-
cearca a caracteriza insemnatatea acestor cercetari pen-
tru viitorul etimologiei limbilor romanice (Die Neuern
Spracizen, t. XXXIV, 1926, p. 402-407):

Pe cAnd etimologia curentd e ca fascinatA de latina vulgard,
cdreia i se atribue vorbe din diferite epoci, derivandu-le a-
desea din tipuri mai mult sau mai putin fanteziste, autorul ne
aratd forta neIncetat creatoare a masselor populare. El stu-
diazA frä preget limbile vulgare, argotul vechiu si modern
al oraselor, graiurile rustice. In numeroase cazuri el reuseste,
prin constanta observare a creatiunii metaforice, a lAmuri un
mare numar de vorbe rAmase pang acum obscure sau rAu
interpretate, fäcându-ne astfel sd simtim imaginatia pururea ac-
tivd a poporului in materie de limbd.

Se poate afirma cd niciun Invdtat pand astAzi nu ne-a
Mut sd pdtrundem asa de add= In inteligenta popularà. De-
abia acuma ne dAm seama cat de mult etimologistii au ignorat
vitalitatea limbei.

Un aer curat pdtrunde In cabinetul savantului. Penibilele
reconstructii de tipuri" dispar ca prin farmec. Aceeas pro-
blemA linguisticA, complicatA de o stiintA excluziv carturdreascA,
se prezintd bunului simt In modul cel mai simplu si natural.

Cartea lui Sainéan e Inteadevdr 0 reactiune a bunului simt

www.dacoromanica.ro



119

In contra unei eruditii pretentioase i superflue. AceastA lu-
crare are asupra cititorului o influentd binefdatoare, liberdndu-1
de rutin i Imboldindu-1 In calea realitdtilor linguistice. Se
poate prezice operei sale cd va exersa o actiune fecundd asupra
desvoltdrii filologiei romanice.

Eminentul romanist german Leo Spitzer, profesor la
Universitatea din Marbung, a consacrat ultimei lucrari
a ml Saineanu o dare de seama amanuntita, din care ex-
tragem urmatoarele (Litteraturblatt für romanische und
germanische Philologie din 1927, col. 27 pana la 36) :

Aceastd opera constitue o datA marcantA in domeniul cer-
cetarilor etimologice ale romanistilor; ea dd o noud orientare
metodelor actuate pentru a explica originile cuvintelor.

Citirea-i exercitd o actiune liberatoare i coplesitoare tot-
deodatd: liberatoare, prin strAcluinta neobositd cu care autorul
descoperd insuficientele cercetdrilor actuale; coplesitoare, prin
scoaterea la iveald a numeroaselor erori impArtAsite de ge-
neratii intregi (printre cari si a noastrd).

Scrisd cu o strictd obiectivitate, opera-i urmAreste cu o
caltnd ironie sovairile i contradictiile metodei etimologice cu-
rente, a cdror fragilitate o demonstrA cu ajutorul unor ma-
teriale de o bogAtie uimitoare.

Criticul neprevenit va trebui sA recunoasca justd teza au-
torunii: ea rezidd in termenul indigen, care da titlului o sem-
nificatie speciald. Sainéan dovedeste cum etimologistii nostrx,
scrutând originile limbil franceze, nu se gandesc nicidecum
la forta-i creatoare. Ei preferd sd derive vorbele franceze din
tipuri imaginare incluse dinteo lathiä, galicd sau germanicd
fantezistd, in loc de a recurge la franceza Insds, chiar
mai ales la cuvintele a cdror istorie, geografie i mediu social
indicd fard doar i poate o provenintd indigend.

Autorul trece Inteo revistA criticd pe reprezentantii cei
mai de frunte ai metodei reconstructive: pe un Meyer-Liibke,
pe un Antoine Thomas, pe un Schuchardt, fdcand pretutindenea
sA reiasd etimologiile lor artificiale i usurinta deplorabild cu
care &Ansa admit entitätile verbale.

CAlduzit de autor, Ii cade cuiva ceata de pe ochi: toate
dictionarele etimologice vor trebui sA-si revizuiascd articolele,
tinand seamd de parerile sale.

Factorii indigeni studiati de Sainéan reveleazd o forth crea-
toare neincetatA a masselor populare i, percurgand cele o
mie de pagini ale operei sale, parcA auzi betia orgiasticd a
geniului creator al limbel, o tisnire de puteri proaspete cari
trAdeazA o forth primordiald de o ne mai pomenita vitalitate.

zi
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Inteadevar, in opera lui Sainéan dam de o franceza vie §i
renovatoare, iar nu de o franceza moarta §i. deja cristalizatä. Fi-
lologia romanica nu4i va mai pierde timpul a se adapa la
izvoarele de mult secate ale graiului, ci, multumita autorului,
investigatorul va putea descinde In mijlocul acestor resurse
deapururea Improspätandu-se §i a se Inviora la acest izvor
nesleit al sufletului national,

Programul lui Sain6an poate fi astfel rezumat: Dati lim-
bilor romanice ceeace le apartine. Opera-i monurnentala e, dela
un cap la altul, o marturie constanta despre necesitatea de
a se recurge la fortele creatoare ale graiului.

Cum procede autorul In practica, and e vorba de a se
cerceta origina unei vorbe? El cauta mai Intai In Insa§ fran-
ceza, inainte de a rataci In departare. Date le §i marturiile
textelor sunt pentru dansul mai importante §i singurele reale
In raport cu inductiunile trase din forme ipotetice sau tipuri",
anume imaginate in serviciul unei etimologii.

Autorul nu renunta la problemele colective (Massenpro-
bleme), dar le cerceteaza pornind asemenea dela franceza, iar
nu considerandu-le ca reflexul unei forme primordiale inchi-
puite, al unui tip: massa lexicologica, urmarna In timp §i In
spatiu, ofera ea Insa§ cuvenita solutiune.

Condus de principii atat de fecunde, nu-i de mirare ca
Sainéan a rezolvat un mare numar de vorbe, cari panà acum
au scapat investigarii etimologice.

Opera aceasta constitue o frumoasa incoronare a unei ac-
tivitati filologice de peste un sfert de secol. Autorul a apro-
fundat, rand pe rand, limba criminalilor (Argot Ancien, 1907
1912), a studiat sub raportul linguistic §.1 sociologic grahil ca-
pitalei (Langage parisien, 1920), a ridicat un monument filolo-
giei Rena§terii (Langue de Rabelais, 1923).

Ultima-i opera, Les Sources indigenes (1925), rezuma toata
munca-i filologicä. Ca in finala unei simfonii se Impletesc in-
trrinsa toate leitmotiuurile activltatii autorului: folklor, seman-
tick creatiune metaforica, limbi speciale §i tehnice, graiuri pro-
vinciale §i rustice, franceza din Evul mediu §i din epoca Re-
na§terii un maret omagiu adus patriei adoptive §i celui
mai mare al ei filolog, lui Gaston Paris.

Cunoscutul romanist olandez J. Salverda de Grave
profesor la Universitatea din Amsterdam, intr'un memo-
riu apärut in Comanicdrile Academiei regale (Seria A,
No. 4, Amsterdam, 1926) se exprimA astfel:

Les Sources indigenes sont une oeuvre d'une haute lin-
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portance documentaire, digne de l'éminent auteur de tant de tra-
vaux sur l'origine des mots frangais. Notre exposé servira a
mieux faire connaltre les richesses de l'important et tres sug-
gestif travail de M. Sainéan.

Pe de alta parte, romanistul englez, F.-S. Shears,
scrie urmatoarele in The Modern Language Revew (t.
XXII, p. 472-474):

Cum se putea astepta dela luerarile autorului. Les Sources
indigenes sunt o opera magistrala bazata .pe o cunoitinta
intima a Umbel franeeze istorice i dialectale. Ea constitue
publicatia cea mai insenmata asupra lexicografiei iraneeze dm
ultimele deeenii.

Incheiam cu aceste cuvinte ale prof. Gerhard Rohlfs
din Tabingen (in Zeitschrift fiir franzOsische Sprache und
Litteratur, t. XLIX, 1926, P. 171):

Opera lui Sainéan face epoca in domeniul Etimologiei. Ea
constitue o reactiune binefacatoare in contra procedeurilor sa-
vante de reconstruire a romani§tilor. Ea pane fortele creatoare
ale limbei In centrul oricarii investigari etimologice. Dictio-
narele etimologice ln curs de publicare vor trebui sa tie seama
In modul cel mai larg de pretioasele cercetari ale autorului,
alminteri risca sä fie Inapoiate dela aparitia lor.

Un al treilea si ultim volum Recherches complé-
mentaires se afld sub presd si va apare la inoeputul a-
nului 1929, an ce coincide cu a LXX-ea aniversare a au-
torului. Amanuntele date acolo, in tlistoire de mes ouvra-
ges, completeazd cele coprinse in aceste pagini.

Aceasta opera insemnata deschide etimologiei per-
spective noui si un orizont aproape nemdrginit. Ea repre-
zintä sinteza intelectuala a unei intregi vieti laborioase
si formeaza o concluzie demna de vasta activitate a lui
Saineanu.
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A PATRA S ECTIUNE

DIVERSE
Vom grupa subt aceastA rubrica restul scrierilor lui

Saineanu, cari n'au putut fi inserate sub rubricile prece-
dente :

I. SCRIERI OCAZIONALE

52. Cum vorbim. Conferinta rostita la jubileul A-
teneului de G. I. Ionnescu-Gion si insotita de scrisorile d-lor
A. I. Odobescu, B. P. tlasdeu, L. $aineanu, D. Xenopol,
T. D. Sperantia, A. I. Ciurcu, Bucuresti, 1891, P. 37-47:
Scrisoarea d-lui prof. L. Saineanu.

53. Lul Titu-Maiorescu. Omagiu, Bucuresti, 1900:
L. $aineanu Jocul pApusilor 8i raporturile cu farsa Cara-
ghioz".

Acest studiu a fost utilizat de orientalistul german G.
Jacob, in monografia-i Das tiirkisclze Schattentheater (Ber-
lin, 1900) si tradus in nemteste de Kunos, in Revue orien-
tate pour les etudes ouralo-altaiques (Budapest, 1900), P.
140-144. Ea apAru deasemenea in frantuzeste in Revue
des traditions populaires a lui Sébillot (cf. No. 33).

54.-40 Carierá filologicA (1885-1900). I. Istoricul
unei immimdnteniri, Memoriu auto-biogratic, Bucuresti,
1901, VIII, 96 pagini. Aparut si in traducere francezd :
Une carriere philologique en Roumanie. Les peripeties
d'une naturalisation. Mémoire autobiographique, Paris,
1901 (Larousse), VIII, 56 pages.

Am expus mai sus origina acestei brosuri si rasunetul
ce a produs la aparitia-i in tard si mai ales in strainAtate. ')

1) Aci e locul de mentionat cele cAteva articole biografice
publicate asupra lui L. $aineanu, In tail §i In straindtate:

Familia din Oradea-Mare, Nov. 1895, articol semnat de Iosif
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II. PERIODICE

55. Convorbiri literare, Iasi, 1867 urm. Director
Iacob Negruzzi :

Ami 1887 : Filosof-firoscos, cum considera poporul
stiinta (p. 293-296). 0 pagina din istoria medievala:
CapcAn,CApcaun, Catcaun (p. 413-420). Jidovii sau
ratarii sau Uriasii, excursiune istorico-linguistica (p. 521
528). Aceste trei studii au fost inserate in Studii folklorice
(1896), iar primul si ultimul aparura in revista franceza
Romania din 1889.

Anui 1888: Zilele Babei si legenda Dochiei (p. 193
220). Legenda mesterului Manole la Grecii moderni (P.
669-682). (Cf. mai sus No. 20).

Anul 1892 : Elementele române in limbile straine (P.
127-143). Acest articol trecu in Studii folklorice (1896).

Anul 1900 (Director : loan Bogdan) contine Introdu-
cerea la Influenta orientald, publicata succesiv in numerele
5 OM la 12.

56. Revista Notfa, Bucuresti, 1888. Director B.
P. Hasdeu :

Anul II, 1889: Limba romana in Occident (p. 429 urm.).
Anul III, 1890 : Starea Tarilor române (p. 19 urm.).

Linguistica contemporana (p. 148 urm.). Poliglotie si po-
ligloti români (p. 223 urm.). Azia sau Europa (p. 453
urm.).

Anul IV, 1891 : Doi gramatici munteni (p. 446 urm.).
Anul V, 1892 : Curentul latinist (p. 41 urm.). loan

Eliade Radulescu (p. 128 urm.). Graiul fail cuvinte (P.
447 urm.). (Cu lonnescu-Gion si Hasdeu) Eine Trilogie
(p. 206 urm.) 1)

57. Noua Revistà Romfing, Director C. Radu-
lescu-Motru:

Anul 1899, No. 8 : Nastratin Hogea.
Anul 1901, No. 27 : Raspunsul meu d-lui lorga.

No. 28 : In jurul tumi Dictionar (privire critica retrospec-

Vulcan. Dim. Rosetti, Digionarul Contemporanilor (1800
1898), Bucuresti, 1898. Noua Revistd Romdnd (din 1901, p.
320-322), de Marin Dimitrescu. Enciclopedia Romdnd, t.
III, 1904. P. 868 (Diaconovich).

La Tradition, de 1901, Galerie traditionniste, par H. Carnoy,
p. 247-249. Nouueau Larousse Illustre, t. VII, p. 456.
Georges Brandes, Scrieri (in limba danezA), t. XI, p. 477-481.

1) A se vedea replica lui W. Rudow, in al säu Nachtrag zur
Geschichte des rumdnischen Schrifturns, Leipzig, 1894.
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tivd). Al doilea si ultimul meu rdspuns d-lui lorga.
No. 30 : Cum se alcdtueste un vocabular (D. Manliu si
Dic(ionarul Universal al limbei romilne).

58. ZeItscrift ftir romanische Philotogle, dirijatà
pe atunci de rAposatul Gröber: Notes d'étymologie roma-
ne", trei serii (t. XXXXXXI, 1906-1908).

111. TRADUCERI

59. Lamartine, boy. Traducerea acestui elocvent
studiu al ilustrului poet apäru in ziarul Fraternitatea (1880)
impreund cu alte comentare ale acestui poem biblic.

60. James Darmesteter, Coup d'oeil sur l'histoire
du peuple jail (Paris, 1881), tradus si publicat in Anuarul
pentru Israelin (1883), preces de o introducere.

61. Shakespeare. Vieata $i scrierile sale, dupä Ja-
mes Darmesteter, Craiova, 1898.

Acest volum e primul si unicul, apdrut dintr'o serie
intitulatà Oamenii de geniu, Colec(ia Samitca, destinatà a
face succesiv cunoscute la noi numele celor mai ilustri re-
prezentanti ai literaturei universale : Shakespeare, Goethe,
Moliere, Cervantes, Dante, Homer. Proiectata colectie era
precedatà de aceste rfinduri :

Literaturile cele marl posed cafe o individualitate cu totul
superioark care personifia intr'insa geniul intelectual al po-
porului caruia apartine. Un asemenea mare scriitor rezum5.
o Intreagl epocl literarä 0. reprezint6 In acela§ timp punctul
cel mai inalt al evolutiunii In cutare sau cutare gen al litera-
turei nationale. Rani, foarte rani sunt ace§ti eroi ai spiritului
omenesc, earl au §tiut sa se ridice la Ina ltimi ideale 0 sä ne
lase opere, ce deapururea vor rämanea modele neperitoare §i
incomparabile.

,,Pe orizontul literaturei universale strAlucesc ca astre de
Intaia marime numele nemuritoare ale unui Homer, Dante,
Shakespeare, Cervantes, Moliere 0 Goethe. Epopea nu cunoa§te
nume mai mari decal ale lui Homer 0 Dante, tragedia e
toatä in Shakespeare, comedia In Moliere 0 romanul In Cer-
vantes; iar Goethe, prin pornirea-i &Ore universalitate, repre-
zintA poezia ins6§ sub toate formele ei.

Cunoa§terea vietii 0 operelor fiecaruia din ace§ti marl
scriitori este cea mai bunl introducere In literatura Insä§ 0 cea
mai folositoare indrumare la eitirea 0 gustarea scrierilor lor.

Condu§i de aceastä idee, ne am propus a oferi publicu-
lui 0 in special tinerimii §colare, sub titlul Oamenii de geniu",
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o serie de biografii ale marilor scriitori, care sA contie, pe
langa o schip asupra vietii lor, o analizA amAnuntitd a ac-
tivitAtii lor literare cu extragerea pasaje.lor celor mai frumoase
din scrierile lor, pasaje traduse romine§te dupA textele ori-
ginale. Fiecare din aceste biografii, prelucrate dupA studiile
cele mai recente, va da .portretul autorului .§i la sfar§it
o notitA biograficA despre traducerile romane*ti (§i cele mai
bune traduceri strAine) ale scrierilor sale".

Putem acum imbratisa dinteo privire totalitatea scri-
erilor cari au iesit din fecunda pana a lui Lazar Saineanu.

nand abstractie de publicatiile juvenile si de cal-tile
didactice cu toate c i unele si altele numara cateva lu-
crari de merit Saineanu a percurs in genere cal noui,
nebatute Inca in tara pana la dansul (Semasiologia, Studii
tolklorice), sau a dada opere de o valoare durabild ( Bas-
mele, Influenta Orientala), cari nu-5i au seaman in Oc-
cident.

Stabilit apoi definitiv la Paris, cu toate enormele greu-
tàfi orice nou venit intalneste fatal intr'un mediu supe-
rior in cultura, el a izbutit totus, multumità unei rabdari
de fier si a unei rare energii, sa lase urme inteleotuale in
mai multe directii. A stabilit pe baze stiintifice studiul is-
toric al Argotului, largindu-i sfera si urmarindu-i ramifi-
carile pana in zilele noastre. A ridicat graiului parizian un
monument de rabdare si de stiintä filologica. Prin studiile
sale fundamentale asupra Limbii lui Rabelais, a legat nu-
mele sau de al celui mai genial scriitor al Renasterii. In
fine, prin Les Sources indigenes de l'etymologie francaise,
el a deschis etimologiei franceze 51 celei romanice per-
spective noui si fecunde.

Un academician francez, regretatul Arthur Chuquet,
dupd o dare de seama entuziasta a operei Le Langage pa-
risien au XIX-e siecle, termina astfel:L'auteur offre son
livre a la France, sa patrie intellectuelle, et avec nous, tous
les Francais l'assureront de leur reconnaissance."

Cand soarele echitatii va lumina si la noi intelectul so-
vinist, se va gäsi desigur un academician roman, liber de
prejudecati si de pasiunile zilei, care sä repete nobilele cu-
vinte ale colegului san francez, in onoarea filologutui ro-
man, care a consacrat tarii sale de nastere anii cei mai
eroici ai activitatii sale.

ce
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CURS DE FILOLOGIE COMPARATIVA

Insärcinat a suplini pe Hasdeu la catedra-i dela Facul-
tatea de Litere, Saineanu a tinut in curs de doi ani (1890
1892) prelegeri foarte frecventate. Am gäsit, printre note,
urmätorul tablou de conferintele linguistice tinute in pri-
mul an al cursului sAu. El va putea da o idee de extensi-
unea si varietatea materiilor tratate in cele cloud serii de
conferinte ebdomadare.

A. ISTORICUL LINGU1STICEI

1. Linguistica si poliglotie. 2. Linguisticd si filolo-
gie. 3. Inceputurile linguisticei. 4. Linguistica la In-
dieni. 5. Linguistica la Greci. 6-7. Craty/os (douä
conferinte). 8. Linguistica la Romani. 9. Origina
limbei. 10. Crestinismul $i evul mediu. 11. Leibnitz si
colectiile de Tat& nostru. 12. Limbd filosoficd. 13.
Limbi artificiale. 14-15. Volapiik (2 conferinte).
16. Hervas. 17. Adelung. 18-20. Bopp (3 conferinte).

21. Burnouf. 22-23. Schleicher (2 conferinte). 24.
Contemporanii.

B. GENERALITATI

1. Analogia. 2. Abuzul radicalelor. 3. Determi-
nism linguistic. 4. Circulatiunea cuvintelor. 5. Ele-
mentul fiziologic $i psihologic in evolutiunea limbilor. 6.
Enantiosemie. 7. Rotacism si apofonie. 8. Dialecte
Tomâne.

9
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C. LIMBILE CLASICE

Limba greacd: 1. Caracterul ei. 2. Alfabetul doric.
3. Accentul. 4. Diviziunea dialectelor. 5. Pronun-

tarea diftongilor. 6. Vocalismul. 7. Sibilantele si spi-
rantele. 8-9. Greaca modern a 1) (2 conferinte). 10.
Dialectul laconian.

Limba Latin& 1. Caracterul ei. 2. Origina alfa-
betului. 3. Accentul. 4. Dialectele italice. 5. Latina
arhaica. 6. Provincialisme in latind. 7. Influenta
greaca. 8. Categorii de grecisme. 9. Urme elenice in
mitologia romand. 10. Cronologia latinei vulgare.

Prelegerile din anul al doilea furd Raporturile intre
Gramatica i Logica, cari aparurd acelas an in volum
(1891).

1) Pe verso al titlului cArtii Raporturile intre Gramatica $i
Logica (1891) se anuntd: In curand va apare Limba greacii
modernii. Origina, formatiunea i evolutiunea ei in legdtura
eu greaca anticd cu Stiina limbei. Dota prelegeri tinute
la Facultatea de Litere din Bucure§ti'', Lucrarea a rdmas in
stare de protect.

si
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CURS DE FOLKLOR BALCANIC

$aineanu fusese autorizat in 1901 a face la Scoala de
Inalte Studii dela Sorbona o serie de conferinte asupra
Folklorului balcanic. In Annuaire de l'Ecole des Hautes-
Etudes (Section des Sciences religieuses) din 1901-1902,
p. 47, citim asupra acestui curs urmätoarele amanunte :

Conference de M. Sainéan sur le Folklore de l'Europe o-
rientale. Le folklore balkanique dans ses relations avec la
mythologie classique: L'état actuel. Importance des tradi-
tions populaires de l'Europe orientale au point de vue my-
thique. Identite fonciere des legendes classiques avec les con-
tes populaires. Bibliographie et méthode. Les con-
tes balkaniques etudies dans leur fond et dans leur forme.

Elements authropologiques : metempsychoses et metamorphoses,
animisme, croyances astrologiques, survivances. Elements eth-
niques : dualisme religieux, influences ethniques, coutumes lo-
cales, reminiscences historiques. Le scenario des contes bal-
kaniques: Personnages et lieux, agents auxiliaires et exploits,
espace et temps, nombres, moyens de resurrection. Forme
linguistique des contes : Expressions métaphoriques, formuleS,
dialogues et locutions stereotypes. Examen critique des dif-
férentes theories d'exegese mythologique.

M. Adamantios, eleve titulaire de la section, a fait en outre
deux legons sur le folklore de l'ile de Tinos (Grece), spéciale-
ment en ce qui concerne le cycle des interdictions. M. Chaille
a exposé les conclusions qui se dégagent de divers systemes
d'interpretation des faits habituels.

Nombre des inscrits: 9.
Eleves titulaires de la section: M. M. Adamantios et Grat-

terolle-Montaubuc.
Auditeurs reguliers : M. Chaillé, Dr. Jarnik, Popovici, Roe-

rich, Soldi, Mme de Cavaillon.
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Lectia de deschidere, L'etat actuel des etudes de Fol-
klore (1902), s'a bucurat de o favoare generala..

Cursul a durat doi ani. $aineanu isi propuse cu acea
ocazie sa prelucreze in frantuzeste Basmele romdne si a le
prezenta ca tez6 de doctorat in Litere la Sorbona. Dar
diferite imprejurari au impiedicat realizarea acestui
proiect.
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FILOLOGIE $1 ORTODOXIE

(Notä manuscrisd)

I

In precuvantarea la noul Dictionar al Academiei Ro-
mane, ce a inceput s'apard in 1907, Sextil Puscariu, ca
sa-si sprijine o etimologie personala foarte problematica, 1
dupd ce citeaza pe Cihac care nu era Roman", adaoga
urmätoarele : Dupa Cihac venira alti doi stredni, d.
$aineanu si d. Alexi...."

Nu cunosc pe d. Alexi, cum nu cunosc nici pe impro-
vizatul lexicograf al Academiei. Si cum de multi ani stu-
diile mele se aflä orientate in alte directii, marturisesc ca
am fost cam surprins &à regäsesc in prefata unei publicatii
oficiale un ultim ecou al articolului 7 din vechea Constitu-
tie a Romaniei.

Eram nedumerit unde sa culeg informatii asupra a-
cestui nou si autentic stränepot al lui Traian, cand un fost
coleg al meu dela $coala de Inalte Studii imi atrase aten-
tia asupra unei brosuri de dr. George Pascu, docent la
Universitatea din Iasi, intitulatä Beitrdge zur Geschichte

1) E vorba de rand, cu sensul de coastà sau lature (culcat
pe o rand", ANT. PANN), rostit In Moldova raid, care ar fi
reflexui latinului ren, rinichiu. Dar Pu§cariu, dup6 obiceiul
sAu, nu citeazA niciun text anterior secolului al XIX-lea, nu
sprijinA sensul (absolut necunoscut) de rinichiu", care In toate
limbile romanice e de genul masculin. Deci, o IntreitA obiec-
tiune: data modernA a vorbei, 1ntelesu-i pretins primitiv ni-
cairea constatat 0 genul masculin al lui ren In franceza 0
italiana.

Iatà §i parerea lui Tiktin (Dic(ionar. vu rand): Ethnologia
latinä rena pentru renes, rdrunchi, de unde regiunea ranichilor
Pli§cariu), foarte contestabil".
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der rumeinischen Philologie (Leipzig, 1820) '). Si iata ce
se poate citi la pagina 52:

Puscariu e näscut la Brasov, unde frecventa clasele
liceale, ce le absolvi in 1895. In 1899, la varsta de 22 de
ani, publica la Lipsca o disertatie Despre diminutivele ro-
mdneVi. Rand atunci el nu avu inca timp sa se desbere de
jargonul (sic!) maghiaro-roman, de care uzeazd cei mai
multi Transilvaneni, si care e caracterizat intre altele prin
aceea cd poseda un vocabular defectuos si nesigur. Astfel
pana la 1899, Puscariu nu si-a insusit in mod suficient
limba româneasca a Regatului. Asa se intelege cum Pus-
cariu citeazd, in disertatia sa, vorbe românesti false ca
forma si ca sens".

Admirati acum logica sovinistä ! Un Saineanu, ndscut
in Ploiesti, din parinti si strabuni parnAnteni, care a trecut
prin toate scoalele tdrii, dela cursul primar pana la Uni-
versitate, unde avu ca dascdli pe cei mai luminati barbati
ai neamului, Saineanu e strain ; iar un Puscariu, ndscut
la Brasov, si vorbind (dupà expresia compatriotului ski
dr. Pascu) un jargon maghiaro-român", e neaos rumun
(cum zicea raposatul rege Carol) !

De atunci Puscariu a publicat, inteo colectie de ma-
nuale universitare de filologie romanicd, un Dictionar eti-
mologic al elementelor latine in limba romtind (1908). Din-
tre diferitele ramuri ale lexicografiei romane, o asemenea
lucrare era cea mai usoarä de intreprins dupd magistrala
lstorie a limbei romdne de Ovid Densusianu (1903).

Si totus cartea lui Puscariu nu-i deck un simplu in-
ventar in ordine alfabetica, inventar pe care nu-1 insufle-
teste niciun text istoric, nicio explicatie cronologica sau
geografica. E un simplu catalog, alcatuit dund calapodul
seminariilor germane, in care derivatiile originale revin lui
Densusianu sau altar amici, ale cal-or oomlmicari orale au-
torul avu naivitatea a le insera fail demonstratiile cores-
punzatoare.

Nimic nu poate dovedi sterilitatea actuala a studiilor
filologice in tara ca faptul de a se fi incredintat noul Dic-
tionar al Academiei Romdne unui tank- fail experienta si
care n'a dat pand acum nicio proba serioasa de o adeva-
rata activitate Stiintifia 2).

1) De atunci a aparut aceea§ brosurd prelucratd in fran-
tuze§te sub titlui La philologie roumaine etc., Leipzig, 1923.

2) Ovid Densusianu, in Via(a noud. vorbind de Dicfio-narul acesta, dovedeste cd Puscariu este incapabil de a da
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In Occident, dictionarele nationale au fost intotdea-
una incoronarea unei intregi vieti consacrate stiintei, ulti-
ma opera a unei cariere bogata in munca si in experienta.
Asa, bunaoara in Franta, Littré a publicat Dictionarul sau
la o varsta inaintatä, iar Dictionarul lui Arsène Darmeste-
ter n'a aparut decat dupa moartea sa.

La noi chiar, aceasta misiune a fost confiata unor bar-
bati cunoscuti printr'o activitate indelungatd. Dupd un
Hasdeu si Ufl Philippide, juvenilull) Puscariu!

In fine, iata-1 proclarnat lexicograf oficial. Spre a-si
drapa nulitatea, Puscariu gasi de cuviinta sa ponegreasca
pe toti aceia cari au binemeritat de filologia romana, lard
insa de a fi nici pravoslavnici nici brasoveni: C'est de
Brasso aujourd'hui que nous vient la lumiere!

Aceasta transferare a politicianismului in domeniul
filologiei nu denota ea oare o lipsa totald de probitate in-
telectuald ?

II

De and s'a comis aceasta profanare, uraganul des-
lantuit de rdzboiul mondial a surpat din temelie impdratii
si regate, cari au despretuit echitatea Si au calcat in pi-
cioare justitia. La acel memento mori pentru neamurile
asupritoare, searbadul articol 7, care compromitea bunul
renume al Tarii, s'a spulberat ca o frunza ingalbenita de
vreinuri.

Si cu toatc acestea, in anul mantuirii 1921, un alt das-
cal, Gheorghe Adamescu, harnic muncitor pe terenul di-
dactic, a gasit cu cale sa pdseasca pe urmele unui Pus-
cariu. In cartea-i Contributiune la bibliografia roma-
neascd (fascicula I), Istoria literaturei romdne (1520--
1920), publicatie de altfel interesanta si plind de informatii
folositoare, autorul consacra o notita fiecaruia din repre-
zentantii filologiei romane. Dintre cei disparuti, el enu-
mail lista operelor unui Laurian si Maxim, a unui Lam-
brior si Hasdeu, iar dintre cei in viata, mentioneaza pe
Ovid Densusianu si pe... Sextil Puscariu.

Si atata tot ! Nici o notita despre Cihac, Gaster, Tik-

definitia cuvintelor in româneste i Ca le traduce gresit in
limba francezà, cä nu citeazä multe texte importante, cd face
citatiile dupà Hasdeu, pe care 11 transcrie la fiecare pas, cA
dà drept forme reale erori de tipar, cA scurteazä, uneori dena-
turand i sensul, citatiile autorilor. etc. (Via(a noud, 1 Aprilie,
15 Aprilie si 1 Main (1908), vol. IV, p. 65-72, 85-88, 107-111).

1) Aceste rândurt au fost sense in 1907.
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tin si Saineanu. Acestia se \Tad exclusi din panteonul na-
tional, nunai si numai fiindca nu apartin ortodoxiei.

Si cu toate acestea Patria azi intregita poate cu drept
cuvant sa fie mandrä de asa o pleiadd de filoilogi in scurtul
interval de un patrar de seocol (1870-1900). Nici Franta
n'a posedat, in acelas interval de timp, ca somitäti filolo-
glee, aldturi de un Littrê 51 Gaston Paris, deck pe unicul
Arsène Darmesteter.

Fiecare din acesti fitologi romani au daruit patriei
ate o opera marcantä: Dictionarul etimologic al lui Cihac
a rknas pana astazi unica sinteza a etimologiei romane ;
Gaster a brazdat pentru prima oara campul intreg al lite-
raturel populare ; studiile fonetice si opera lexicografica
ale lui Tiktin sunt universal apreciate 1 ; iar Saineanu, prin
a sa Influen((' orientate'', a ridicat limbei romane un adeva-
rat monument.

Si cum a rasplatit Tara munca fecunda si fecundd-
toare a acestor meritio$i fii ai neamului? Ea a lasat pe Cihac
sa moara in mizerie intr'un orasel elvetian ; a tolerat ca
Dimitrie Sturdza 2) sa expulzeze pe Gaster, ca Saineanu
sd-si ia lumea in cap dupd infamiile savarsite impotriva-i,
$i ca Tiktin sä dna o viata pribeaga pana la adanci bd-
traneti !

Toate bune, dar caveant consoles ! Pand acum un sin-
gur domeniu ramasese neatins de molima sovinismului,
domeniul stiintei. Si acum niste nechemati se incearca sä
profancze si acest patrimoniu intelectual al intregului
neam !

Romania-Mare cata sä veghieze cu scumpatate ca
acele tetnpla serena sa rämand deapururea ferite de pati-
mile zilei si sa stigmatizeze pe cei cari atenteaza la gloria-i
cea mai pura, la marirea intelectuala a romanismului.

Caveant consoles ! Stiinta ignoreaza pravoslavnici si
nepravoslavnici ; ea nu cunoaste deck oameni de valoare
51 mediocritati... Altminteri ne vom intoarce la crezul so-
vinist impartasit de Puscariu 51 de Adamescu, crez astfel
formulat acum o jumatate de secol de un profesor obscur,

1) Academia Romând a acordat, in 1926, un prerniu de
una surd mii lei Dic(ionarului roman-german (1895-1925) de
H. Tilitm. care i-a consacrat o mare parte a vielii sale.

2) Acest patriot pur sang, dupd ce a trAdat pe Cuza-Vodd
si calomniat miseleste pe Domnitorul Carol, nu vedea in juru-i
deck trädare si tit-di:Mori. $i, o Nemesis 1 dupd rdsboiul mon-
dial, feciorul sdu, colonel In armata romând, a fost condamnat
la moarte pentru crimä de inaltd trddare 1mpotriva Patrieil
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Nicolae Ionescu, dela Universitatea din Iasi: Dobitoc
fie, dar sd fie dobitoc national".

III

Intre arili 1898 si 1908 apdru la Sibii Enciclopedia Ro-
mánd sub ingrijirea d-lui dr. C. Diaconovich. Aceastd pu-
blicatie are meritul netagaduit de a fi prima de acest fel in
literatura noastrd didactica ; ea are un merit si mai in-
semnat de a fi suscitat un mare numar de specialisti, cari
au imbogdtit-o cu contributiile lor personale.

Afard de aceste elemente originale, fondul Enciclope-
diei e constituit de materiale luate din celelalte lexicoane
de conversatie nemtesti. In rasfoirea ei, am fost izbit de
doua particularitki cari merita a fi relevate.

CRITERIU ORTODOX. - Spiritul ce anima aceastd pu-
blicatie, sau mai bine zis ce animä pe editorul ei, d. dr. Dia-
conovich, nu e cel iintific, ci cel pravoslavnic. Valoarea
intelectuald a celor nascuti in afard din sanul ortodoxiei e
apreciata, nu dupd meritul lor real, ci dupd accidentul
nasterii sau dupd aparenta lor confesionald. Acest mod de
a judeca ne transportd cu secole inapoi, and conceptia
simplista si medievald a derului domina, la popoarele ci-
vilizate, toatd desvoltarea lor intelectuald. Astazi, inva-
tatii din Occident s'au emancipat de mult de aceste vederi
unilaterale, pe cari cu pdrere de rdu le-am constatat dela
un capat la altul al Enciclopediei Romdne.

Cateva exemple vor fi de ajuns spre a caracteriza a-
ceasta mentalitate medievald.

La articolul Gherea, citim : Imitand pe criticul evreu
Brandes, Gherea sustine..." Dar Brandes, discipolul cel mai
original al lui Taine, e critic danez..., si chiar daca am
admite un moment aceasta caracteristica confesionalä, a-
tunci de ce dr. Diaconovich nu e consecvent ? De ce nu
califica dansul dupd aceeas norma pe Taine de filozof si
scriitor crestin sau catolic" ? De ce nu specified, la pro-
pritt salt nume, publicist" drept credincios sau pravo-
slavnic ?

Nu doara ea' epitetul de evreu ar fi injurios : poporul
care a dat lumii un Dumnezen si 0 morald", nu-i tocmai
de despretuit; dar criteriul confesional nu are ce cauta in-
tr'o publicatie cu tendinte stiintifice.

Iata alte dotiä exemple :
La articolul Gaster, citim : erudit, de origine israe-
nascut in Romania...", iar la Saineanu: filolog de

sa

hia,
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origind evreu, nascut la Ploiesti..." Dar pe de altà parte,
Bréal e desemnat ca filolog francez, nascut in Landau...",
si Darmesteter, ca filolog francez, nascut la Chateau-
Salins...."

Inteadevar, primele cloud notite, apartinand d-rului
Diaconovich, poarta urmele preocuparilor sale bisericesti ;
iar celelalte cloud, transcrise dupd Brockhaus sau alt lexi-
con, au un aspect modern si degajat de spiritul ortocloxiei.

La dr. Diaconovich aceastd procedurd denota o lacuna
a intelectului, o adevaratä infirmitate a mintii, care 11 face
incapabil a discerne intre cloud elemente absolut indepen-
dente: meritul individului si origina-1 confesionala.

Dar iata ceva mai gray :
PLAGIARE. Insufletit de aceste sentimente bisericesti,

d-rul Diaconovich observa cu sfintenie regulile de probi-
tate intelectualä fata cu cei pravoslavnici, dar nu se crede
obligat a tinea seama de acele principii elementare fata
cu cei, de origind evrei". Nu ca se abtine de a trage folos
din munca lor ; din potriva, si-o insuseste pe deaintregul
Med a pomeni macar de numele autorului sau de titlul earth
sale. WA despre ce-i vorba :

Enciclopedia romiind e mai mult un dictionar real de-
cat un vocabular propriu-zis. Totus, d-rul Diaconovich
fost nevoit sä inregistreze un numar de vorbe de ordine
mai ales culturala sau istorica. El a recurs pentru explica-
rea acestora la urmatoarele dond lucrdri: la Etymologicum
Magnum pentru litera A 51 o parte din B, i la Dictionarul
Universal pentru intreaga publicatie. Dar pe cand face
mentiune, la tot pasul, de opera lui Hasdeu, chiar and ex-
trasele-i sunt de 2-3 randuri 1), dr. Diaconovich se fereste
de a cita Dictionarul Universal, cu toate ca-i imprumuta
vorba cu vorba definitii dela un capat la celalt al Enciclo-
Pediei.

Autorul acestor randuri n'are obiceiul sd acuze cu taw-
rintä. Voiu dovedi plagiatul in toata goliciunea-i. Dar spa-
tiul fiind restrans, ma voiu margini a da cateva specimene
caracteristice, trimitand pe cititor la celelalte articole, cari
sunt textual reproduse din Dictionarul Universal.

Sa incepem cu numele proprii. Iatà cloud mostre de
modul cum d-rul Diaconovich a utilizat datele corespunza-
toare din cartea noastrd :

1) Cf. arlicolele: acaret, adulmeca. Andrea, anghinA (stofA")
aprod. arar, argea, etc.
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Dict. Universal (1896)
Adam-lilisi m. sau Biserica

lui Adam, catun In plasa Me-
gidie din judelul Constanta,re-
numit pentru anticitdtile sale;
Tumid dela Adam-Klisi, mare
movild (de peste 15 m. 11.01-
time si 10 m. Idtime), pe care
se vdd chipuri de legionari ro-
mani luptându-se cu barbarii.

Arab-Tabia f. (Fortdrea(a A-
rabilor), numele unui platou
Intdrit cu redute spre S. E.
de Ostrov, In judetul Constan-
ta, ocupat de ostirea romand
In 1878.

Encicl. Romani" (1898)
Adam-Klisi, cdtun In j. Con,

stanta, pl. Megidia, renumit
pentru anticitätile ce se gd
sesc acolo si. mai ales pentru
Adam-Klisi (15 m. Ina lt si 10
m. gros), pe care se vdd chi-
purl de legionari romani lup-
tandu-se cu barbarii.

Arab-Tabia fortdreata Ara-
bilor), platou intarit cu redute
spre sud-est de Ostrov In jud.
Constanta (Rom.)... ocupat de
ostirea rom. In 1878.

Editorul defineste astfel delictul in chestiune : Pla-
giat, furt literar, stiintific sau artistic. Nu trehue confundat
cu imitariunea, cu asemánarea intamplatoare sau impru-
mutul marturisit al autorului. Plagiatul se poate constata
si urmari prin lege, numai cad si ideile si forma sant iden-
tice ca ale autoralui anterior".

E tocmai cazul de fatd, cum si al citatelor ce ur-
meaza. :

1. Datini si eresuri:
Dict. Universal (1896) Encicl. Romdnd (1898)
SorcovA f. rdmuricd Imbrd- Sorcovii, un bat Impodobit

catd cu flori de hârtie diferit cu flori de hdrtie. In Romania
colorate cu care umblä In ziva colindd la anul nou copiii de
de Anul nou copiii dela 6 la 6 "and la 10 ani cu S.,
10 ani, rostind o scurtd feli- rostind si o felicitare scurtd.
citare.

Tura f. mascd cioplitä de Tura' 1), mascd cu cap de
lemn, tocmai ca un cap de cerb, decoratd cu panglici,
cerb cu panglici, margele si. margele si clopotei, cu care
clopotei, cu care umblä copiii umblä copiii la CrAciun.
de Craciun.

1) Dr. D. Diaconovich tipareste gresit Turcd, confundthid
vorba cu (urea, cdciula muntenilor, altd vorbd plagiatd din
acelas Dictionar.
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A se vedea de asemenea : calusari, costandà, drago-
bete, samca, uncrop.

2. Vorbe istorice:
Bejenle f. 1. fuga dinaintea

dusmanului; 2. In special, fuga
poporulni la munti dupä In-
vingerea eteristilor de atre
Turci (1821): din vreniea be-
jeniei AL.; 3. roirea albine-
lor din stup: vezi beienii de
albine EM.

Carjallu m. 1. tâlhar : de
ma gdsea, md heicuia Cdrja-
liul AL.: 2. pl. cete de talhari
turd, disciplinate militareste
4 Pasvantoglu, cari nAvalirl
In a doua jumatate a secolu-
lui trecut In tarile Invecinate
(Serbia, Bulgaria si Oltenia),
prAcrand si tiranizand pe lo-
cuitori; ei au dispamt abia la
Inceputul secolului nostru.

Bejenie, fuga dinaintea dus-
manului, In special fuga popo-
rului la munti dupä Invinge-
rea eteristilor de cAtre Turci
(1821). Se zice si despre roi-
rea albinelor.

Carjaliu, tAlhar ; Cdrjalii,
cete de talhari turci, cliscipli-
nate militareste de Pasvanto-
glu, cari n'avAlirl in a doua
jumatate a secolului trecut In
(rile Invecinate (Serbia, Bul-
garia si Oltenia), pradand si
tiranizand pe locuitori; ei au
dispärut abia la Inceputul se-
colului nostru.

Cf. deasernenea: Edecule, Zavera. In articolul bonju-
riei, dr. Diaconovich a combinat trei articole ale noastre:
bonjuri$ti, duelgii si pantalonari.

3. Cuvinte de ordine culturalà, foarte numeroase si
raportându-se la categoriile:

a) ierarhia civila : cf. becer, boiernas, caimacam si
caimacamie, camaras, sluger.

b) corpuri de armata si veche terminologie militara :
cf. beslii si besliaga, bumbara si bumbasir, talpasi, etc.;

c) dad: cf. bairam si bairamlk, rasura, etc.;
d) vesminte de investitura: cf. cabanità si cued, caf-

tan si islic;
e) termeni orientali: cf. bahmet, cabs, cazacliu,

ceardac, hagiu.
4. Imprumuturi din limba moderna si anume:
a) locutiuni proverbiale : cf. Holburd (satul lui) ;
b) vorbe uzuale : besicatd, betealà, betelie, boccea,

boccealac, braghinà, burduf, burtd-verde, cad, papusarie,
starv, etc.
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Plagiatul, cum se vede, e manifest, palpabil si nu ad-
mite nicio circumstana atenuantà. Cel mult, dr. Diacono-
vich ar putea ggsi un p(edecesor demn de dansul in räpo-
satul pedagog I. Manliu, care, cu cativa ani inainte, co-
misese acelas delta ').

Oricum ar fi, mentalitatea care ingadue asemenea pro-
ceddri neonesle, merità sa fie stigmatizatä. Dreptatea
cere sä adaogam ca" avem aci de a face cu o importatie
transcarpatind, care poartà pe fruntea-i peoetea sovinis-
mului austro-ungar.

Am crezut de cuviintä, in interesul moralitätii publice,
a denunta aceste apucdturi neleale practicate sub masca
ortodoxiei.

1) Vezi mai sus p. 54.
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ECOURILE UNEI BROSURI

Am arätat in schita biograficd impresia fdcutä in
cercurile intelectuale din Europa de citirea fragmentului
auto-biografic 0 Carierd filologicd (1900). Afarä de ecou-
rile deja raportate, sä citam din mormanul de scrisori pri-
mite de $aineanu din toate tärile civilizate, urmátoarele
trei provenind dela nume celebre in domeniul filologiei ro-
manice.

Gaston Paris, ilustru romanist, administrator al Co-
legiului de Franta :

College de France
Paris, le 20 Mars 1901

Cher Monsieur,

J'allais vous éerire bien tardivemenl pour vous re-
mercier de votre beau livre 1), quand j'ai regu la douloureuse
histoire que vous venez d'écrire de la persecution dont vous
etes victime. C'est vraiment a n'y pas croire, et cela denote
d'ailleurs, comme vous avez bienvoulu le rappeler, des pre-
visions qui me semblaient certaines. Je vous plains de tout
coeur, et je regrette profondément pour votre pays le déni
de justice dont il vient de se rendre coupable.

Ce que je ne comprends pas, c'est pourquoi c'est vous spécia-
lement qui avez été victime des haines antisémites, puisqu'enfin
on accorde a beaucoup de Juifs ce qu'on vous a refuse. Qurallezi-
vous faire maintenant? Je vous serai reconnaissant de me le
faire savoir, et vous pourrez etre sfir que je serai heureux
si je puis vous etre utile A quelque chose.

Croyez, cher Monsieur, a ma vive sympathie et k mes
sentiments tout dévoués. G. PARIS.

1) E vorba de Influenta orientald.
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Ferdinand Brunot, profesor la Sorbona de Istoria lim-
bei franceze :

Paris, ce 20 Mars 1901
Monsieur,

J'ai lu votre auto-biographie. Vous n'avez pas de peine
deviner mon impression. Je trouve monstrueux que, quand

un homme a fait pour son pays des travaux du genre des
völres, qu'il l'a ainsi servi et honore, on se pose meme la
question de savoir s'il sera admis dans la cite sur le meme
pied que les autres, sous prétexte qu'il n'a pas la même origine
religieuse. Ii ne s'agit mettle pas qu'on lui refuse l'indigénat,
le seul fait de le lui discuter est un crime contre la liberté
et la civilisation.

Je vous assure de mes sentiments confraternels. F.
BRUNOT.

Kristofer Nyrop, profesor de limbile romanice la Uni-
versitatea din Copenhaga :

Copenhague, ce 27 Mars 1901
Cher collegue et ami,

J'ai ete fres heureux de renouveler notre connaissance et
en meme temps tres afflige. J'ai lu la brochure que vous avez
bienvoulu m'adresser avec la plus vive sympathie pour vous
et pour votre cause, si claire et si juste, et avec la plus
profonde indignation de toutes les indignités et bassesses dont
vous avez ete la victime. Est-il possible que de telles choses
puissent encore se passer dans un pays civilise?

Je vous assure que je n'ai presque pas voulu en croire mes
yeux, en lisant le récit si saisissant de vos controverses ou
plutot de votre martyre; vos ennemis perfides sont stirs du
mépris de tous les honnetes gens. Vous avez combattu le bon
combat, et je vous en felicite vivement; vous avez été vaincu,
au moins préalablement, et je m'empresse de vous adresser
l'expression de ma plus vive sympathie.

Dans de telles circonstances, les mots écrits ne disent pas
grand'chose et sont bien froids, mais veuillez m'écrire si vous
croyez que je puisse vous etre utile de quelque mankere et
je serai tout A votre disposklion.

Avec les meilleurs voeux pour vous, votre femme et votre
fillette, je vous serre bien cordialement la main et vous prie
de me croire votre tout dévoué. KR. NYROP.

Ne oprirn aci intrucat priveste strginAtatea.

a
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In tarA, cu tot cuvAntul de ordin dat presei de a trece
brosura sub tacere, n'au lipsit totus ecouri izolate.

Astfel Curierul Otteniei, din 23 Aprilie 1901, sub titlul
de Ilustratii sAptAranale", publicA portretul lui Saineanu,
insotit de aceste rânduri :

In numarul nostru de astgzi, dam fo tografia unui distins
apreciat scriitor, care, amarit de mizeriile ce i s'au facut

In aceasta tara, a trecut fruntariile...
Lupta neleala ce unii ii patrioti au dus contra d-lui

Lazar Saineanu nu e o -1uPta demnä i coreCta, ea e o luptd
de invidie, o lupta de interes...

Lazar $aineanu se ridicase prea sus, acoperise cu meri-
tele si cunostintele lui speciale spoiala altora i trebuia lovit
pentru ca, scarbit i desgustat, sd piece, Maud in urmg-i
regretele oamenilor cari au stiut sg-1 cunoascg t sh-1 aprecieze.

Lazar $aineanu era o podoabg pentru literatura romana,
munca lui Incepuse a fi apreciata, iar el admirat i laudat...

Lazar $aineanu, mai inainte de a päräsi aceastg tail, a
scris Inteo brosurg un memoriu auto-biografic, cum si Isto-
ricul unei Impamânteniri", scriere menitg sg aduca mai tarziu
la lumina micimea de suflet a unora...

In numarul viitor 1), ocupandu-ne de acest volum, vom
argta i pgrerea unor buni i distinsi patrioti români...

Epoca, cu data de 12 Martie 1901:
D. Lazar $aineanu antmta, printr'o notita publicata In ziarele

bucurestene, ca In curand d-sa va pgrgsi Romania, pentru a
se stabili, cu familia sa, la Paris. Aceasta hotarare este, poate,
singurul act din viata d-lui $aineanu care va veni sa sprijineasca
teoria acelora cari au refuzat sa-i acorde calitatea de cetätean
roman.

Noi recunoastem cg d. $aineanu are motive sg fie mahnit.
D. $aineanu s'a ocupat in mod foarte serios cu studiul

filologiei romane, unele din studiile sale fiind chiar pre-
miate de Academia Romang. Aceste studii i-au asigurat un
loc de frunte printre aceia caH s'au ocupat mai amanuntit
si mai aprofundat cu studiul limbei romane§ti, studiu pentru
care a aratat o rarg aptitudine", dupg cum s'a exprimat sa-
vantul nostru B. P. Hasdeu.

D. $aineanu a crezut ca sunt suficiente aceste merite pentru
a dobândi calitatea de cetatean roman, pe care o solicita in
zadar dela 1886 incoace.

1) Curierul Olteniei" n'a mai revenit asupra evenimen-
tului, nici asupra brosurei, probabil dupa un cuvant de ordin
dat din partea sefilor partidului craiovean.

10

si
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D. $aineanu nu trebuia sg piarzg räbdarea.
Nu trebuia sA bage de seamA d. $aineanu a alti fo§ti

coreligionari ai sai bancheri, medici sau chiar simpli sam-
sari i-au luat Inaittite, fiinda niciodatO diploma de cetatean
nu a fost consideratg ca un litlu de meritatO valoare sau
ca un pergament de naturO a satisface amorul propriu al cuiva.

D. Saineanu ne promite In curAnd explicalii asupra ho-
tarArei sale.

Explicatiile d-lut 5aineanu vor rOmAnea insuficiente pentru
toti aceia cari, de§i apreciaza cA d-sa are motive sg fie mAhnit,
socotesc totk cO un bun patriot, oricAt ar fi de nedreptAtit,
nu poate gIsi in nedreptatea ce-i se face un motiV determinant
FA-§i parOseascA tara. T. P.

Noua Revistä Rorntinei din Bucuresti, la care Sal-
neanu colaborase in ultimul an al sederii sale in tard, a
publicat sub titlul : D. Lazär Saineanu, activitatea sa fi-
lologic6", un articol semnat Marin Dimitrescu. (No. 30
din 1901, p. 320-322). Reproducem inceputul si sfarsitul
acestui articol :

Zile le acestea a pargsit tara unul dintre cei mai distil* In-
vat* al no§tri, d. Lazar Saineanu, plecind adAnc intrislat cO
n'a putut sO pAtrundO in sAnul cetgteniei romAne, de§i Implinea
toate conditiunile cerute de lege.

D. $aineanu exphcA intr'o scriere intitulatO lstoncul unei
irnpdnidnteniri toate piedicile, ce a intampinat in dobAndirea
acestui drept.

Spre a ne putea da seama de valoarea bOrbatului ce pierde
tara romAneascg, atAt de sgrac6 In oameni Invatati, e de ajuns
sl spunem cg, timp de 16 ani de cAnd a Inceput sg scrie
d. $aineanu, a publicat vreo 12 opere de o realit valoare
§tiintifica...

Abia intors In tarO in Iunie 1889, d. $aineanu fu InsOrcinat
de d. Hasdeu sO-1 suplineascA la catedra de Filologie comparatg,
unde l§i asigurO o reputatie desgrvAr§itä de profesor 0 In-
vgtat §i-§i cktigg un mare numgr de admiratori printre stu-
denti...

Sunt foarte putini Invatati romAni cari sä aibg o viatg
intelectualA atAt de continua 0 de rodnicg, ca aceea pe care
ne-o manifestà d. $aineanu In decurs de 16 ani. $i ceeace
e de mirare, e cO aceastd muncg fail preget a fost dusä
In mijlocul celor mai maxi griji materiale 0 morale, ce a
putut sO indure vreodatg un om in viata lui.

$i dupg atAtea amarnice suferinti, in loc sà-i se deschidd
d-lui $aineanu portile mari ale cetateniei romane, pe care o
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meritä cum rar oament o pot merita, este nevoit sä pribegeasca.
din tara In care s'a nascut si a trait, la varsta de 40 de
ani trecuti, spre cnuta o noun patrie mai ospitaliera
mai dreaptä decat a noastra. Si cu toate astea, d. $aineanu,
desi lovit in suflet de aceasta neizbanda, nu manifestd niciun
resentiment impotriva poporului roman, ci din contra, in me-
moriul in care Ii ia ramas bun dela noi, d-sa zice: Sufletul
meu nu simte nicio urma de amaraciune in contra neamului
românesc, iar cultul limbei române careia am consacrat en-
tuziasmul tineretelor i vigoarea maturitätii ma va insoti pre-
tutindenea va lnlocui patria pierduta".

Acesta e barbatul care a fost respins in atatea randuri
a fi primit ca cetätean. roman. Acest refuz este un adevdrat
mister pentru noi profanii. In tot cazul, avem convingerea,
cä oricat de primejdios ar fi d. $aineanu daca ar deveni
cetntean roman, el, care nefiind cetatean, a dovedit ca este o
adevarata podoaba a stiintei filologice, nu vedem ca s'ar pe-
riclita existenta Statului roman, acordandu-i-se dreptul de ce-
tatean.

De aceea tin sa exprim d-lui Saineanu In numele tuturor
acelora cari au avut placerea sa-i asculte cursurile universitare

sa aprecieze bogatia cunostintelor sale riguroase, precum
metoda stiintifica de care s'a servit in numeroasele sale

opere, adanca noastra parere de rau, ca laureatul Universitatii
noastre i premiatul In doua randuri al celei mai matte inslitutii
de cultura, Academia Romana, nu s'a putut impamanteni in
tara noastra, atat de ospitaliera pentru alti muritori.

Toldeodata, drept slaba infingaiere, II asiguram, ca suntem
miscati pang in adancul sufletului de chinurile morale, ce a
Indurat in timpul cat a batatorit calea Mitropoliei, i impar-
tasim din toata inima durerea ee izbit.

MARIN DIMITRESCU

Din scfrisorge ce-i se adresase din tail cu acea ocazie,
retinem urmkoarele cloud :

T. A. Bkigilu, profesor la Galati (9 Martie, 1901) :

Maude domnule $aineanu,

Vei fi surprins poate de randurile de mai jos; n'am putut
Insa rezista Imboldului de a-mi exprima regretul, pentru pier-
derea ce sufera stiinta i ara prin plecarea d-tale. Stiam
mai dinailnte meschinele calomnii, ce te-au inlaturat dela ce-
tatenie; cunosteam pe cat e In stare a cunoaste un oat

a-11 ai
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a carui specialiitate e diteritA de a d-tale meritele ce ai In
filologia romanA; am citit i m'am folosit de lucrárile d-tale,
luck mi se umple sufletul de indignare, de chipul cum ai
fost tratat de iubita mea targ..

Vei pleca, d-le $aineanu, si nu ne vei blestema, dupA cum
declari In istoria ImpAmintenirii d-tale, ce am citit azi, vei
lndura mizeriile inevitabile unei expatrieri. Meritele d-tale vor
rAnianea Insl i mintile cele mai Intunecate vor regreta lipsa
d-tale dintre noi, cAci dacA se regretA isgonirea d-rului Gaster,
care In definitiv nu a lAsat atAtea lucrAri de domeniul tuturor
ca d-ta; mai viu va fi regretul pentru acel care a contribuit
atata la inaintareea stiintei romane.

SA nu crezi InsA, cA Iasi in urmA o tarA In care nu vei
avea recunoscAtori. Cei cari au luptat pentru d-ta, reprezintA
numai o mica minoritate, fata de cei cari Ili recunosc meritele.

Nu vA doresc deck timpuri mai bune i recunoasterea ser-
viciilor ce ati adus tarii; desi, atAt pentru noi cat i pentru d-ta,
va fi cam tarziu.

Primeste, domnule $aineanu, expresia celei mai vii pareri
de ran pentru plecarea si a celei mai sincere admiratiuni.

T. A. BXDARAU

Regretatul Pompiliu Eliade, pe atunci profesor la Fa-
cultatea de Litere din Bucuresti (14 Martie, 1901):

Scumpe doznruile $aincanu.

Am primit cartea d_tale 0 Carierd filologicd In momente
In ean l. eram mai bine pregatit ca oricand sa pricep suferintele
altora. Am citit-o cu oarecare evlavie i rar scriere sä ma
fi miscat atk.

Dumitale ii sunt dator ca profesor, ca om de studii, ca
prieten. Nu voiu uita niciodatA splendidele lectii de filologie coml-
paratd ce ni le fAceai acum zece ani, nu voiu uita niciodatA de-
licioasele momente pe cari le-am petrecut cu scrierile d-tale,
pe cand imi pregAteam teza de doctorat; nu voiu uita niciodatl
interesantele conversatiuni cu dumneata la Paris si nici buni
primire pe care mi-ai fAcut-o intotdeauna la Dumneata acasA,

Dumneata personal, si familia d-tale.
Va sä zicA, In tot dealungul carierei d-tale filologice, noi Ro-

mAnii te-am fAcut sA suferi atat de multi Va sd zicA scrierea
d-tale din urmA e menita sl slujeascA de armA puternicA is-
toricuhil sever, care va schita odatA starea sufletului românesc
la sfarsitul veacului al XIX-lea! Va sa zica, omul de valoare
care s'a numit Lazar Saineanu, a fost prigonit intre 1885
1900 de cei ce s'au nascut pe acelas pamant cu dansul i apoi
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snit, in numele principiilor crestine, sa-si parAseascd definitiv
tara pentru care a lucrat atall

Iertare, In numele tuturor cati sunt cu mine i curagiul
Dar stiu cl, cu natura d-tale resemnatA i activA, Iti vei gAsi
o soarta mai bunA oriunde $i de aceea mai bine te fericesc
ca pleci dintre noi. Noi nu am ajuns, cu toatä pretinsa noastra
civilizalie, sa aprecithn pe un Lazar Saineanu, nu, noi nu
suntem vrednici de dansul.

Nu crede 4nsà, scumpe maestre si scumpe prietene, ca
toata tinerimea instruita a tarii gandeste la fel cu persecu-
torii d-talel Ana el sunt multi, cari, ca si mine, sunt in-
dignati de nefericirile d-tale. Dumneata, care te ocupi In de-
osebi cu evolutia sufletului romanesc, socoteste acest fapt oa
un progres enorm realizat la noi. Acum zece ani n'ai fi gäsit
nici zece minti In Romania, earl sa fie de partea d-tale. Peste
zece ani, cine stie indignarea care azi se &este numai In
suflete, se va traduce In act. Poate mai repede decat crezi,
se va lua o initiativa in favoarea d-tale. CAci, cu maim pe
constiintA, d-ta nu ai fost niciodata strain de tarl.

Primeste salutArile recunoscAtorului d-tale student si prie-
ten. POMPILIU ELIADE

Insfarsit, reproducem urmätoarele rânduri ale d-lui
loan Popescu, din Romdnal literar $i politic din 9 Octom-
brie 1909 :

Lazdr Saineanu ar trebui acuma sd. fie mai mult ca ori-
cand regretat.

Cine va succecla lui Hasdeu i eine lui Tocilescu? Locul
lui Hasdeu a fost suprimat, iar al lui Tocilescu cui va fi dat?
Cine va avea pregAtirea trebuincioasA spre a lnlocui pe iu-
bitul magistru?

Cand o tara are oarneni de stiintA corecti, dupl cum e
Saineanu, ar trebui sA aiba fata de dansii o altA purtare.

Care Ministru de instructie va ruga pe amaritul filolog
sd primeascA la Universitate locul ce-i se cuvine?

In scoald nu se judeca oamenii dupd lucrArile umoristilor,
iatA marea gresalA a celor ce au gonit dintre noi pe Saineanu.

E de remarcat cA $aineanu a avut in strainatate cea mai
cinstitA purtare fata de tara sa i niciodata n'a scos vreun
geamAt de indignare sau a scris ceva Impotriva ei.

ION POPESCU

De la publicarea acestui document omenesc", furtuna
starnitä de civilizatia in contra barbariei, prin deslantui-
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rea razboiului mondial, a redus in pulbere articolul 7, acel
trist simbol al unei mentalitki 5oviniste. Dar o intreaga
generatie a fost victima lui. Istoricul nepartinitor al cultu-
rei noastre se va raporta la memoriul auto-biografic al lui
Saineanu 0 Carierd filologicd care a transmis viito-
rimii inichitatile politicianismului din trecut.
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